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NOTE BY THE SECRETARIAT
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
n this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
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No. 6422

INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION

and
INDIA

Development Credit Agreement-Telecommunications Pro-
ject (with related letter and annexed Development Credit
Regulations No. 1). Signed at Washington, on 14 Sep-
tember 1962

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December 1962.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de eredit de developpement - Projet relatif aux
t61lcommunications (avec lettre y relative et, en annexe,
le Reglement no 1 sur les credits de developpement).
Signe ' Washington, le 14 septembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 12 dicembre 1962.
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No. 6422. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (TELE-
COMMUNICATIONS PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 14 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between INDIA, acting by its Presi-
dent (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT AssocIA-

TION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
(said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called
the Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Paragraph 5 of Section 9.01 of the said Development Credit
Regulations No. I is amended to read as follows :

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development
credit in an amount in various currencies equivalent to forty-two million dollars
($42,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the -amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn. from the Credit Account as

1 Came into force on 1 November 1962, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

2 See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6422. CONTRAT DE CR1RDIT DE DIVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF AUX TILCOMMUNICATIONS)
ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtRVELOPPEMENT. SIGNtR A WASHINGTON, LE
14 SEPTEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre 'INDE, agissant par son Presi-
dent (ci-apr~s d~nommde ( l'Emprunteur >), et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e € l'Association )).

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES CRPDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date
du 1er juin 19612, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes
par le paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R~glement no 1 sur les credits de

ddveloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 e le R~glement >) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'alinda 5 du paragraphe 9.01 du R~glement no 1 sur les
credits de ddveloppement est modifid comme suit :

o 5. L'expression o l'Emprunteur ddsigne l'Inde, agissant par son Prdsident. 0

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent & ouvrir a l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalant . quarante-deux millions (42 000 000) de dollars.

" Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte at nom de

l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Crddit pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat et dans le

I Entrd en vigueur le I er novembre 1962, d~s notification par l'Association du Gouvernement
indien.

3 Voir p. 19 de ce volume.
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provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for the reasonable cost
of goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and (ii) if the Association
shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for
the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to April 1,
1962, or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in
(including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such currency
or currencies as the Association shall from time to time select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/ of I %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower
shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the principal
amount of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on March 1 and
September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each March 1 and September 1 commencing
March 1, 1973 and ending September 1, 2012, each instalment to and including the
instalment payable on September 1, 1982 to be % of 1 % of such principal amount,
and each instalment thereafter to be I % % of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 1 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such

I See p. 14 of this volume.

No. 6422
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R~glement, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc~s dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion :

a) L'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present Contrat,
de pr~lever sur le compte du Credit i) les montants qui auront 60 ddpens~s pour
payer le coit raisonnable de marchandises qui doivent 6tre achet~es A l'aide des
fonds provenant du Credit et ii) si l'Association y consent, les montants qui seront
n~cessaires pour des paiements devant 8tre effectu~s pour acquitter le coat raisonnable
de telles marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra tre effectu6 au titre i) de d6penses ant6rieures au
1er avril 1962, ni ii) de d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour
payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu~s dans la
monnaie ou les monnaies que l'Association pourra choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera . l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 60 rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement
A l'Association une commission de mme taux sur le montant en principal de tout
engagement spdcial non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe
4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
l er mars et 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qu'il aura
pr~lev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 1er mars
et le ler septembre de chaque annie, A partir du ler mars 1973 et jusqu'au 1er sep-
tembre 2012 ; les versements A effectuer jusqu'au 1er septembre 1982 inclus corres-
pondront A un demi pour cent (12 p. 100) du principal prdlev6 et les versements
ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRP-DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Cr&dit soient affect6s exclusivement au paiement du coat des marchandises n~cessaires

1'exdcution du Projet d~crit A l'Annexe II du present Contrat. Les marchandises
qui devront 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les m~thodes

I Voir p. 15 de ce volume.

NP- 6422

448 - 2
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goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out and
operation of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
operated and maintained with due diligence and efficiency and in conformity with
sound engineering, public utility and financial practices.

(b) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Association shall request.

(c) The Borrower shall at all times make or cause to be made available promptly
as needed all sums which shall be required for the carrying out of the Project.

(d) To assist in reviewing the accounting procedures of the Borrower's telecom-

munication operations, the Borrower shall employ suitably qualified consultants.
The selection of the consultants, the period of their employment, and the nature
and scope of their responsibilities shall be subject to agreement between the Borrower
and the Association.

(e) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost

thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition with respect to the Project of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or for the operation of the telecommunications facilities of the Borrower, or any part
thereof ; (ii) enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished

to the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, and the goods,
and the operations and financial condition with respect to the Project of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or the
'operation of the telecommunications facilities of the Borrower, or any part thereof,.
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et modalitds de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et
I'Association, qui pourront par convention ult~rieure modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m~thodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur veillera A. ce que toutes les marchandises achet6es b l'aide des
fonds provenant du Credit soient employdes sur les territoires de l'Emprunteur
exclusivement pour l'exdcution du Projet et l'exploitation des installations qui en
font partie.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet et fera exploiter
et entretenir les installations qui en font partie avec la diligence et l'efficacitd voulues,
suivant les r~gles de l'art et conformment aux principes d'une saine gestion des
services publics et d'une bonne administration financi~re.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement A l'Association, sur
la demande de celle-ci, les plans, cahiers des charges et programmes d'exdcution
relatifs au Projet, et il lui communiquera les modifications importantes qui y seraient
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir, sans retard, au fur et mesure des
besoins, toutes les sommes n~cessaires A. l'exdcution du Projet.

d) Afin de faciliter l'examen des m~thodes comptables appliqu~es aux op6rations:
de l'Emprunteur en mati~re de tdiMcommunications, L'Emprunteur fera appel i des
consultants qualifi~s. Le choix de ces consultants, la dur~e de leurs services, ainsi
que la nature et l'tendue de leurs fonctions feront l'objet d'un accord entre les
Parties au present Contrat.

e) L'Emprunteur devra : i) tenir ou faire tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la
situation financi~re et des operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de l'ex~cution du Projet en tout ou en partie ou de l'exploitation des instal-
lations de t~ldcommunications de 'Emprunteur en tout ou en partie, ii) donner aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ;
iii) fournir ou faire fournir . l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur remploi des fonds pr~levds sur le Cr6dit, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re, en ce qui
concerne le Projet, de l'agence ou des agences de 'Emprunteur chargdes de l'ex6cution
du Projet, en tout ou en partie, ou de l'exploitation des installations de tdl~communi-
cations de l'Emprunteur en tout ou en partie.
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Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be' accomplished. To that end, each of

them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments

position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views

through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the

Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere

with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the

service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-

atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, im-

posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed

under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall satisfy the Association that adequate arrange-

ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit
against risks incident to their purchase and importation into the territories of the
Borrower.

Section 4.06. The Borrower shall operate and maintain its telecommunications
facilities, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound public utility and engineering practices.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty

days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins. du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira i 1'autre.
tous, les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la
situation g~ndrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation dconomique et financire dans ses territoires.
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps h autre, par l'inter-
mdiaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins du Crddit et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toute situation qui glnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Crddit
ou la r~gularit6 de son service.

c) .L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires &
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.63. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis 5. aucune d~duction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lMgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de. ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu
de la i6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A
l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur devra prouver ii l'Association que les dispo-
sitions voulues ont dt6 prises pour assurer, les marchandises achet~es Ak l'aide des
fonds provenant du Crddit contre les risques entrain~s par leur achat et leur importa-
tion dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations
de t6lcommunications, et procddera de temps A autre aux renouvellements et
r~parations ncessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux
principes d'une bonne gestion des services publics.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si un
fait sp6cifi6 A I'alin~a b du- paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant soixante jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur,
l'Association aura, A tout moment, la facult6 de d6clarer imnddiatement exigible
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then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 of the Regulations, the following
additional events are specified : (a) there shall not have been made from time to
time such adjustments in the telecommunications tariffs of the Borrower as may
be necessary to provide funds sufficient (i) to cover all cash operating expenses of
its telecommunications facilities, including adequate maintenance, capital-at-charge
payments and net contributions to the Renewal Reserve Fund for such facilities,
if any; and (ii) to meet, together with withdrawals from the Renewal Reserve Fund,
a reasonable portion of the cost of the expansion and replacement of such facilities ;
and (b) a review of such tariffs shall not have been made, when necessary but in any
case at least once a year, in order to verify that such tariffs are adequate to provide
the Borrower with such funds.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1965, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.
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le principal non rembours6 du Crdit, et cette dclaration entrainera l'exigibilitd
le jour m~me ohi elle aura dt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.02. Aux fins du paragraphe 5.02 du R6glement, les faits
additionnels suivants sont sp~cifi~s : a) Le fait que l'Emprunteur n'a pas ajustd
les tarifs qu'il applique aux t4lcommunications de manire h se procurer des fonds
suffisants pour : i) couvrir toutes les dspenses d'exploitation effectives de ses installa-
tions de t4lcommunications, y compris les d6penses n6cessaires pour un entretien
satisfaisant, ainsi que les charges du capital et les contributions nettes au Fonds de
reserve pour renouvellements concernant ces installations; ii) completer les prlve-
ments sur le Fonds de reserve pour renouvellements, de mani~re & couvrir une part
raisonnable des d~penses exig~es pour l'expansion et le renouvellement de ces instal-
lations; b) Le fait que ces tarifs n'ont pas dt6 examin6s chaque fois que cela aura
dtd n~cessaire, et au minimum une fois par an, afin de s'assurer qu'ils sont suffisants
pour fournir & l'Emprunteur les ressources susmentionndes.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1965 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront' convenir.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour' 'Emprunteur:

Le Secr~taire du Gouvemement de l'Inde
Ministare des finances, Direction des affaires dconomiques
New Delhi (Inde)

Adresse tdlgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association

Association internationale de dsveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t4lgraphique

Indevas
Washington D. C.
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. Section 6.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 6.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India:

By B. K. NEHRU
Authorized Representative

International Development Association:

By W.A. B. ILIFF
Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Program, which is included in the Borrower's Third Five-Year
Plan (ending March 31, 1966) for the rehabilitation, modernization and expansion of
the telecommunications facilities owned and operated by the Borrower.

The Project comprises the following main items

I. Urban Telephone Service

(a) installation of about 575,000 new telephone sets, of which about 300,000 will be
additions and the rest replacement of existing sets;

(b) installation of about 7,500 new private branch exchanges;

(c) installation of new central automatic exchanges in various locations, totalling about
310,000 lines, of which about 20,000 will be in replacement of existing automatic
exchanges;

(d) installation of new manual exchanges in various locations totalling about 75,000
lines, of which about 29,000 would be in replacement of existing manual exchanges;
and

(e) improvement and expansion of the urban networks.
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Paragraphe 6.03. Un Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re des
finances est le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

Paragraphe 6.04. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est
la date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce daiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de crdit de ddveloppement en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde

(Signi) B. K. NEHRU
Repr~sentant autorisd

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit du Programme de remise en 6tat, de modernisation et de d~veloppement
des installations de t6l4communications que l'Emprunteur poss~de et exploite; ce Pro-
gramme s'inscrit dans le cadre du Troisi~me plan quinquennal de l'Emprunteur (dont
1'exdcution doit Wtre achevde le 31 mars 1966). .

Les principaux 616ments du Projet sont les suivants

I. Service tdliphonique urbain

a) Installations d'environ 575 000 nouveaux postes t4ldphoniques, dont environ 300 000
postes seront des postes enti~rement nouveaux, les autres devant remplacer des
postes existants ;

b) Installation d'environ 7 500 nouveaux standards d'abonn6s;

c) Installation en divers lieux de nouveaux centraux automatiques d'une capacit6
d'environ 310 000 lignes au total, dont environ 20 000 destin~es A des remplacements
dans les centraux automatiques existants;

d) Installation en divers lieux de nouveaux centraux manuels d'une capacit6 d'environ
75 000 lignes au total, dont environ 29 000 destin~es 6 des remplacements dans les
c~htraux manuels existants;

e) Am6ioration et extension des r6seaux urbains.
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II. Interurban Telephone Service

(a) installation of about 5,000 kilometers of two-tube, 750 kilometers of four-tube- and
800 kilometers of small-tube cable and related terminals;

(b) construction of about 20,000 kilometers of new pole lines and a substantial increase
in the number of channels on the existing and new pole lines through the installation
of new carrier equipment; and

(c) expansion of the capacity of the automatic trunk exchanges and of the manual
trunk switchboards.

III. Telegraph Service

(a) construction of about 2,000 new telegraph offices;

(b) installation of about 3,100 teleprinters, of which more than half will be on subscribers'
premises to provide telex service; and

(c) expansion of automatic exchanges for telegraph and telex service.

IV. Railway Telecommunications

Expansion of the existing telecommunications system serving the Indian State
Railways through the installation of about 2,400 kilometers of new cable and related
equipment.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

September 14. i962

International Development Association
Washington 25, D. C.

Gentlemen

We refer to the Development Credit Agreement (Telecommunications Project) of
even date' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred. to therein. Pur-
suant to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (iii)'we

I See p. 4 of this volume.
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II. Service tdldphonique interurbain

a) Installation de cables, A savoir : environ 5 000 km A 2 tubes, 750 km & 4 tubes et
800 km A tube do petit diambtre, avec les boites de raccordement n6cessaires;

b) Installation d'environ 20 000 km de nouvelles lignes a6riennes interurbaines et augmen-
tation importante du nombre des voies sur les lignes a6riennes existantes et nouvelles,
gr&ce A l'installation de nouveaux 6quipements A courant porteur;

c) Accroissement de la capacit6 des centraux interurbains automatiques et manuels.

III. Service tdlgraphique

a) Construction d'environ 2 000 nouveaux bureaux de tdldgraphe;

b) Installation d'environ 3 100 t616imprimeurs, dont plus de la moiti6 dans les locaux
des abonn6s en vue d'assurer le service telex;

c) Extension des centraux automatiques pour le service t616graphique et le service t6lex.

IV. Tdldcommunications /erroviaires

D6veloppement du r6seau de t 1Mcommunications actuellement utilis6 par les Chemins
de fer de l'ttat indien grace A 'installation d'environ 2 400 km de nouveau cAble, avec
l'6quipement connexe.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRI DIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

14 septembre 1962

Association internationale de d6veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d~veloppement (Projet
relatil aux tdldcommunications) de mbme date 1, conclu entre l'Inde et l'Association inter-
nationale de d~veloppement, ainsi qu'au paragraphe 3.02 du Rbglement vis6 dans ledit
Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner
votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-aprbs, le principal du Credit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff~rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaio
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous d6sirons qu'& compter d'une 6ch6ance donn a
lesdits principal et commissions soient payables dans une monnaie remplissant les
conditions requises, autre que la monnaie sp6cifi~e A l'alin6a i (ou autre que celle qui

I Voir p. 5 de ce volume.
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shall deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior

to such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other

eligible currency, 'whereupon the currency so designated shall, commencing With

such payment date, be the currency in Which such principal and service charges

shall be payable.

(iii)' If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant

to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so

notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in

writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,

failing which the Association shall select a currency for such purpose, from such -list,

whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the

currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions

shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member

"''of the Association which the- Association at the relevant' time determines to be

freely convertible or freely exchangeable-'by it for currencies of other members of

the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-

mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us..

Very truly yours,
India

By B. K. NEHRU
Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By G. M. WILSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

". •GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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sera d6sign~e en vertu du pr6sent alin6a), nous enverrons t 'Association, trois mois
au moins et cinq mois au plus avant ladite date d'6ch6ance, une notification 6crite
& cet effet, en indiquant l'autre monnaie choisie, laquelle constituera, A compter de
ladite date d'6ch6ance, la monnaie dans laquelle lesdits principal et commissions
seront payables.

iii) Si l'Association constate, iL un moment quelconque, qu'une monnaie utilis6e confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente lettre n'est pas une monnaie remplissant
les conditions requises, elle nous le fera savoir par 6crit et nous fournira une liste
des monnaies remplissant lesdites conditions.

iv) Dans les trente jours qui suivront la notification de l'Association, nous l'informerons
par 6crit de la monnaie que nous aurons choisie sur ladite liste pour effectuer les
paiements, faute de quoi l'Association choisira elle-m6me une monnaie sur la liste et,
dans l'un et l'autre cas, lesdits principal et commissions seront payables dans la
monnaie choisie, ' compter de la date d'6ch6ance qui suivra imm6diatement la p6riode
de trente jours en question.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux dispositions
qui pr6c~dent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr6sente lettre, 1'expression # monnaie remplissant les conditions
requises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association dont celle-ci constate
au moment voulu qu'elle est librement convertible ou librement 6changeable par
elle, aux fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour l'Inde:

(Signd) B. K. NEHRU

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement :

(Signd) G. M. WILSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DfVELOPPEMENT, EN DATE DU
1er JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASStS AVEC

LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION

and
JORDAN

Development Credit Agreement-Amman Water Supply
Project (with related letters, annexed Development
Credit Regulations No. 1 and Project Agreement be-
tween the Association and the Municipality of Amman).
Signed at Washington, on 22 December 1961

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 13 December 1962.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif 'a
l'approviisionnement en eau de la ville d'Amman (avec
lettres y relatives et, en annexe, le Reglement no 1 sur les

* credits de d'veloppement et le Contrat relatif au Projet
entre l'Association et la Municipalite d'Amman). Signe
i Washington, le 22 d&embre 1961

Texte officiel anglais.

.Enregjstrl par l'Association internationale de diveloppement le 13 dicembre 1962.
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No. 6423. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT ' (AMMAN
WATER SUPPLY PROJECT) BETWEEN THE HASHE-
MITE KINDGOM OF JORDAN AND THE INTERNATIO-
NAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 22 DECEMBER 1961

AGREEMENT, dated December 22, 1961, between THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Municipality of Amman have requested the
Association to assist in the financing of a water supply project for the Municipality
of Amman; and

WHEREAS the Municipality of Amman will, with the Borrower's assistance,
carry out a water supply project for Amman and, as part of such assistance, the
Borrower will make available to the Municipality the proceeds of the credit provided
for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date2 herewith between the Municipality of Amman and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, 2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. I as so
modified being hereinafter called the Regulations)

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

Came into force on 25 April 1962, upon notification by the Association to the Government

of Jordan.
2 See p. 40 of this volume.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6423. CONTRAT DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT I

(PRO JET RELATIF A L'APPROVISIONNEMENT EN
EA U DE LA VILLE D'AMMAN) ENTRE LE ROYAUME
HACHtRMITE DE JORDANIE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtRVELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 22 DtCEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 22 dcembre 1961, entre le ROYAUME HACHtMITE DE

JORDANIE (ci-apr~s d6nomm6 < l'Emprunteur ,) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde l 'Association >).

CONSIDtRANT que 'Emprunteur et la Municipalit6 d'Amman ont demand6 A
'Association de contribuer au financement d'un projet d'approvisionnement en eau

de la ville d'Amman ;

CONSIDtRANT que la Municipalitd d'Amman ex~cutera un projet d'approvision-
nement en eau de la ville d'Amman avec l'aide de l'Emprunteur, qui, comme partie
de cette aide, mettra A la disposition de la Municipalitd les sommes obtenues au
titre du crddit prdvu dans le pr6sent Contrat ; et

CONSIDPERANT que l'Association est dispos~e h. consentir un credit de d6veloppe-
ment aux clauses et conditions pr6vues dans le prdsent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de m~me date2 ci-joint entre la Municipalit6 d'Amman et 'Asso-
ciation ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRP-DITS; D] FINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de ddveloppement, en 'date
du 1er juin 1961 2, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois
des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits de d~veloppement
ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( le R~glement))) :

a) Le paragraphe 6.02 est modifid par l'insertion des mots ( ou le Contrat relatif
au Projeb apr~s les mots ( le Contrat de crddit de ddveloppement >.

1 Entrd en vigueur le 25 avril 1962, d~s notification par 'Association au Gouvernement

jordanien.
2 Voir p. 41 de ce volume.
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(b) The term "goods" as defined in paragraph 10 of Section 9.01 shall include any
property required for the Project.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement or in the Regulations, shall have the following
meanings:

(a) "Amman" means the Municipality of Amman, a municipality of the Borrower,
or any successor thereof.

(b) "Project Agreement" means the project agreement of even date herewith between
Amman and the Association and shall include any amendments thereof made
by agreement between Amman and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and of the Regulations,
to withdraw from the Credit Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods
required for carrying out the Project ; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under the foregoing paragraph; provided, however,
that':
(i) no withdrawals shall be made on account of expenditures prior to the date of

this Agreement; and
(ii) notwithstanding any other provision of this Agreement, unless the Association

shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Credit Account in respect of goods required to carry out the part of
the Project described in part B of Schedule 1 1 of this Agreement until there
shall have been furnished to the Association evidence satisfactory to it establish-
ing the need for the facilities included in such part of the Project.

1 See p. 34 of this volume.
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b) L'expression a marchandises ) telle qu'elle est d~finie & l'alin6a 10 du paragraphe
9.01 d~signe 6galement tout bien n~cessaire a 1'exdcution du Projet.

Paragraphe 1.02. Partout oii elles sont employ6es dans le present Contrat
ou dans le R6glement, i moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression i Ville d'Amman# ddsigne la Municipalit6 d'Amman, une des muni-
cipalit~s de l'Emprunteur ou son successeur quel qu'il soit.

b) L'expression ( Contrat relatif au Projet dsigne le Contrat relatif au projet de
m~me date ci-joint, entre la vile d'Amman et l'Association, et vise 6galement
A toute modification A ce Contrat d~cid~e d'un commun accord par la ville d'Am-
man et 'Association.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux clause.
et conditions stipuldes ou vis~es dans le prdsent Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalent A deux millions de dollars ($ 2 000 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom. de-
'Emprunteur qu'elle crdditera du montant du Cr6dit. Le montant du Credit pourra

6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le-
Rglement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans;
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf d~rogation accept~e par l'Association, et sous r6serve
des dispositions du prdsent Contrat, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le
compte du Credit :

a) Les montants qui auront 6t6 d~pens6s pour payer le cofit raisonnable de
marchandises n6cessaires a l'ex~cution du Projet ;

b) Si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer des paiements au titre de marchandises vis~es h l'alin~a precedent ; toutefois :

i) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses ant~rieures A la date
du present Contrat ; et

ii) Nonobstant toute autre disposition du present Contrat et & moins que l'Associa-
tion n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra effectuer des
pr6l~vements sur le compte du Cr6dit pour payer des marchandises n6cessaires
A l'ex~cution de la tranche du Projet d~crite dans la partie B de l'annexe 1 ' au
present Contrat, tant que I'Association n'aura pas requ une preuve satisfaisante
que les installations pr~vues dans ladite tranche du Projet sont n~cessaires.

1 Voir p. 35 de ce volume.
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Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account on account of expenditures

in currency of the Borrower or for goods produced in (including services supplied
from) the territories of the Borrower shall be in such freely convertible currency
or currencies as the Association shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (% of I %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower

shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the principal
amount of any special commitment entered into by the Association pursuant to

Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each May 15 and November 15 commencing
November 15, 1971 and ending May 15, 2011, each instalment to and including the
instalment payable on May 15, 1981 to be one-half of one per cent of such principal
amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per cent of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods shall
be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject to
modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial
and public utility practices.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be neces-
sary on its part to enable Amman to perform all the covenants and agreements on
the part of Amman to be performed as set forth in the Project Agreement and shall
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Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit effectu6s pour payer
des d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou des marchandises produites.
(y compris des services fournis) dans les territoires de 'Emprunteur, se feront dans
la monnaie ou les monnaies librement convertibles que l'Association pourra de-
temps h autre raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement
A 'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6 pris par 'Association en application du paragraphe
4.02 du R~glement.

Paragralhe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les 15 mai
et 15 novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectuds le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie, A
partir du 15 novembre 1971 et jusqu'au 15 mai 2011 ; chaque versement A effectuer
jusqu'au 15 mai 1981 inclus sera 6gal L un demi pour cent (/2 p. 100) du principal
pr~lev6, et chaque versement ult~rieur A un et demi pour cent (1,5 p. 100) dudit
principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires
A 1'exdcution du Projet d6crit ; l'annexe 1 du present Contrat. Les marchandises
qui devront tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit ainsi que les m6thodes
et modalitds de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et
l'Association qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragralhe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conformdment aux pratiques d'une
saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services publics.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions ndcessaires
pour permettre . la ville d'Amman de s'acquitter de tous les engagements et d'exd-
cuter toutes les conventions auxquelles elle a souscrit dans le Contrat relatif au Projet,
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not take, or permit any agency of the Borrower to take, any action that would prevent
or interfere with the performance by Amman of such covenants and agreements.

Section 4.02. (a) The Borrower shall make arrangements satisfactory to the
Borrower, Amman and the Association for lending to Amman the proceeds of the
Credit on terms and conditions which shall at all times be satisfactory to the Asso-
ciation.

(b) The Borrower shall make or cause to be made available promptly as needed
all other sums which shall be required for the carrying out of the Project, all such
sums to be made available on terms and conditions satisfactory to the Borrower,
Amman and the Association.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-

fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. This Agreement and the Project Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
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et ne prendra ni ne permettra A aucun de ses organismes de prendre aucune mesure
susceptible d'emp~cher ou d'entraver l'exdcution par la ville d'Amman de ces engage-
ments et de ces conventions.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur conclura des arrangements jug6s satis-
faisants par l'Emprunteur, la ville d'Amman et l'Association, pour prater A la vile
d'Amman les fonds obtenus au titre du Cr6dit, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par l'Association.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard au fur et A mesure des
besoins, toutes les autres sommes n~cessaires A l'ex~cution du Projet, A des clauses
et conditions jugdes satisfaisantes par l'Emprunteur, la ville d'Amman et l'Associa-
tion.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement k
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira 6. l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et A la
rdgularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit ou la
rdgularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toute
possibilitd raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune deduction A raison d'impbts
quels qu'ils soient dtablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numdr&s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
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days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the
following additional event is specified: Amman shall have failed to perform any cove-
nant or agreement of Amman under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the
Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Amman
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental and municipal
action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts, consents
and approvals to be performed or given by the Borrower and Amman or otherwise
in order to authorize the carrying out of the Project, with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been performed or given.

(c) The arrangements referred to in Section 4.02 (a) of this Agreement, in terms
satisfactory to the Borrower, Amman and the Association, have been made.

(d) Arrangements satisfactory to the Borrower, Amman and the Association
have been made by Amman for the establishment and functioning of a department
of Amman with responsibility for carrying out and operating the Project and for
operating the other water supply plant and facilities of Amman, with such powers,
separation of accounts and functions, management and staff as are necessary for the
diligent and efficient carrying out and operation of the Project and the operation
of such plant and facilities.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:
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sp~cifid ou vis6 aux alin~as b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association k l'Emprun-
teur, l'Association aura, tout moment, la facult6 de dclarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d~claration entrainera l'exigi-
bilitd du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire
du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppldmentaire suivant est stipu6 aux fins de
l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement : Un manquement de la part de la ville
d'Amman dans l'ex~cution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le
Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragralthe 6.01. L'entrde en vigueur du present Contrat de credit de d~velop-
pement sera subordonn~e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de
l'alinda b du paragraphe 8.01 du R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la ville
d'Amman devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics
et la municipalit6, suivant toutes les procedures r~glementaires ;

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes,
approbations et autorisations que 'Emprunteur et la ville d'Amman ou d'autres
autorit~s doivent accomplir ou donner pour que le Projet puisse tre execut6, devront
avoir t6 accomplis ou donn~s et tous les pouvoirs et droits n~cessaires 'ex~cution
du Projet devront avoir dt6 conf6rs.

c) Les arrangements visas i l'alin6a a du paragraphe 4.02 du present Contrat,
contenant des clauses jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur, la vile d'Amman et
'Association, devront avoir 6t6 conclus.

d) La vile d'Amman devra avoir pris des dispositions jug~es satisfaisantes par
'Emprunteur, la ville d'Amman et 'Association en vue de la creation et du fonc-

tionnement d'un Service municipal qui sera charg6 d'assurer l'ex~cution et l'exploi-
tation du Projet, ainsi que le fonctionnement des divers services et installations
d'approvisionnement en eau de la vile d'Amman et qui sera dot6 des pouvoirs,
de la comptabilit6 et des fonctions distinctes, des cadres et du personnel qui lui
seront n~cessaires pour assurer avec diligence et efficacit6 l'excution et l'exploitation
du Projet ainsi que le fonctionnement desdits services et installations.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
& 'Association devront spdcifier, A titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.02 du R~glement:
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(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Amman and constitutes a valid and binding
obligation of Amman in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and Amman or
otherwise to be performed or given in order to authorize the construction of the
Project, with all necessary powers and rights in connection therewith, have been
duly and validy performed or given.

(c) That the arrangements referred to in Section 4.02 (a) of this Agreement
are valid and are binding on the Borrower and Amman.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1966, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations

For the Borrower :

Jordan Development Board
P.O.Box 555
Amman
Jordan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

JODB
Amman

For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Vice President of the Jordan Development Board of the
Borrower is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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a) Que le Contrat relatif au Projet a dt6 dfiment autoris6 ou ratifid par la vile
d'Amman, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitute pour elle un engagement
valable et ddfinitif conform~ment A ses dispositions;

b) Que tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur et la
ville d'Amman ou d'autres autorit~s doivent accomplir ou donner pour que puissent
6tre effectuds les travaux de construction du Projet, ont 6td dfiment et valablement
accomplis ou donns et que tous les pouvoirs et droits ndcessaires A 1'ex6cution du
Projet ont 6t6 confdr6s ;

c) Que les arrangements visds A l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present Contrat
sont valables et ddfinitifs pour l'Emprunteur et la ville d'Amman.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat, est la date spdcifide aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1966 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur:

Jordan Development Board
P. 0. Box 555
Amman
(Jordanie)

Adresse t lMgraphique

JODB
Amman

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ktats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Vice-Pr6sident du Jordan Development Board de l'Em-
prunteur, est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto acting through their representatives

thereunto duly authorized have caused this Development Credit Agreement to be

signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United

States of America, as of the day and year first above written.

The Hashemite Kingdom of Jordan

By Y. HAIKAL

Authorized Representative

International Development Association

By W.A. B. ILIFF
Vice-President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction and operation of improved and expanded

facilities of the Amman municipal water system. The following facilities and services

will be included in the Project

Part A

Several new deep wells to increase the total water supply from a capacity of approx-

imately 620 cubic meters per hour to approximately 1,500 cubic meters per hour;

pumping stations at the new wells; major improvements and reinforcements to the

existing transmission and distribution mains; additional distribution storage capacity

of approximately 3,000 cubic meters; superchlorination, dechlorination, retention and

highlift pumping facilities at Wadi Sir and Ain Ghazal and the necessary connections

therefor ; necessary water testing laboratory facilities ; and management services during

the period of construction and an initial period of operation.

Part B

Additional water treatment facilities, as the need is demonstrated, at Wadi Sir

and Ain Ghazal.

The construction of the facilities is expected to be completed by December 31, 1964.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dflment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de ddveloppement en
leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amdrique) ; la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:

(Signid) Y. HAIKAL
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signg) W. A. B. ILIFF
Vice-Prdsident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'am~liorer et de d6velopper le syst~me municipal d'adduction d'eau A
Amman. Le Projet comprend les installations et services suivants:

Partie A

Plusieurs nouveaux puits profonds destines ' accroltre l'approvisionnement g~ndral
en eau qui sera port6 d'environ 620 m~tres cubes par heure ' environ 1 500 m~tres cubes
par heure; des stations de pompage pros des nouveaux puits; ameliorations importantes
et renforcement des principales canalisations d'adduction et de distribution existantes;
augmentation d'environ 3 000 m~tres cubes de la capacit6 des r6servoirs de distribution,
superchlorination, dechlorination, installations de retenue et mise en place de pompes
616vatrices h Wadi Sir et Ain Ghazal, avec les raccordements voulus ; laboratoires d'analyse
de l'eau n6cessaires ; et services de direction durant la p~riode de construction et une
pdriode initiale d'exploitation.

Partie B

Usines suppldmentaires de traitement de l'eau, selon les besoins, . Wadi Sir et
Ain Ghazal.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 31 d6cembre 1964.
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LETTERS RELATING TO THE CREDIT DEVELOPMENT AGREEMENT

JORDAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

December 22, 1961

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Credit No. 18 JO (Amman Water Supply Project)

Currency of Payment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Amman Water Supply Project)

of even date ' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date

such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we
shall deliver to the Association, not less than 3 nor more than 5 months prior to
such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges

shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

See p. 22 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE JORDANIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 d~cembre 1961

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Crddit no 18J0 (Projet relatil d l'approvisionnement en eau de la ville d'Amman)
Monnaie de paiement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~fdrer au Contrat de credit de d6veloppement (Projet
relatif e l'approvisionnement en eau de la ville d'A mman) de m~me date , conclu entre le
Royaume hach6mite de Jordanie et l'Association internationale de d~veloppement,

ainsi qu'au paragraphe 3.02 du R6glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux
dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points

suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit Credit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous d~sirons qu'A compter d'une date d'6chfance
donnfe, lesdits principal et commissions soient payables dans une monnaie remplissant
les conditions requises, autre que la monnaie sp6cifi~e l'alina i) (ou autre que celle
qui serait d~sign6e en vertu du present alin~a) nous enverrons l'Association, trois
mois au moins et cinq mois au plus avant ladite date d'6ch6ance, une notification
par 6crit A cet effet, en indiquant l'autre monnaie choisie, laquelle constituera, k comp-
ter de ladite date d'6chfance, la monnaie dans laquelle lesdits principal et commissions
seront payables.

iii) Si l'Association constate, A un moment quelconque, qu'une monnaie utilis~e confor-
moment aux dispositions de la pr6sente lettre n'est pas une monnaie remplissant

les conditions requises, l'Association nous le fera savoir par 6crit et nous fournira
une liste des monnaies remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous l'informerons

par 6crit de la monnaie que nous aurons choisie sur ladite liste pour effectuer les
paiements, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur la liste
et, dans Fun et l'autre cas, lesdits principal et commissions seront payables dans la
monnaie choisie, L compter de la date d'6ch~ance qui suivra immfdiatement la p6riode
de 30 jours en question.

v) Toute d~signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux dispositions
qui prcedent sera lui-mgme soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

1 Voir p. 23 de ce volume.
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(vi) For purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
The Hashemite Kingdom of Jordan:

By Y. HAIKAL

Authorized Representative
Confirmed:

International Development Association:

By Joseph RucINSKI

JORDAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

December 22, 1961
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Credit No. 18 JO (Amman Water Supply Project)
Relending

Gentlemen :

With reference to Section 4.02 (a) of the Development Credit Agreement of even
date between us, we wish to confirm to you that the Government of Jordan will relend
the proceeds of the Credit or the equivalent thereof to Amman on the following terms:

(a) Interest : 4 % per annum.

(b) Amortization : 23 years with a 3 year period of grace.

These terms may be modified from time to time by agreement between us.

Would you please confirm that the foregoing terms are satisfactory to the Association
by signing the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning
it to us.

Very truly yours,
The Hashemite Kingdom of Jordan:

By Y. HAIKAL
Authorized Representative

Confirmed:
International Development Association:

By Joseph RUCINSKI
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vi) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression * monnaie remplissant les conditions
requises o d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association dont celle-ci constate,
au moment voulu, qu'elle est librement convertible ou librement dchangeable par
elle contre des monnaies d'autres membres de l'Association aux fins de ses opdrations.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la prdsente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:

(Signd) Y. HAIKAL

Repr~sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement :

(Signd) Joseph RucINSKI

AMBASSADE DE JORDANIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 d~cembre 1961
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Crdit No 18J0 (Projet relatif d l'approvisionnement en eau de la ville d'Amman)
Transfert de prAt

Messieurs,

Nous r6f6rant l'alin6a a du paragraphe 4.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement
de m~me date, conclu entre le Royaume hach~mite de Jordanie et 'Association, nous
tenons . confirmer que le Gouvernement jordanien repritera les fonds qu'il aura regus
au titre du Credit ou 1'6quivalent de ces fonds dans les conditions suivantes:

a) Int6r~t : 4 p. 100 par an.

b) Amortissement : 23 ans avec un d~lai de grace de 3 ans.

Ces conditions pourront tre modifi~es de temps A autre si l'Association et nous-
m~mes en convenons.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prdc~de en signant

la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Royaume hach~mite de Jordanie

(Signd) Y. HAIKAL

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation
Pour 'Association internationale

de d6veloppement :
(Signd) Joseph RucINsKI
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(AMMAN WATER SUPPLY PROJECT)

AGREEMENT, dated December 22, 1961, between the MUNICIPALITY OF AMMAN

(hereinafter called Amman) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date 1 herewith (hereinafter

called the Credit Agreement) between The Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter
called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make available
to the Borrower a development credit in various currencies equivalent to two million
dollars ($2,000,000), on the terms and conditions set forth in the Credit Agreement, but
only on condition that Amman agree to undertake certain obligations to the Association
as hereinafter in this Project Agreement set forth ; and

WHEREAS Amman, in consideration of the Association's entering into the Credit
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the Regula-
tions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF AMMAN

Section 2.01. (a) Amman shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

I See p. 22 of this volume.
2 See above.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No I SUR LES CRRDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE DU
1er JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICA BLE AUX CONTRATS DE CREtDIT DE DtVELOPPEMENT PASSE S AVEC

LES ]fTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 416, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE LA VILLE

D'AMMAN)

CONTRAT, en date du 22 dcembre 1961, entre la MUNICIPALITt D'AMMAN (ci-aprbs
d6nomm~e (i la ville d'Amman s) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
(ci-apr~s d6nomm6e ( l'Association e).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement de mbme date1

ci-joint (ci-apr~s d~nommd le Contrat de credit) entre le Royaume hach~mite de Jordanie
(ci-apr~s d~nomm6 l'Emprunteur) et l'Association, 'Association a consenti h l'Emprunteur
un credit de d~veloppement en diverses monnaies pour un montant 6quivalent A deux
millions de dollars ($2 000 000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de

cr6dit, mais seulement L condition que la Ville d'Amman accepte de prendre A l'6gard
de l'Association certains engagements d~finis dans le pr6sent Contrat relatif au Projet ; et

CONSID11RANT que la ville d'Amman, eu 6gard au fait que l'Association a conclu un
Contrat de credit avec l'Emprunteur, a consenti h prendre les engagements d~finis ci-apr~S

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions

d6finies dans le Contrat de credit et dans le R~glement 2 (tel qu'il est d6fini) conservent,
& moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrats de

crddit et Rbglement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA VILLE D'AMMAN

Paragraphe 2.01. a) La ville d'Amman assurera l'excution du Projet avec toute
la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financire et d'une bonne administration des services publics.

1 Voir p. 23 de ce volume.
2 Voir ci-dessus.
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(b) Amman shall make available promptly as needed all sums which shall be required
for the carrying out of the Project.

Section 2.02. Amman covenants that, except as the Association shall otherwise
agree :

(a) in the construction of the facilities included in the Project, Amman will at all
times employ competent and experienced consultants acceptable to, and upon terms

and conditions satisfactory to, Amman and the Association; and

(b) all works included in the Project to be constructed under contract will be con-

structed by contractors acceptable to Amman and the Association, employed under
contracts satisfactory to Amman and the Association.

Section 2.03. (a) Amman shall at all times carry on its operations and conduct

its affairs in respect of its water supply plant and facilities (i) under capable and efficient.

management satisfactory to the Association and (ii) in accordance with sound business,
financial and public utility practices.

(b) Amman will operate, maintain, renew and repair its water supply plant and

facilities in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 2.04. Except as Amman and the Association shall otherwise agree, (i) Am-

man shall cause all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Credit

to be used exclusively in the carrying out and operation of the Project and (ii) Amman

shall obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

Section 2.05. Upon request from time to time by the Association, Amman shall

promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications

and work schedules for the Project and any material modifications subsequently made

therein, in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 2.06. Amman shall maintain or cause to be maintained records adequate

to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof

in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof), and to

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices all financial

transactions between the Borrower and Amman with respect to the Project and the

operations and financial condition with respect to the Project of the department of

Amman responsible for the carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable

the Association's representatives to inspect the Project, the goods, all water supply

plant and facilities operated by Amman and any relevant 'records and documents; and

shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Asso-

ciation shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,

the Project, the goods, all financial transactions between the Borrower and Amman with

respect to the Project and the operations and financial condition with respect to the
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b) La ville d'Amman fournira sans retard, au fur et t mesure des besoins, tous les

fonds n6cessaires A 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.02. La ville d'Amman s'engage, . moins que l'Association n'accepte.

qu'il en soit autrement :

a) A faire appel, en tout temps, pour la construction des installations pr6vues dans

le Projet, au concours de consultants comp6tents et exp6rimentds agr66s par la vile

d'Amman et l'Association, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par les deux

parties.

b) A confier la construction de tous les ouvrages pr6vus dans le Projet et devant

tre ex6cut6s sous contrat, A des entrepreneurs agr66s par la ville d'Amman et l'Association

et employ6s en vertu de contrats jug6s satisfaisants par le deux parties.

Paragraphe 2.03. a) La ville d'Amman assurera l'exploitation et la gestion de ses

services et installations d'approvisionnement en eau i) en faisant appel h des cadres

comp6tents, agr66s par l'Association et ii) selon les r~gles de l'art et conform6ment aux

pratiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services

publics.

b) La ville d'Amman assurera l'exploitation, l'entretien, le renouvellement et la

r6paration de ses installations d'approvisionnement en eau, selon les r~gles de l'art et

conform6ment aux pratiques d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 2.04. A moins que la ville d'Amman et l'Association n'en conviennent

autrement, i) la ville d'Amman veillera A ce que toutes les marchandises pay6es en tout

on en partie iL l'aide des fonds provenant du Credit soient employ6es exclusivement pour

l'ex6cution et l'exploitation du Projet, et ii) la ville d'Amman acquerra la propri6t6 libre

et entinre de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.05. A la demande de l'Association, la ville d'Amman lui communi-

quera ou lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges, et programmes

de travail relatifs au projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient

leur 8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra raisonnable-

ment connaitre.

Paragraphe 2.06.. La ville d'Amman tiendra ou fera tenir des livres permettant

d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre

leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du

Projet (et notamment d'en connaltre le cofit), et d'avoir, h l'aide de bonnes m6thodes

comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de toutes les transactions finan-

ci~res relatives an Projet entre l'Emprunteur et la ville d'Amman, des op6rations relatives

an Projet et de la situation financi~re A cet 6gard du service de la ville d'Amman charg6

de son execution en tout ou en partie ; elle donnera aux repr6sentants de l'Association

la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises et tous les

services et installations d'approvisionnement en eau exploit6s par la ville d'Amman,

et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir

& l'Association tous les renseignements que cette derni~re pourra raisonnablement deman-

der sur l'emploi des fonds provenant du cr6dit, le Projet et les marchandises, sur toutes
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Project of the department of Amman responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof.

Section 2.07. (a) Amman and the Association shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Amman and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. Am-
man shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the per-
formance by Amman of its obligations under this Project Agreement or the obligations
to be performed by it pursuant to the provisions of the Credit Agreement, or which shall
increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.08. Amman shall at all times maintain water rates adequate to provide
sufficient revenue :

(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and interest payments on borrow-
ings, and to provide for adequate maintenance and depreciation based on realistic
valuations of assets ;

(b) to meet repayments on long-term indebtedness to the extent that any such repay-
ments exceed the provisions for depreciation;

(c) to finance the normal year to year extensions of the water supply system and to
provide a reasonable part of the cost of future major expansion.

Section 2.09. Amman undertakes that, for the purpose of carrying out and operating
the Project and of operating its water supply plant and facilities, Amman will establish
a department of Amman which will at all times (a) function under rules or regulations in
form and substance satisfactory to the Association and (b) have such powers, separation
of accounts and functions, management and staff as are necessary for the diligent and
efficient carrying out and operation of the Project and the operation of such plant and
facilities.

Section 2.10. (a) Amman shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Credit. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territories of the Borrower and delivery thereof to the site of the Project, and
shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices. Such
insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured there-
under shall be payable or in a freely convertible currency.

(b) Amman shall take out and maintain, with good and reputable insurance com-
panies, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.

Section 2.11. Except as the Association shall otherwise agree, Amman shall not
undertake the construction of the water treatment plants and related supply lines and
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les transactions financi~res relatives au Projet entre l'Emprunteur et la ville d'Amman,
ainsi que sur les op6rations relatives au Projet et la situation financi~re I cet 6gard du
service de la ville d'Amman charg6 de l'ex6cution du Projet en tout ou en partie.

Paragraphe 2.07. a) La ville d'Amman et l'Association coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La ville d'Amman et l'Association conf6reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit. La vine d'Am-
man informera l'Association sans d6lai, de toute situation qui glnerait ou menacerait
de giner la r6alisation des fins du Cr6dit ou l'ex6cution, par la viUle d'Amman, des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat ou des dispositions du Contrat
de cr6dit, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter de fagon importante le coat
estim6 du Projet.

Paragraphe 2.08. La ville d'Amman appliquera I tout moment des tarifs de venta

de l'eau suffisants pour permettre :

a) De couvrir les d6penses d'exploitation, y compris, le cas 6ch6ant, les imp6ts, et le
service des int6r6ts dus sur les sommes emprunt6es, ainsi que l'entretien et l'amortisse-
ment calcul6 en fonction d'une estimation r6aliste des avoirs;

b) D'assurer le remboursement des dettes h long terme, dans la mesure oi les sommes
n6cessaires X cet effet sont sup~rieures . la r6serve pour l'amortissement;

c) De financer une expansion annuelle normale du syst~me de distribution d'eau et de
couvrir une partie raisonnable du cofat d'une expansion ult6rieure importante dudit
syst~me.

Paragraphe 2.09. La ville d'Amman s'engage, en vue d'assurer l'ex6cution et
l'exploitation du Projet ainsi que le fonctionnement de ses services et installations d'appro-
visionnement en eau, ?L cr6er un service municipal qui a) fonctionnera h tout moment
conform6ment X des r~gles ou r~glements jug6s satisfaisants par l'Association quant A
la forme et quant au fond et b) sera dot6 des pouvoirs, de la comptabilit6 et des fonctions
distinctes, des cadres et du personnel qui lui seront n6cessaires pour assurer avec diligence
et efficacit6 l'ex6cution et l'exploitation du Projet ainsi que le fonctionnement desdits
services et installations.

Paragraphe 2.10. a) La ville d'Amman assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit. Les
polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain6s par lachat desdites
marchandises, leur importation dans les territoires de l'Emprunteur et leur livraison au
lieu d'ex6cution du Projet, et devront 6tre d'un montant conforme aux r~gles d'une
saine pratique commerciale. Les indemnit6s stipul6es seront payables dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es ou dans une monnaie librement convertible.

b) La ville d'Amman contractera et conservera, aupr~s de compagnies d'assurances
s6rieuses et de bonne reputation, les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion
des services publics et d'une saine pratique commerciale qui la garantiront contre les
risques et pour les montants d6termin6s conform6ment auxdites r~gles.

Paragraphe 2.11. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la

ville d'Amman n'entreprendra pas la construction des usines de traitement de l'eau ni
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facilities described in part B of Schedule I I of the Credit Agreement until evidence satis-
factory to the Association shall have been furnished to it establishing the need for such
plants in the Project.

Section 2.12. Amman shall not, during a period of ten years from the date of this
Agreement, permit its department established pursuant to Section 2.09 to undertake
any major works not included in the Project, except to the extent that any such works
shall be undertaken pursuant to a sound financial plan approved by the Association.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall
terminate the Credit Agreement, the Association shall promptly notify Amman thereof,
and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Credit shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together
with service charges which shall have accrued on the Credit, this Project Agreement
and .all obligations of Amman and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

(a) For Amman:

The Lord Mayor of Amman
Amman
Jordan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Amman Municipality
Amman

1 See p. 34 of this volume.
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des conduites et installations connexes d~crites dans la partie B de l'annexe I du Contrat
de credit, tant que l'Association n'aura pas requ une preuve suffisante que lesdites usines
sont n~cessaires au Projet.

Paragraphe 2.12. Pendant une pdriode de dix ans A compter de la date du pr6sent
Contrat, la ville d'Amman ne permettra pas au Service qu'elle cr6era conform6ment au
paragraphe 2.09 d'entreprendre des travaux importants non pr6vus dans le Projet, sauf
dans la mesure oti il s'agira de travaux A excuter en vertu d'un plan financi~rement
sain, approuv6 par l'Association.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet & la date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04
du R6glement, l'Association r6silie le Contrat de credit, elle en informera sans retard
la ville d'Amman ; le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en.
d~coulent pour les Parties prendront fin d~s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
s'il annule) le montant int6gral du principal du Cr6dit augment6 des commissions dues
sur le credit, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les Parties prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite aux
termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute Convention entre les Parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put6e
avoir d6 r6guli~rement faite lorsqu'clle aura W transmise par porteur ou par la poste,
par t6Mlgramme, par cable ou radiogramme A la Partie . laquelle elle doit ou peut 6tre
envoy~e, soit & l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la Partie en
question aura communiqu~e par 6crit & la Partie qui est l'auteur de la notification ou de
la demande. Les adresses indiqu~es par les Parties sont les suivantes:

a) Pour la vile d'Amman :

Le Lord Maire d'Amman
Amman
(Jordanie)

Adresse t lMgraphique:

Amman Municipality
Amman

Voir p. 35 de ce volume.
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(b) For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Amman
may be taken or executed by the Lord Mayor of Amman or such other person or persons
as he shall designate in writing.

Section 4.03. Amman shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of Amman, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by Amman pursuant to
any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

The Municipality of Amman:

By Y. HAIKAL

Authorized Representative

International Development Association:

By W.A. B. ILIFF

Vice-President
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b) Pour 'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6lMgraphique

Indevas
Washington D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent ftre sign6s, au nom de la ville d'Amman, en vertu
du pr6sent Contrat relatif au Projet, pourront l'6tre par le Lord Maire d'Amman ou par
toute autre personne ou toutes autres personnes que la ville d'Amman d6signera par
6crit.

Paragraphe 4.03. La ville d'Amman fournira h l'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque
des dispositions du present Contrat; la ville d'Amman fournira 6galement un sp6cimen
certifid conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra itre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce diment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Ctats-Unis d'Amdrique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Municipalit6 d'Amman:

(Signd) Y. HAIKAL

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signg) W. A. B. ILIFF

Vice-Prsident
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No 6424. ACCORD TYPE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TIRLIRCOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MJRTIROROLOGIQUE MONDIALE, L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L']RNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRIPUBLIQUE ALGRRIENNE DRMOCRATIQUE
ET POPULAIRE RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNR A ALGER, LE 15 NOVEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t Ikcommunications, l'Organisation mtdorologique mondiale, l'Union postale
universelle et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm~es
oles Organisations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et
le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne Ddmocratique et Populaire (ci-apr~s
ddnommd <le Gouvernement >), d'autre part;

Ddsirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives h l'assistance technique
que les Organisations ont adoptdes en vue de favoriser le progr~s et le d~veloppement
6conomique et social des Peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvemement, sous
r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1962, ds la signature, conform6ment au paragraphe I
de I'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6424. STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR
REPUBLIC OF ALGERIA CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT ALGIERS, ON 15 NOVEM-
BER 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the Universal Postal Union and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or

I Came into force on 15 November 1962, upon signature, in accordance with article VI,
paragraph 1.
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conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'6laborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et
approuv~es par les Organisations int~ressdes, des programmes d'op6rations pour la
mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux resolutions
et d~cisions pertinentes-des assemblies, conferences et autres organes des Organisa-
tions ; en particulier, 'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp6s sera foumie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6noncs dans l'Annexe I de la r~solution 222 A (IX) adopt6e le 15 aoait 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Foumir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance
au Gouvemement ou par son interm diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-
fessionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelds A donner des avis et A prter assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison dtroite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui A cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvemement qui seront applicables, eu
dgard L la nature de leurs fonctions et de rassistance : fournir, et dont les Organisa-
tions et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont forid~es.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 76, p. 133.
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separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I1 of
Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du mat6riel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas t6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations intdress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s; il mettra
hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de rcla-
mation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex6cutdes
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique et les Organisations intdress6es conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilitd r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article II

COOPP-RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre o Participation
des gouvernements requdrants *, dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX) du
Conseil dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdressdes se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles i d'autres pays et aux Organisations elles-m6mes.

3. En tout tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress6es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises & la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4 c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront . leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires A la fourniture
de 'assistance technique et payables hors de la R~publique Alg~rienne D~mocratique
et Populaire (ci-apr~s d~nomm~e , le pays *)

a) Les traitements des experts ;
b) les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

& destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

6. The Government shall. be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the-
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting-
Governments."

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding:
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the
Democratic and Popular Republic of Algeria (hereinafter called "the country") as
follows :

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
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c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;

e) L'achat et le transport, . destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations

int~ress~es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d~penses en monnaie

locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2

de rarticle IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant i±

sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par un

personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traduc-

teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;

.c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel . l'int~rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du
service ;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations, mais

le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant

sera fixd par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform~ment

aux r~solutions et decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et des

autres organes directeurs du Programme Mlargi.

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois deter-

mince d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution,

une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'as-

sistance technique conformment aux resolutions et d6cisions vis6es au paragraphe

precedent. A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference

entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution

qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crditM, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des

experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral

No. 6424



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 59

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations ;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph.
At the end of each such year or period the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
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de 'Organisation des Nations Unies, selon les modalitds qui seront fixdes d'un commun
accord.

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme o experts * s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
ddtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, l'exception de tout
reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvemement et les Organisations intdress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions . l'effet de couvrir les d6penses affdrentes aux indemnit6s
locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'as-
sistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le matdriel, l'dquipement et tous autres services ou biens ndcessaires
A l'exdcution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui
aura &6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des ddpenses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILP-GES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddj. tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les
experts de 'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention 'sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies' ;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les privi~ges
et immunitds des institutions spdcialisdes 2 ; et

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ;
vol. 415, p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, vol. 442, vol. 443,
et vol. 445.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,

(Suite de la note d la page 62)
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General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutu-
ally agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assistance
Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other arran-
gements for financing the local allowances of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ;

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ; 2and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ;
Vol. 340, p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411,
p. 289; Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, Vol. 442,
Vol. 443, and Vol. 445.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 2 88; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. ,.76, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,

(Note continued on p. 63)
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, 'Accord
sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 1.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations I s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Or-
ganisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront du taux de
change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GfN1RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas ;k l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas o i lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifid d'un commun accord entre les Organisa-
tions intdress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues dans
le present Accord seront r6gldes par les Organisations int~ress~es et le Gouvernement,
conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie.

4. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnoncd soit par l'ensemble des Organisations
ou par 1'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

(Suite de la page 60)

p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, vol. 435, vol. 438,
vol. 442, vol. 443, et vol. 444.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296,
et vol. 412, p. 353.
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(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 1

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit
of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agrement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to
the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

(Continued from p. 61)
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359. p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343 ;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, Vol. 435, Vol. 438,
Vol. 442, Vol. 443, and Vol. 444.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autoris6s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord & Alger, le 15 novembre 1962, en deux exemplaires dtablis en langue
fran~aise.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Alg~rienne
D~mocratique et Populaire :
(Sign!) Mohamed KHEMISTI

Ministre des Affaires Rtrangres

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation intemationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale, l'Organisation mondiale
de la santd, 'Union internationale des
t6lcommunications, l'Organisation
m~tdorologique mondiale, l'Union pos-
tale universelle et l'Agence interna-
tionale de 'dnergie atomique:

(Signe) Alejandro FLORES
Repr~sentant-R~sident du BAT
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Algiers this Fifteenth day of November 1962, in
the French language in two copies.

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria :
(Signed) Mohamed KHEMISTI

Minister for Foreign Affairs

For the United Nations, the Internatio-
nal Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Or-
ganization, the International Tele-
communication Union, the World Me-
teorological Organization, the Univer-
sal Postal Union and the International
Atomic Energy Agency :

(Signed) Alejandro FLORES

Resident Representative of TAB
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6425. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CUBA Y LA REPUBLICA POPULAR DE ALBANIA.
FIRMADO EN TIRANA, EL 16 DE ENERO DE 1961

El Gobierno Revolucionario de la Repdblica de Cuba y el Gobierno de la Repfi-
blica Popular de Albania, animados del deseo de fortalecer y desarrollar las relaciones
comerciales entre ambos paises sobre la base de la igualdad de derechos y beneficio
mutuo, han resuelto suscribir el presente Convenio Comercial.

Arliculo 1

Las Partes Contratantes convienen en otorgarse reciprocamente el trato incon-
dicional de naci6n mis favorecida en todo lo concerniente a derechos arancelarios
y sus recargos, derechos consulares y otros derechos e impuestos de cualquier clase
que sean o puedan ser aplicados con motivo de la importaci6n y de la exportaci6n
de mercaderias en cuanto al modo de percepci6n de los mismos, asi como a las reglas
y formalidades relativas a los despachos de aduana.

Articulo 2

Ambas Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias para fomentar y
facilitar el intercambio de mercaderias, especialmente de las mercaderias menciona-
das en las listas indicativas ( A ) y ((B * que van adjuntas al presente Convenio y
formardn parte integrante del mismo, sin embargo, tambi~n podrdn intercambiarse
mercaderias no incluidas en estas listas.

Las listas de mercaderias estarAn en vigencia durante la validez del presente
Convenio, es decir, durante el t~rmino de cinco afios y serAn completadas en el futuro
de acuerdo con el desarrollo agricola e industrial de. ambos paises.

Articulo 3

Ambas Partes Contratantes se comprometen dentro del marco de sus leyes y
disposiciones en vigor, caso que asi se requiera, a otorgar los permisos de exportaci6n
y de importaci6n y facilitar desde el punto de vista administrativo el intercambio
de mercaderias conforme a las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 4

Ambas Partes Contratantes se comprometen dentro del marco de sus leyes y
disposiciones en vigor a que el precio de las mercaderias a intercambiarse estipulado
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 6425. MARREVESHJE TREGETARE MIDIS REPUBLIKES
POPULLORE TE SHQIPERISE DHE REPUBLIKES SE
KUBES

Qeverija e Republikes Popullore te Shqiperise dhe Qeverija Revolucionare e
Republikes se Kubes, duke u nisur nga deshira per te forcuar dhe zhvilluar lidhjet
tregetare midis te dy vendeve ne baze te barazise dhe interesit reciprok, rane dakord
te neneshkruajne kete Marreveshje tregetare.

Neni 1

Palet kontraktonjese angazhohen reciprokisht t'i permbahen ne menyre rigoroze
parimit te kombit me te favorizuar ne cdo gje qe ka te beje me taksat e doganes
dhe ngritjen e tyre, me taksat konsullore dhe me te gjitha taksat e tjera, me te cilat
mund te takohen ose do te takohen mallrat e eksportit dhe te importit, ne kuptimin
e formes se vjeljes se tyre, si edhe cdo gje qe ka te beje me regullat dhe formalitetet
e dergesave doganore.

Neni 2

Te dy palet kontraktonjese do te matin masat e nevojshme me qelim qe te
zhvillojne dhe favorizojne shkembimin et malrave, dhe vecanerisht te mallrave qe
permenden ne listat "A" dhe "B" qe i bashkangjiten kesaj Marreveshje dhe qe jane
pjese perberese e saje. Pervec kesaj do te jete i mundur gjithashtu shkembimi i
maflrave qe nuk jane perfshire ne keto lista.

Listat e mallrave qe do te jene te vlefshme per gjithe kohen e veprimit te kesaj
marreveshje, domethene per pese vjet, dhe do te plotesohen ne te arthmen me zhvil-
limin e industrise dhe bujqesise se te dy vendeve.

Neni 3

Ne rast nevoje te dy palet kontraktonjese angazhohen, ne kuadrin e ligjeve
dhe urdheresave te tyre ne fuqi, te japin leje per eksport dhe import dhe te favorizojne
nga pikpamja administrative shkembimin e mallrave ne perputhje me dispozitat
e kesaj marreveshje.

Neni 4

Te dy palet kontraktonjese angazhohen, ne kuadrin e ligjeve dhe urdheresave
ne fuqi, qe 9mimet e malirave qe percaktohen nga subjektet e se drejtes ose nga
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por las personas naturales o juridicas enumeradas en el Articulo 5, dentro de los
marcos del presente Convenio se realicen segdn los precios que rijan en el mercado
mundial.

El precio de mercaderias que no se coticen en el mercado internacional se acordari
libremente en cada operaci6n comercial a realizar.

Articulo 5

Los contratos a que d6 lugar este Convenio serd.n celebrados por las empresas
o entidades que previamente designe el Gobierno de la Repiblica Popular de Albania
y por el Banco Para el Comercio Exterior de la Repfiblica de Cuba, y eventualmente
por las entidades naturales o juridicas que este iiltimo autorice.

Articulo 6

Ambas Partes Contratantes podrin acordar operaciones multilaterales, trian-
gulares y de reexportaci6n general, en cuyos casos serd necesaria la previa conformidad
del organismo competente del pais originalmente exportador de la mercancia.

Articulo 7

Los barcos mercantes albanos gozar~n al entrar y salir y durante su estancia
en los puertos cubanos, de las condiciones mis favorables que conceda la legislaci6n
para los barcos bajo bandera de terceros paises en lo que se refiere a las reglas por-
tuarias y a las operaciones que se efecti'en en los puertos.

Estas estipulaciones no tendr~n aplicaci6n al comercio de cabotaje ni a la pesca
de cualquier clase, asi como a las disposiciones que con carcter especial dicten
ambos Gobiernos para protecci6n y fomento de sus Marinas Mercantes Nacionales.

Iguales derechos a los que disfruten los barcos albanos estipulados en este
articulo, disfrutardn los barcos cubanos.

Artliculo 8

Los pagos entre la Repfiblica de Cuba y la Repfiblica Popular de Albania, se
realizar~n segin las disposiciones del Convenio de Pagos concertado el dia 16 de
enero de 1961.

Artliculo 9

El presente Convenio se pondrd en vigor en el dia de su firma y se mantendri
hasta el 31 de diciembre de 1965, y en caso de que las Partes Contratantes no lo
anulen tres meses antes de su vencimiento, se prolongarA por otros cinco afios mis.
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persona juridike te permendur ne Nenin 5, ne kuadrin e kesaj mareveshje do te cak-
tohen sipas 9mimeve ekzistuese ne tregun boteror.

mimet e mallrave qe nuk kuotohen ne tregun boteror do te caktohen lirisht
gjate kohes se perfundimit te veprimit tregetar.

Neni 5

Kontratot ne baze te kesaj marreveshje do te perfundohen midis ndermah-jeve
ose institucioneve te caktuara nga Republika PopuUore e Shqiperise dhe direkt nga
Banka e tregetise se jashteme te Republikes se Kubes dhe si pas rastit nga institucione
me aftesi juridike qe do te caktoje ajo.

Neni 6

Te dy palet kontraktonjese mund te bien dakord per veprime tregetare te shume-
aneshme ose tripaleshe dhe per rieksportin e pergj ithshem ; ne raste te tiUa eshte i
nevojshem pelqimi paraprak i organit kompetent te vendit qe ka filluar te eksportoje
i pai kete mall.

Neni 7

Anijet tregetare te Shqiperise gjate hyrjes, daljes dhe qendrimit ne portet e
Kubes do te gezojne kondita me te favoreshme se ato qe parashikohen nga ligja
per anijet qe mbajne flamurin e nje vendi te trete persa i perket regullave te portit
dhe veprimeve qe kryhen ne porte.

Keto kondita nuk shtrihen ne tregetine me ane te kabotazhit dhe ne cdo Uoj
gjuetije te peshkut, si edhe ne urdherat speciale qe mund te leshojne Qeverite e te
dy vendeve per mbrojtjen dhe zhvillimin e fllotes se tyre tregetare kombetare.

Keto te drejta, qe percaktohen ne kete Nen, dhe qe u jepen anijeve Shqiptare
do t'i gezojne gjithashtu edhe anijet e Kubes.

Neni 8

Pagesat midis Republikes Popullore te Shqiperise dhe Republikes se Kubes
do te behen ne baze te marreveshjes mbi pagesat, te nenshkruara me 16 janar 1961.

Neni 9

Kjo marreveshje hyn ne fuqi ne diten e nenshkrimit te saje dhe do te veproje
deri me 31 dhjetor te vitit 1965. Ne rast se palet kontraktonjese nuk e anullojne
ate tre muaj para afatit te skadimit te saje, afati i veprimit te saj zgjate edhe per
pese vjet.
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HECHO Y FIRMADO, en Tirana,.el dia 16*de enero de 1961, en dos ejemplares
originales en los idiomas Espafiol y Albans respectivamente, con igual validez
ambos.

Por el Gobiemo
Revolucionario de la Repfiblica

de Cuba :

.(Firmado) H. RODRiGUEZ LLOMPART

Por el Gobierno
de la Rep-iblica Popular

de Albania :

(Firmado) [ilegible]

LISTA oAo

EXPORTACIONES DE LA REP6BLICA POPULAR DE ALBANIA

1. Petroleo y derivados
2. Queso
3. Conservas
4. Licores

5. Tejidos

6. Artesania
7. Almendras
8. Varios productos

LISTA iB*

EXPORTACIONES DE LA REP.dBLICA DR CUBA

1. Azucar
2. Cafe
3. Cacao

4. Fibra artificial
5. Cueros crudos
6. Varios productos
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BERE dhe nenshkruar ne Tirane, me 16 janar 1961, ne dy eksemplare orgjinale,
sejcili ne gjuhet Shqipe dhe Spanjishte dhe te dy tekstet kane fuqi te barabarte.

Ne emer te Qeverise
se Republikes Popullore te

Shqiperise :

Ne emer te Qeverise
Revolucionare te Republikes

se Kubes :

LISTA "A"

E MALLRAVE QE REPUBLIKA POPULLORE E SIIQIPERISE DO TE EKSPORTOJE NE REPUBLIKEN

E KUBES NE VITET 1961-65

1. Nafte brut
2. Djathe vize
3: Regele e marmallate
4. Konjak e likerna

5. Tekstile pambuku
6. Artikuj artizanati
7. Bajame
8. Te ndryshme

LISTA "B"

E MALLRAVE QE REPUBLIKA E- KUBES DO TE EKSPORTOJE NE REPUBLIKEN POPULLORE

I TE SHQIPERISE NE VITET 1961-1965

4. Fiber artificial
5. Lekure te pa punuara
6. Te ndryshme

1. Sheqer
2. Kafe
3. Kakao

N- 6425
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6425. TRADE AGREEMENT ' BETWEEN THE REPUBLIC
OF CUBA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA.
SIGNED AT TIRANA, ON 16 JANUARY. 1961

The Revolutionary Government of the Republic of Cuba and the Government of
the People's Republic of Albania, desiring to strengthen and develop trade relations
between the two countries on the basis of equal rights and mutual benefit, have
resolved to sign this Trade Agreement.

Article I

The Contracting Parties agree to grant each other unconditional most-favoured-
nation treatment in all matters relating to customs duties and tariffs, consular fees
and any other charges and duties which are or may become applicable in respect of
the import or export of goods, as also in regard to the method of imposition of such
taxes and to all customs regulations and formalities.

Article 2

The two Contracting Parties shall take the necessary measures to encourage and
facilitate trade, particularly in the goods listed in indicative schedules A and B,
which are annexed to this Agreement and are an integral part of it; there may,
however, be trade in goods not included in those schedules.

The schedules of goods shall remain in force for as long as this Agreement is
valid, viz. for a term of five years, and shall be expanded in the future in accordance
with the agricultural and industrial development of the two countries.

Article 3

The two Contracting Parties undertake, when necessary, in conformity with
their laws and regulations in force, to issue export and import licences and to
facilitate tiade under this Agreement from the administrative point of view.

I Came into force on 16 January 1961, upon signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 6425. ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LA RI PUBLI-
QUE DE CUBA ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE D'AL-
BANIE. SIGNIR A TIRANA, LE 16 JANVIER 1961

Le Gouvernement rdvolutionnaire de la R~publique de Cuba et le Gouvernement
de la R6publique populaire d'Albanie, anim6s du d6sir d'intensifier et de d6velopper
les 6changes commerciaux entre leurs deux pays sur la base de l'galit6 des droits et
de l'int6rAt r~ciproque, ont d~cid6 de conclure le present Accord de commerce.

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuellement, sans r6serve
ni restriction, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les
droits de douane et surtaxes douani~res, les droits consulaires et les autres droits et
imp6ts de toute nature qui frappent ou pourraient frapper l'importation et 'expor-
tation de marchandises, ainsi que; pour le mode de perception de ces imp6ts et les
r~glements et formalitdsde douane.

Article 2

Les deux Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour favoriser
et faciliter les 6changes de marchandises, notamment celles qui sont dnum~res. dans
les listes'A et B, qui sont annex~es au present Accord et en forment partie int6-
grante ; cependant, les: marchandises qui ne figurent pas sur ces listes pourront
6galement faire l'objet d'dchanges.

Les listes de marchandises seront valables tant que le pr6sent Accord restera en
vigueur, c'est-At-dire pendant cinq ans, et seront comp1t6es A l'avenir compte tenu du
ddveloppement agricole et industriel des deux pays.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent, dans les limites de leurs lois et dis-
positions en vigueur, A d~livrer, suivant qu'il sera n~cessaire, les licences d'exportation
et d'importation et A faciliter, du point de vue administratif, les 6changes de mar-
chandises, conform~ment aux dispositions du prdsent Accord.

1 Entrd en vigueur le 16 janvier 1961, d~s la signature, conformdment A 1'article 9.
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Article 4

The two Contracting Parties undertake, in conformity with their laws and regu-
lations in force, to ensure that the prices stipulated by the individuals or legal entities
enumerated in article 5 for the goods traded under this Agreement shall be based
upon world prices.

In the case of goods for which prices are not quoted on the international market,
the prices shall be freely agreed upon in each commercial transaction carried out.

Article 5

The contracts to which this Agreement gives rise shall be concluded by the enter-
prises or agencies previously designated by the Government of the People's Republic
of Albania and by the Bank for Foreign Trade of the Republic of Cuba, and, when
appropriate, by the individuals or legal entities which that Bank may authorize for
the purpose.

Article 6

The two Contracting Parties may agree upon multilateral and triangular trans-
actions and upon re-export operations in general. In such cases the prior consent
of the competent body in the country which originally exported the goods shall be
required.

Article 7

, Albanian merchant vessels shall, on entering or leaving Cuban ports and during
their stay in such ports, enjoy the most favourable conditions granted by law to ships
flying the flags of third parties in regard to harbour regulations and port operations.

.. These provisions shall not apply to coastal trade or fishing of any kind, or in
relation to any special measures adopted by the two Governments to protect and
develop their national Merchant Marines.

Cuban vessels shall enjoy the same rights as those enjoyed by Albanian vessels
under the provisions of this article.

Article 8

Any payments to be made between the Republic of Cuba and the People's
Republic of Albania shall be governed by the provisions of the Payments Agreement
concluded on 16. January 1961.
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Article 4

Les deux Parties contractantes s'engagent, dans les limites de leurs lois et dis-
positions en vigueur, .1 veiller A ce que le prix des marchandises h 6changer fix6 par les
personnes physiques ou morales mentionn~es A l'article 5 soit conforme, dans les
limites du present Accord, aux cours pratiqu~s sur le march6 mondial.

Le prix de marchandises qui ne sont pas cot~es sur le march6 international sera
fix6 librement pour chaque transaction commerciale.

Article 5

Les contrats ndgoci~s en vertu du present Accord seront conclus entre, d'une part,
les entreprises ou organismes pr~alablement d~sign~s par le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire d'Albanie et, d'autre part, la Banque du commerce ext~rieur de la
RWpublique de Cuba et, 6ventuellement, les personnes physiques ou morales autoris~es
par ladite Banque.

Article 6

Les deux Parties contractantes pourront effectuer des transactions multilatd-
rales tripartites et de r6exportation en g6n~ral, sous reserve de l'assentiment de
l'organisme competent du pays d'origine de la marchandise.

Article 7

A 'entr~e et k la sortie des ports cubains et pendant leur s~jour dans ces ports,
les navires marchands albanais b~n~ficieront des conditions les plus favorables que la
16gislation accorde aux navires battant pavillon d'un pays tiers pour tout ce qui con-
cerne les r~glements portuaires et les operations qui s'effectuent dans les ports.

Ces dispositions ne s'appliqueront pas au commerce de cabotage ou aux diff6rents
genres de peches, ni en cas de mesures que l'un ou l'autre Gouvernement prendrait,
& titre exceptionnel, pour la protection et dans l'intdr~t de sa marine marchande
nationale.

Les navires cubains b~n~ficieront d'avantages 6gaux I ceux dont b~n~ficient les
navires albanais sp~cifi~s dans le pr6sent article.

Article 8

Les paiements entre la R6publique de Cuba et la R6publique populaire d'Albanie
s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiements conclu le
16 janvier 1961.

No 6425
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain
in force until 31 December 1965. Unless the Contracting Parties denounce it three
months before the date of its expiry, it shall be renewed for another five years.

DONE AND SIGNED at Tirana on 16 January 1961, in two original copies in the
Spanish and Albanian languages respectively, both texts being equally authentic.

For the Revolutionary Government
of the Republic of Cuba:

(Signed) H. RODRfGUEZ LLOMPART

For the Government
of the People's Republic

of Albania:

(Signed) [illegible]

SCHEDULE A

EXPORTS FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA

Petroleum and petroleum products
.Cheese . :
Preserved foods
Spirituous beverages

5. Textiles
6. Handicrafts
7. Almonds
8. Miscellaneous products

SCHEDULE B

EXPORTS FROM THE REPUBLIC OF CUBA

4. Artificial fibres
5. Raw hides

6. Miscellaneous products

Sugar
Coffee
Cocoa

-No. 6425
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature et demeurera en vigueur
jusqu'au 31 ddcembre 1965 ; si les Parties contractantes n'y mettent pas fin trois mois
avant son expiration, il sera prorogd de cinq ans.

FAIT ET SIGNf- A Tirana, le 16 janvier 1961, en double exemplaire, en langues
espagnole et albanaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement rdvolutionnaire
de la Rdpublique de Cuba:

(Signi) H. RODRfGUEZ LLOMPART

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

d'Albanie :

(Signi) [illisible]

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE

1. Pdtrole et produits ddrivds
2. Fromages
3. Conserves
4. Spiritueux

5. Tissus
6. Produits artisanaux
7. Amandes
8. Divers

LISTE B

EXPORTATIONS DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA

1. Sucre
2. Caf4
3. Cacao

4. Fibres artificielles
5. Cuirs bruts
6. Divers

NO 6425
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6426. CONVENIO DE COLABORACION CULTURAL Y
CIENTIFICA ENTRE EL GOBIERNO REVOLUCIONARIO
DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE LA
REPBLICA DEMOCRATICA ALEMANA. FIRMADO EN
BERLIN, EL 29 DE MARZO DE 1961

.._E1 Gobierno Revolucionario de la Reptiblica de Cuba y el Gobierno de la Repf-
blica' Democritica Alemana, deseosos de seguir robusteciendo y desarrollando las
relaciones amistosas entre la Repiblica de Cuba y la Reptiblica Democrdtica Alemana,
de fomentar el mutuo entendimiento de los dos pueblos por la instrucci6n de las
progresistas tradiciones y conquistas de la cultura; la ensefianza popular y la ciencia,
y de contribuir a la consolidaci6n de la Paz Mundial por la colaboraci6n entre ambos
pueblos, guiados por los principios del respeto de la independencia niacional y de la
soberanfa, han convenido concluir el siguiente Convenio:

Para este fin nombraron como sus Plenipotenciarios:

El Gobierno Revolucionario de la Repdiblica de Cuba a:

El Ministro de Educaci6n, Dr. Armando Hart D~valos

El Gobierno de la Repdblica Democrdtica Alemana a :

El Ministro de Ensefianza Popular, Profesor Dr. Alfred Lemmnitz

los cuales, despuds de haberse cambiado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida:forma,' han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes Contratantes se esforzardn por acercar sus pueblos el uno a otro
y por fomentar las relaciones mutuas en el terreno de la ciencia y la cultura. Se
comprometen asimismo popularizar a travs de las Universidades y otras instituciones
de su pals el desarrollo politico, econ6mico y cultural del otro pals.

Articulo 2

Las Partes Contratantes apoyard.n la instalaci6n de centros culturales en sus
respectivos paises. Los detalles se arreglardn en un acuerdo especial.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6426. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER
REVOLUTIONAREN REGIERUNG DER REPUBLIK KU-
BA UBER DIE KULTURELLE UND WISSENSCHAFT-
LICHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und die Revolutiondre
Regierung der Republik Kuba sind von dem Wunsche geleitet, die freundschaftlichen
Beziehungen zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Republik
Kuba weiter zu festigen und zu entwickeln, das gegenseitige Verstdndnis der beiden
V61ker durch die Vermittlung der fortschrittlichen Traditionen und Errungenschaften
der Kultur, der Volksbildung und der Wissenschaft zu f6rdern und durch die
Zusammenarbeit der beiden V61ker, geleitet von den Prinzipien der Achtung der
nationalen Unabhdngigkeit und der Souvertinitdt, zur Festigung des Weltfriedens
beizutragen, Uibereingekommen, das folgende Abkommen abzuschlielen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten emannt:

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

Herrn Professor Dr. Alfred Lenmnitz, Minister ffir Volksbildung

die Revolutionare Regierung der Republik Kuba

Herrn Dr. Armando Hart Ddvalos, Minister fur Erziehung

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Die Abkommenspartner sind bestrebt, ihre V61ker einander naherzubringen
und die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet der Wissenschaft und der Kultur
zu f6rdern. Sie verpflichten sich ebenfalls, die politische, wirtschaftliche und kulturelle
Entwicklung des anderen Landes fiber die Universititen und andere Einrichtungen
ihres Landes zu popularisieren.

Artikel 2

Die Abkommenspartner unterstiitzen die Einrichtung von Kulturzentren des
Partnerlandes in ihrem Lande. Ndheres hierzu wird in einer besonderen Vereinbarung
geregelt.
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Articulo 3

Las Partes Contratantes fomentardn y desarrollarAn la colaboraci6n de -los
editoriales, de la prensa, la cinematografia, la radio y la televisi6n por medio del
intercambio de delegaciones y materiales.

Articulo 4

1) Las Partes Contratantes fomentar.ni el intercambio de cientificos y profesores
a fin de facilitar temporadas de estudio en el otro pais para familiarizarse con el
desarrollo politico y econ6mico y con las instituciones culturales y cientificas.

2) Las Partes Contratantes fomentarn y desarrollardn la conclusi6n de acuerdos
de amistad entre las Universidades, Academias, Escuelas Superiores y otras institu-
ciones cientificas de ambos paises, el intercambio de informaciones y materiales de
las instituciones cientificas asi como el envio de delegaciones a fin de intercambiar
experiencias.

Articulo 5

Las Partes Contratantes fomentard.n y apoyardn el intercambio de aspirantes,
estudiantes y profesionales a fin de estudiar en las correspondientes instituciones
cientificas del otro pals. Los detalles al respecto se arreglardn en un acuerdo especial.

Articulo 6

1) Las Partes Contratantes fomentar~n y apoyardn la colaboraci6n de los
oiganismos respectivos de ambos paises en el terreno de la ensefianza popular.

2) El Gobierno de la Repiblica Democrgtica Alemana declara estar dispuesto
a apoyar el entrenamiento y la calificaci6n profesional de ciudadanos de la Repiblica
de Cuba. Para ello se concluird un acuerdo especial.

Articulo 7

Las Partes Contratantes fomentardn el intercambio de axtistas, conjuntos,
exposiciones, conciertos asi como el intercambio de delegaciones a fin de utilizar
mutuamente las experiencias adquiridas en todos los terrenos del arte y de la
literatura.

Articulo 8

Las Partes Contratantes apoyardn la colaboraci6n estrecha entre las bibliotecas,
museos, archivos y otras instituciones estatales similares.

No. 6426
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Artikel 3

Die Abkommenspartner f6rdem und entwickeln die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Verlagswesens, der Presse, des Films, des Rundfunks und des Fernsehens
durch den Austausch von Delegationen und Materialien.

Artikel 4

1) Die Abkommenspartner unterstfitzen den Austausch von Wissenschaftlern
und Dozenten zu ldngeren Studienaufenthalten im anderen Land, um sich mit der
politischen und wirtschaftlichen Entwicklung und den kulturellen und wissenschaft-
lichen Einrichtungen vertraut zu machen.

2) Die Abkommenspartner f6rdem und unterstfltzen den AbschluB von Freund-
schaftsvertrdgen zwischen Akademien, Universitd.ten, Hochschulen und anderen
wissenschaftlichen Einrichtungen beider Ldnder, den Austausch von Informationen
und. Materialien der wissenschaftlichen Institutionen sowie die Entsendung von
Delegationen zum Zwecke des Erfahrungsaustausches.

Artikel 5

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen den Austausch von Aspiranten,
Studenten und Fachschtilern zum Studium an entsprechenden wissenschaftlichen
Einrichtungen des anderen Landes.

Naheres hierzu wird in einer besonderen Vereinbarung geregelt.

Artikel 6

1) Die Abkommenspartner f6rdern und untersttitzen die Zusammenarbeit der
zustdndigen Organe beider Ldnder auf dem Gebiete der Volksbildung.

2) Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erkldrt sich bereit,
die berufliche Aus- und Weiterbildung von Biirgern der Republik Kuba zu unter-
stiltzen. Hierzu wird eine besondere Vereinbarung abgeschlossen.

Artikel 7

Die Abkommenspartner f6rdern den Austausch von Ktinstlern, Ensembles,
Ausstellungen, Konzerten sowie den Austausch von Delegationen zum Zwecke des
Erfahrungsaustausches auf allen Gebieten der Kunst und Literatur.

Artikel 8

Die Abkommenspartner untersttitzen die enge Zusammenarbeit zwischen den
Bibliotheken, Museen, Archiven und dhnlichen staatlichen Einrichtungen.
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Articulo 9
Las Partes Contratantes fomentarin y apoyardn la colaboraci6n en el terreno

del deporte y se ayudarfin mutuamente en el entrenamiento y la calificaci6n de
entrenadores y profesores de deporte.

Articulo 10
1) A fin de realizar el presente acuerdo se confeccionardn planes de trabajo

sobre la colaboraci6n cultural y cientifica para un lapso de uno o dos afios, planes
que contemplardn tambi6n los necesarios arreglos financieros.

2) Los planes de trabajo serf.n firmados despu~s de negociaciones anticipadas
entre las Partes Contratantes alternativamente en La Habana o Berlin, en el caso
de que no se Ueguen a otros convenios.

A rticulo 11

Los asuntos financieros resultantes de la realizaci6n de este Convenio, serAn
solucionados sobre la base de la igualdad en caso de que no exista otra proposici6n.
Los pagos necesarios se efectuarxn dentro de los convenios vgdidos para el servicio
de pagos entre ambos paises.

Articulo 12

1) El presente Convenio serA concluido por un periodo de cinco afios. Su validez
se prolongarA siempre por tres afios en caso de que ninguna de las Partes Contratantes
del presente Convenio haya denunciado por escrito el presente, por lo menos seis
meses antes de expirar su validez.

2) Las alteraciones y proposiciones de suplementos a este Convenio han de
ser mandadas a las Partes Contratantes por via oficial. Las alteraciones y suplem-entos
concluidos entre las Partes Contratantes, necesitan la confirmaci6n correspondiente
a las disposiciones internas de ambos paises.

Articulo 13

El presente Convenio entra en vigor el dia de su firma.

El presente Convenio fud redactado en dos ejemplares, cada uno en idioma
Espafiol y Alem n, tendiendo ambos textos la misma validez.

Comprobando eso los Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado el
presente Convenio.

Berlin, el dia 29 de marzo de 1961.

Por poder Por poder
del Gobierno Revolucionario del Gobierno de la Repfiblica

de la Repfiblica de Cuba: Democrgtica Alemana :
(Firmado) DAVALOS (Firmado) Prof. Dr. LEMMNITZ:
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Artikel 9

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfiltzen die Zusammenarbeit auf
dem Gebiete des Sportes und gewd.hren sich Untersttitzung bei der Ausbildung und
Qualifizierung von Trainem und Sportlehrern.

Artikel 10

1) Zur Realisierung dieses Abkommens werden Arbeitsplane uber die kulturelle
und wissenschaftliche Zusammenarbeit fUr den Zeitraum von ein bis zwei Jahren
vereinbart, die auch die erforderlichen finanziellen Regelungen enthalten.

2) Der AbschluB der Arbeitspltne erfolgt nach vorangegangenen Verhandlungen
zwischen den Abkommenspartnern, soweit nicht anderslautende Vereinbarungen
getroffen werden, abwechselnd in Havanna und in Berlin.

Artikel 11
Die finanziellen Fragen, die sich aus der Durchfffihrung dieses Abkommes ergeben,

werden - soweit nichts anderes festgelegt wird - auf der Grundlage der Gegen-
seitigkeit geregelt. Erforderliche Zahlungen erfolgen im Rahmen der jeweils zwischen
beiden Landern gfiltigen Vereinbarungen fiber den Zahlungsverkehr.

Artikel 12

1) Das Abkommen wird fUr die Dauer von fflnf Jahren abgeschlossen. Seine
Gfiltigkeit verldngert sich jeweils um weitere drei Jahre, wenn keiner der Abkommens-
partner das Abkommen mindestens sechs Monate vor Ablauf seiner Gtiltigkeitsdauer
schriftlich kindigt.

2) Anderungs- und Erganzungsvorschlge zu diesem Abkommen sind auf
offiziellem Wege dem Abkommenspartner zuzuleiten. Die zwischen den Abkommens-
partnem vereinbarten Anderungen und Erganzungen bedfirfen der Bestatigung
entsprechend den innerstaatlichen Bestimmungen beider Lander.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen tritt mit dem Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Das vorliegende Abkommen wurde in zwei Exemplaren, je in deutscher und
spanischer Sprache ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaBen giltig sind.

Zum BEWEIS DESSEN haben die obengenannten Bevollmdchtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

Berlin, den 29. Mdrz 1961

In Vollmacht In Vollmacht
der Regierung der Deutschen der Revolutiondren Regierung
Demokratischen Republik : der Republik Kuba:
(gez.) Prof. Dr. LEMMNITZ (gez.) DAVALOS

N- 6426
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. '6426. AGREEMENT1 ON CULTURAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE REVOLUTIONARY
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC. SIGNED AT BERLIN, ON 29 MARCH 1961

The Revolutionary Government of the Republic of Cuba and the Government of
the German Democratic Republic, desiring to strengthen and further develop the
friendly relations between the Republic of Cuba and the German Democratic Repub-
lic, to encourage understanding between the two peoples through instruction in
each other's progressive traditions and achievements in the fields of culture, education
and science and to contribute to the consolidation of world peace by co-operation
between the two peoples, guided by the principles of respect for national independence
and soVereignty, have resolved to conclude the following Agreement.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:

The Revolutionary Government of the Republic of Cuba:

Dr. Armando Hart Ddvalos, Minister of Education,

The Government of the German Democratic Republic:

Dr. Alfred Lemmnitz, Minister of Education,

Who, 'having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to bring their peoples closer together
and to promote relations between them in the fields of science and culture. They
further undertake to spread, through their universities and other institutions, knowl-
edge of the political, economic and cultural development of the other country.

Article 2

The Contracting Parties shall support the establishment of cultural centres
in each other's countries. The details shall be settled by a special agreement.

1 Came into force on 29 March 1961, upon signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6426. ACCORD DE COOPRIRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE I ENTRE LE GOUVERNEMENT RRVO-
LUTIONNAIRE DE LA RIRPUBLIQUE DE CUBA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DRMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE. SIGNIR A BERLIN, LE 29 MARS 1961

Le Gouvernement r~volutionnaire de la R~publique de Cuba et le Gouvemement
de la R~publique d6mocratique allemande, ddsireux de continuer .renforcer et &
d~velopper les relations amicales entre la R~publique de Cuba et la R~publique demo-
cratique allemande, d'encourager la comprehension entre leurs deux peuples en se
faisant mutuellement connaitre leurs traditions progressistes et les rdalisations de la
culture, de l'6ducation populaire et de la science et de contribuer au renforcement de
la paix dans le monde par la collaboration de leurs deux peuples, et s'inspirant des
principes du respect de l'ind6pendance nationale et de la souverainet6, sont convenus.
de conclure le present Accord:

A cette fin, ils ont dsign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement r6volutionnaire de la R6publique de Cuba:

M. Armando Hart DAvalos, Ministre de l'dducation;

Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:

M. Alfred Lemmnitz, Ministre de l'6ducation populaire,

lesquels apr~s s';tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due for-
me, sont convenus de ce. qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le rapprochement de leurs deux peuples
et l'tablissement de'relations'mutuelles dans les domaines scientifique et culturel.
Elles s'engagent 6galement k faire mieux connaitre, dans chacun des deux pays, par
l'intermddiaire des universit~s et autres 6tablissements, le ddveloppement politique,
6conomique et culturel de l'autre pays.

Article 2

Les Parties contractantes faciliteront l'6tablissement de centres culturels dans
leurs pays respectifs, selon des modalits qui seront fix~es par un accord special.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1961, ds la signature, conformdment A 1'article 13.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage and develop co-operation in the fields
of publishing, the Press, the cinema, radio and television through the exchange of
delegations and materials.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientists and
teachers in order to facilitate visits to each other's countries with a view to the study
of their political and economic development and of their cultural and scientific insti-
tutions.

(2) The Contracting Parties shall encourage and promote the conclusion of
agreements of friendship between the universities, academies, higher educational
establishments and other scientific institutions of their countries, the exchange of

information and material by scientific institutions, and the sending of delegations for
exchanges of experience.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and support the exchange of post-

graduate and undergraduate students, and of students at technical schools, for the

purpose of their study in the corresponding scientific institutions of the other country.
The relevant details shall be settled by a special agreement.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall encourage and support co-operation between
the appropriate organizations in their countries in the field of popular education.

(2) The Government of the German Democratic Republic declares that it is

prepared to support the initial and further vocational training of citizens of the

Republic of Cuba. A special agreement shall be concluded for this purpose.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the exchange of artists, troupes, exhi-

bitions and concerts, and the exchange of delegations, for the purpose of exchanges
of experience in all fields of art and literature.

Article 8

The Contracting Parties shall support close co-operation between libraries,
museums, archives and similar State institutions.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation in the field

of sport and shall assist each other in the initial and further training of sports trainers
and instructors.

No. 6426
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront et d~velopperont, par l'dchange de d61-
gations et de materiel, la collaboration entre leurs entreprises et organismes d'6dition,
de presse, de cindma, de radio et de t~l6vision.

Article 4

1. Les Parties contractantes encourageront les dchanges d'hommes de science et
de professeurs, et leur donneront des facilitds pour effectuer des stages dans 'autre
pays afin de s'y familiariser avec le d~veloppement politique et 6conomique et les
institutions culturelles et scientifiques.

2. Les Parties contractantes encourageront et multiplieront les accords de coopd-
ration entre les universit~s, acaddmies, grandes 6coles et autres 6tablissements scien-
tifiques des deux pays, les 6changes de renseignements et de materiel entre ces 6ta-
blissements ainsi que l'envoi de d lMgations pour l'dchange de donn~es d'exp~rience.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes de stagiaires,
d'6tudiants et de professionnels, qui iront 6tudier dans l'autre pays les dtablissements
scientifiques correspondant aux leurs. Les modalit~s de ces 6changes seront fix6es par
un accord spdcial.

Article 6

1. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la collaboration des
organismes comp~tents des deux pays dans le domaine de l'ducation populaire.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande se dclare dis-
posd A faciliter la formation professionnelle de citoyens cubains. Un accord spdcial
sera conclu h cet effet.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront les dchanges d'artistes, de groupes artis-
tiques, d'expositions, de concerts, et les 6changes de d lMgations pour mettre mutuelle-
ment A profit l'exp~rience acquise dans tous les domaines artistiques et littdraires.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront une collaboration 6troite entre leurs
biblioth~ques, musdes, archives et autres 6tablissements nationaux analogues.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la collaboration dans le
domaine sportif et se fourniront une assistance mutuelle pour la formation d'entrat-
neurs et de moniteurs.

N- 6426
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Article 10

(1) In pursuance of this Agreement, work plans for cultural and scientific co-
operation covering a period of one to two years shall be drawn up. and shall contain
the necessary financial provisions.

(2) The work plans shall be signed after negotiations which shall take place
between the Contracting Parties at Havana and at Berlin alternately, unless agree-
ments providing otherwise are concluded.

Article 11

Financial questions arising from this Agreement shall be settled on a basis of
reciprocity, unless arrangements of a different nature are made. The necessary
payments shall be effected in accordance with the terms of the payments agreements
in force between the two countries.

Article 12

(1) This Agreement is concluded for a term of five years. It shall continue in
force for successive terms of three years unless it is denounced by one of the Contract-
ing Parties, in writing,. at least six months before the expiry of :the current term,

:(2) Any proposals' for amendments or additions: to this Agreement shall be

communicated by the Contracting Parties to each other through .official'channels.

Any amendments or additions agreed upon by the Contracting Parties shall be sub-
ject to ratification in accordance with the respective regulations of the two countries.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

bONE in duplicate in the Spanish and German languages, both texts being equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

Berlin, 29.March 1961.

For the Revolutionary Government For the Government
of the Republic of Cuba: of the, German: Democratic

Republic:

(Signed) DAvALos (Signed) Prof. Dr. LEMMNITZ

No. 6426
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Article 10

1. En vue de 1'exdcution du present Accord, des plans de collaboration culturelle
et scientifique, assortis des arrangements financiers n~cessaires, seront 6tablis pour
une pdriode d'une ou deux ann6es.

2. Ces plans de coopdration seront sign~s . la suite de n6gociations pr~liminaires
entre les Parties contractantes altemativement A La Havane et k Berlin, & moins
qu'il n'en soit d~cid6 autrement.

Article 11

Les transactions financi~res r~sultant de 'ex~cution du present Accord seront,
sauf arrangement contraire, r~gles sur la base de l'dgalit. Les versements n~cessaires
s'effectueront dans le cadre des accords en vigueur pour le service des paiements
entre les deux pays.

Article 12

1. Le present Accord sera conclu pour une pdriode de cinq ans. I1 sera reconduit
de trois ans en trois ans, 1 moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par
6crit six mois au moins avant son expiration.

2. Toutes modifications ou avenants au pr6sent Accord devront 6tre transmis
aux deux Parties contractantes par les voies officielles. Les modifications et avenants
conclus entre les Parties contractantes devront 6tre confirm6s conform6ment aux
legislations internes des deux pays.

Article 13

Le prdsent Accord entrera en vigueur l, la date de sa signature.

FAIT en deux exemplaires, rddigds chacun en espagnol et en allemand, les deux
textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present Accord.

Berlin, le 29 mars 1961.

Pour le Gouvernement rdvolutionnaire Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cuba: de la R~publique d~mocratique

allemande :

(Signi) DAVALOS (Signi) Prof. Dr LEMMNITZ

Ne 6428
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ISRAEL
and

LIBERIA

Treaty of friendship. Signed at Monrovia, on 9 April 1959

Official texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

LIBERIA

Traite d'amitie. Signe ' Monrovia, le 9 avril 1959

Textes officiels hibreu et anglais.

Enregistri par Israil le 18 dicembre 1962.





1962 Nations Unies - Recueil des Traitds :97

9 1 1DOtini 1 t ,ThDD 2- nvw'n2 .O OMD1 p'1 D I'f

P371ib Ont Inlb n13-'3v2 13n" an v3vn lEI

Ovinan p0nn1 l-' vofb Mf l fl n ,nt 'w ' n '71I

19111 nllz OIOV90 'I? v11 wK 11 Ovilmn DPf
,onioan nisillozip

gnpn o n 0911i '701119vg O nz 1OJ1T n912'

.1959 '1bua.....
019 nV1SD nnoi gn yp tA1 p

.15 

F-V6l

,N 6427



98 United Nations - Treaty Series 1962

JllPl~ Or 1 1 1' -'11*1 I lflTI fl '1111 JI 02D 2

au 3?Z 1 JrrB I'wIUI

09101 nlzm'awln OVIV-nom *nm'm3tD inn a i

-im : lx *wD iimuo i an p t n p'sTiniv n ' ,ilv ?-pblp

N." 6427



1962 Nations Unies - Recueil des Traits 99

No. 6427. HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU
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No. 6427. TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF LIBERIA AND THE STATE OF ISRAEL.
SIGNED AT MONROVIA, ON 9 APRIL 1959

The President of the Republic of Liberia and the President of the State of Israel,
desirous of strengthening the bond of peace and ties of friendship, now happily
existing between their two countries, by arrangements designed to promote friendly
intercourse between them, have decided to conclude a Treaty of Friendship and, to
that end, have appointed as their Plenipotentiaries:

For the President of the Republic of Liberia:

His Excellency J. Rudolph Grimes, Acting Secretary of State of the Republic
of Liberia

For the President of the State of Israel:

His Excellency Hanan Yavor, Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary
of Israel in Liberia

who, after communicating to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

There shall be perpetual peace and firm and lasting friendship between the State
of Israel and the Republic of Liberia and between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties shall settle by peaceful means any dispute or con-
troversy of any nature whatsoever that might arise between them. If such dispute
or controversy cannot satisfactorily be adjusted by ordinary diplomatic procedures,
the High Contracting Parties shall deal with the dispute or controversy in accordance
with the provisions of the Charter of the United Nations.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to accredit to the other
diplomatic representatives who, once duly recognized and accepted, shall, during the

I

I Came into force on 31 October 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at Jerusalem, in accordance with the provisions of article VIi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6427. TRAIT D'AMITIt1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DU
LIBPERIA ET L'I'TAT D'ISRAEL. SIGNIR A MONROVIA,
LE 9 AVRIL 1959

Le Prdsident de la Rdpublique du Libdria et le Prdsident de l' tat d'Isra~l,
d~sireux de resserrer les liens pacifiques et amicaux qui unissent heureusement les
deux pays, au moyen d'arrangements destines A favoriser entre eux des relations
amicales, ont ddcid6 de conclure un Traitd d'amiti6 et ont ddsign6 & cet effet pour leurs
pldnipotentiaires :

Le Prdsident de la Rdpublique du Libdria:

Son Excellence M. J. Rudolph Grimes, Secr6taire d'ltat par interim de la R~pu-
blique du Liberia;

Le President de l'tat d'Isra~l:
Son Excellence M. Hanan Yavor, Ambassadeur extraordinaire et p1nipoten-

tiaire d'Isra6l au Libdria;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Premier

Ily aura paix perpdtuelle et amiti6 solide et durable entre l'tat d'Israel et la

Rdpublique du Libdria ainsi qu'entre les peuples des deux pays.

Article II

Pour r~gler tout diff~rend ou toute contestation, quelle qu'en soit la nature, qui
pourrait surgir entre elles, les Hautes Parties contractantes recourront A des moyens
pacifiq1es. Si un tel diff~rend ou une telle contestation ne peut 6tre r6gl6 d'une ma-
nitre satisfaisante par les mdthodes diplomatiques ordinaires, les Hautes Parties con-
tractantes s'emploieront A le r~soudre en conformit6 des dispositions de la Charte des
Nations Unies.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes sera en droit d'accr~diter aupr~s de
rautre des repr~sentants diplomatiques qui, lorsqu'ils auront W dfiment reconnus

t Entr en vigueur le 31 octobre 1961, d~s l'dchange des instruments de ratification & Jdru-

salem, conformdment aux dispositions de l'article VII.
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period of their mission, enjoy, on a reciprocal basis, the rights, privileges and immu-
nities generally accorded under international law and usage.

Article IV

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls General, Consuls,
Vice Consuls, Consular Agents and Honorary Consuls who, after obtaining their
exequatur or any other valid authorization, shall be permitted to perform their
official duties in the towns, ports, and places of the other Party in which similar repre-
sentatives appointed by third parties are permitted to reside. Such consular repre-
sentatives shall enjoy reciprocally the rights, privileges and immunities accorded to
representatives of their rank and status under international law and usage.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territories of
the other shall be permitted to enjoy, on condition of reciprocity, the right to acquire,
possess and dispose of movable and immovable property, to travel, to reside and to
engage in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits, subject always to
the laws and regulations promulgated, or which may hereafter be promulgated, by the
other. They shall, enjoy in matters of procedure, the same treatment as is accorded
to the nationals of the other, with respect to the protection and security of their
persons and property and in regard to all judicial, administrative and other legal
proceedings.

Article VI

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable treaties on
commerce and navigation, consular rights and privileges and extradition.

Article VII

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter into force
upon the exchange of ratifications which shall take place as soon as possible and shall
thereafter remain in force unless and until terminated by one year's written notice.

No. 6427
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et agrds, jouiront durant toute la durde de leur mission, sur la base de la rdciprocitd,
des droits, privileges et immunit~s g~ndralement accord~s en vertu du droit interna-
tional et de la pratique internationale.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra designer des consuls gdnraux,
des consuls, des vice-consuls, des agents consulaires et des consuls honoraires, lesquels
pourront, apr~s obtention de l'exequatur ou de toute autre autorisation valable,
exercer leurs fonctions officielles dans les villes, les ports et les localitds situs sur le
territoire de l'autre Partie oA des reprdsentants de m~me qualit6 d~signds par des
tierces Parties sont autoriss A. r6sider. Ces reprdsentants consulaires jouiront, sur la
base de la r~ciprocitd, des droits, privileges et immunit~s qui sont accord~s aux reprd-
sentants de m~me rang et de m~me cat~gorie en vertu du droit international et de la
pratique internationale.

Article V

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes qui se trouvent dans
les territoires de l'autre Haute Partie contractante auront le droit, sous r6serve de
rdciprocitd, d'acqu~rir, de possdder et d'alidner des biens meubles et immeubles, de
circuler, de r~sider et de se livrer L l'industrie et au commerce et d'exercer toute autre
activitd licite et pacifique, A condition qu'ils se conforment aux dispositions des lois
et des r~glements qui sont actuellement en vigueur ou qui pourront 6tre promulgu6s
A l'avenir par l'autre Haute Partie contractante. S'agissant de poursuites, ils b~n&
ficieront du m me traitement que celui qui est accord6 aux ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante en ce qui concerne la protection et la s6curitd de leur
personne et de leurs biens et pour ce qui est de toutes les proc6dures judiciaires, ad-
ministratives ou autres.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure aussit6t que faire se
pourra des trait~s relatifs au commerce et X la navigation, aux droits et privileges con-
sulaires, ainsi qu'A l'extradition.

Article VII

Le present Trait6 devra 6tre ratifi6 par les Hautes Parties contractantes confor-
moment & leurs procddures constitutionnelles respectives. I1 entrera en vigueur A la
suite de '6change des instruments de ratification, qui aura lieu d~s que possible, et il
demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux Parties y mette fin moyennant
un prdavis d'un an donn6 par 6crit I l'autre Partie.

NO 6427
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!IN 'WITNESS 'WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty and. have hereunto affixed their seals in Monrovia the
ninth day of April 1959.

For the President of the Republic of Liberia:

(Signed) J. Rudolph GRIMES

[SEAL]

For the President of the State of Israel:

(Signed) Hanan YAvOR
[SEAL]

No. 6427
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
le present TraitM et y ont appos6 leur sceau, A Monrovia, le neuf avril mil neuf cent
cinquante-neuf.

Pour le Prdsident de la R~publique du Liberia:

(Sign!) J. Rudolph GRIMES

[SCEAU]

Pour le Prdsident de l']tat d'Isra~l

(Signi) Hanan YAVOR

[SCEAU]

NO 6427
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ISRAEL
and

FRANCE

Convention concerning the military service of persons with
dual nationality. Signed at Paris, on 30 June 1959

Administrative Agreement embodying regulations for car-
rying into effect the above-mentioned Convention.
Signed at Paris, on 30 June 1959

Exchange of notes relating to the above-mentioned Conven-
tion and Agreement. Paris, 22 June and 28 July 1959

Official texts of the Convention and Agreement: Hebrew and French.
Official text of the notes: French.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

FRANCE

Convention relative au service militaire des double natio-
naux. Signee ' Paris, le 30 juin 1959

Arrangement administratif relatif aux modalites d'applica-
tion de la Convention susmentionnee. Signe ' Paris, le
30 juin 1959

12change de notes relatif ' la Convention et 't 'Arrangement
susmentionnes. Paris, 22 juin et 28 juillet 1959

Textes officiels de la Convention et de l'Arrangement: hibreu et franpais.
Texte officiel des notes: franpais.

Enregistris par Israil le 18 dicembre 1962.
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No 6428. CONVENTION' ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE
RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE
NATIONAUX. SIGNIRE A PARIS, LE 30 JUIN 1959

Le Gouvernement de l'I tat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique Fran-
aise d~sireux de r~gler d'un commun accord la question du service militaire de leurs

ressortissants respectifs qui poss~dent A la fois les nationalitds isra~lienne et lran~aise,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions de la prsente Convention s'appliquent aux ressortissants de
chacun des deux pays qui possdent ou ont vocation pour possdder concurremment les
nationalitds isra~lienne et fran~aise par application des lois en vigueur dans chacun
des deux pays, A 'exception des cas oOi l'une des deux nationalitds aurait t6 acquise
par voie de naturalisation. Les int~ress~s seront d~sign~s dans les articles suivants sous
le vocable ((double nationaux *.

Article 2

1. Les double nationaux qui r~sident dans l'un ou l'autre des deux tEtats contrac-
tants, sont tenus d'accomplir leur service militaire actif dans l'ftat oi ils ont leur
residence permanente l'Age de 18 ans.

2. Les -double nationaux qui, A l'Age sus indiqu6, r6sident dans un pays tiers
auront la possibilitd d'opter en vue d'effectuer leur service militaire actif dans l'un ou
l'autre des deux P-tats. Ils devront, A cet effet, souscrire en deux exemplaires une d~cla-
ration devant le repr~sentant consulaire de l't tat dans les Forces Armies duquel ils
d~sirent servir; celui-ci les fera parvenir aux autorit6s comp6tentes des deux i tats
contractants.

3. Les personnes qui acquerront la qualit6 de double national apr~s l'Age de dix-
huit ans et qui n'auront pas encore satisfait A leurs obligations l~gales d'activit6 dans
l'un ou l'autre des deux P-tats seront tenues de les accomplir dans celui oil elles auront
dtabli leur r~sidence permanente au moment de l'acquisition de leur seconde natio-
nalit6 ; toutefois, dans le cas oil leur incorporation dans l'autre 1 tat aurait 6t6 diff6r6e
sur leur demande, c'est dans ce dernier Rtat qu'elles devront satisfaire A ces obliga-
tions.

1 Entree en vigueur le 7 mai 1962, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles respectives, conform~ment aux dispositions
de l'article 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6428. CONVENTION' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE
CONCERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS
WITH DUAL NATIONALITY. SIGNED AT PARIS, ON
30 JUNE 1959

The Government of the State of Israel and the Government of the French
Republic, desiring to settle by joint agreement the question of the military service of
their respective nationals who possess both Israel and French nationality, have agreed
on the following provisions :

Article 1

The provisions of this Convention shall apply to the nationals of either of the two
countries who possess or who are eligible to possess Israel and French nationality
simultaneously pursuant to the laws in force in each of the two countries, with the
exception of cases in which one of the two nationalities was acquired by naturalization.
The persons concerned shall be referred to in the following articles as "dual nationals".

Article 2

1. Dual nationals residing in one of the two Contracting States shall be required
to perform their active military service in the State in which they have their perma-
nent residence at the age of eighteen years.

2. Dual nationals who, at the aforementioned age, are resident in a third country
shall have the option of performing their active military service in one or the other of
the two States. They shall for that purpose sign a declaration in duplicate before the
consular representative of the State in whose armed forces they wish to serve ; the said
representative shall transmit the declaration to the competent authorities of the two
Contracting States.

3. Persons who acquire dual nationality after the age of eighteen years and have
not yet fulfilled in either State their legal obligations in respect of service shal be
required to fulfil those obligations in the State in which they have established per-
manent residence at the time of acquiring the second nationality ; provided that, where
military service in the other State has been deferred at their request, they shall be
required to fulfil the said obligations in the latter State.

1 Came into force on 7 May 1962, the date on which the Contracting Parties notified each
other that the respective constitutional formalities had been completed, in accordance with the
provisions of article 12.
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Article 3

Nonobstant les dispositions de l'article 2 ci-dessus les double nationaux auront la
possibilit6 de prendre volontairement du service dans les Forces Armies de l'Ptat
de leur choix avant d'avoir 6t6 appel6s par l'autre k~tat pour accomplir leur service
militaire actif. Le temps de service actif qu'ils auront ainsi accompli en qualit6 d'en-
gagd viendra en d~duction de la dur6e de leurs obligations lgales d'activit6 dans l'tat
ofi, en application des dispositions de l'article 2 ci-dessus, ils auraient dfi normalement
accomplir le service militaire actif.

Les double nationaux dont la candidature A l'engagement n'aurait pas t6 accep-
t~e ne pourront se pr~valoir des dispositions de l'article 5 ci-dessous pour 6tre con-
sid~rds comme ayant satisfait , leurs obligations militaires d'activit6 A l'6gard du
pays de leur residence.

Article 4

Les double nationaux vis6s aux articles 2 et 3 ci-dessus justifieront, le cas 6chdant,
de leur situation militaire A l'6gard de l'tat dans les Forces Armies duquel ils n'ont
pas A servir, du fait soit de leur residence, soit de leur option, soit de leur engagement,
par la production d'un certificat qui leur sera d~livr6 par les autorit~s comptentes
de l'1tat dans les Forces Armdes duquel ils ont servi ou auraient servi s'ils n'avaient
pas W r~gulirement dispenses ou exemptds.

Article 5

Les double nationaux qui se trouvent dans les conditions fix6es aux articles pr6-
cddents, qu'ils aient effectivement accompli du service ou qu'ils en aient Wt r6gulire-
ment exempt6s pour cause d'inaptitude physique, ou dispenss en application de la
legislation en vigueur dans l' tat oii ils r~sident ou en faveur duquel ils avaient optd,
seront consid~r~s comme ayant satisfait k toutes les obligations militaires qui leur sont
impos6es en temps de paix par les lois militaires de l'Itat contractant oii ils n'ont pas
W appel~s h servir.

Toutefois, ceux d'entre eux qui, apr~s avoir effectu6 leurs obligations lgales
d'activit6 dans l'un des deux Rtats contractants, viendraient A 6tablir leur r6sidence
permanente dans l'autre ttat ou en tout cas y auront s6joum6 d'une fagon habituelle
pendant deux ans, y seront d6sormais soumis A toutes les obligations militaires de
leur classe de mobilisation.

Les autorit~s comptentes de chacun des deux Rtats contractants se signaleront
mutuellement, par la voie diplomatique, les transferts de rsidence hors de leur terri-
toire des b~n~ficiaires de la prdsente Convention pour autant que leur dpart aura 6td
port 6 k leur connaissance.

No. 6428
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Article 3

Notwithstanding the provisions of article 2, dual nationals may volunteer for
service in the armed forces of the State of their choice before being called to perform
their active military service by the other State. The period of active service which
they have thus completed as volunteers shall be deducted from the term of their legal
obligations in respect of service in the State in which, pursuant to article 2, they would
normally have been required to perform their active military service.

Dual nationals whose voluntary enlistment has been rejected may not avail
themselves of the provisions of article 5 so as to be considered as having fulfilled their
military service obligations with respect to the country in which they are resident.

Article 4

The dual nationals referred to in articles 2 and 3 shall, if the occasion arises, give
evidence of their military status in relation to the State in whose armed forces they
are not, by reason of their residence, option or voluntary enlistment, required to
serve, and shall do so by producing a certificate which shall be issued to them by the
competent authorities of the State in whose armed forces they have served or would
have served if they had not been duly excused or exempted.

Article 5

Dual nationals whose situation is covered by the provisions of the preceding
articles shall be deemed to have fulfilled all military obligations imposed upon them
in time of peace by the military laws of the Contracting State in which they have not
been called up for service, if they have actually performed their service or have been
duly exempted therefrom as physically unfit or have been excused pursuant to the
laws in force in the State in which they are resident or for which they have opted.

Where, however, such persons, after fulfilling their legal obligations in respect
of service in one of the two Contracting States, later establish permanent residence in
the other State or in any event reside there habitually for two years, they shall
thereafter be subject in that State to all the military obligations of their mobilization
class.

The competent authorities of the Contracting States shall report to each other,
through the diplomatic channel, any transfer of residence from their territory by a
beneficiary of this Convention wherever such departure has been brought to their
attention.

No 6428
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Article 6

Les double nationaux qui se seront soustraits A leurs obligations militaires d'ac-
tivit6 seront signalds par les autorit~s comptentes de l']Rtat oil ils devraient servir
aux autoritds comp~tentes de l'autre Itat et exclus du b~n~fice de la prdsente Con-
vention.

Article 7

En cas de mobilisation partielle ou totale, les deux Rtats contractants n'appel-
leront sous leurs drapeaux les double nationaux que dans les conditions suivantes:

1. En cas de mobilisation dans un seul des deux Rtats, l'IRtat consid~r6 pourra
appeler sous les drapeaux tous les double nationaux visds par la pr~sente Convention
quels que soient le lieu de leur rdsidence et les Forces Armies dans lesquelles ils ont
accompli leurs obligations l~gales d'activit6.

2. En cas de mobilisation simultan~e chacun des deux ttats contractants pourra
appeler sous ses drapeaux les double nationaux r~sidant habituellement sur son
territoire quelles que soient les Forces Armies dans lesquelles ils auront accompli leur
service actif ainsi que ceux qui, r~sidant dans un lttat tiers, auront accompli leurs
obligations l6gales d'activit6 sous ses drapeaux.

Article 8

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent en rien la condition juri-
dique des intdress~s en mati~re de nationalit6.

Article 9

Les modalit6s d'application de la pr6sente Convention figurent dans l'arrange-
ment administratif 1 y annex6 et pourront 6ventuellement Wtre compltes ou modi-
fides par accord entre les administrations des deux l8tats.

Article 10

Les Gouvernements des deux ]ttats contractants r~gleront par la voie diplo-
matique toutes les difficult6s qui pourraient d~couler de 1'application de la pr~sente
Convention ainsi que celles relatives h la r~gularisation des situations individuelles
antrieures.

Article 11

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux ressortissants de sexe f~minin des
deux ttats.

1 Voir p. 132 de ce volume.
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Article 6

Dual nationals who have evaded their military service obligations shall be report-
ed by the- competent authorities of the State in which they should have served to the
competent authorities of the other State and shall be excluded from the benefits of
this Convention.

Article 7

In the event of partial or total mobilization, the Contracting States shall call up
dual nationals for service only under the following conditions :

1. In the event of mobilization in only one of the two States, that State shall
be entitled to call up for service all the dual nationals coming within the scope of this,
Convention irrespective of their place of residence or of the armed forces in which they
fulfilled their legal obligations in respect of service.

2. In the event of simultaneous mobilization, each of the two Contracting States
may call up for service the dual nationals who are habitually resident in its territory,
irrespective of the armed forces in which they performed their active service, and those
who, although resident in a third State, fulfilled their legal obligations in respect of
service in its own armed forces.

Article 8

The provisions of this Convention shall in no way affect the juridical status of the
persons concerned in the matter of nationality.

Article 9

Regulations for carrying this Convention into effect are embodied in the annexed
Administrative Agreement' and may be supplemented or amended by agreement
between the Administrations of the two States.

Article 10

The Governments of the two Contracting States shall settle through the diplo-
matic channel all difficulties which may arise out of the application of this Convention
and those relating to the settlement of previous individual situations.

Article 11

This Convention shall not apply to female nationals of the two States.

1 See p. 133 of this volume.
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Article 12

La pr~sente Convention entrera en vigueur aussit6t que les deux parties contrac-
tantes se seront mutuellement notifid 1'accomplissement des formalitds constitution-
nelles respectives.

Elle est conclue sans limitation de dur~e, chacune des parties pouvant la d~noncer
A tout moment sur pr6avis d'un an.

Article 13

La pr~sente Convention est rddigde en deux originaux, Fun en langue h6bralque,
l'autre en langue fran~aise, les deux textes faisant dgalement foi. Cependant, en cas de
contestation entre les deux Gouvernements concernant son application, le texte
frangais fera foi.

FAIT A Paris, le 30 juin 1959.

Pour le Gouvernement
de 'Pltat d'Israel:

(Sign!) Jacob TsUR

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

(Signg) Louis JoxE

No. 6428
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Article 12

This Convention shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have

notified each other that the respective constitutional formalities have been completed.

It is concluded for an indefinite period and may be denounced by either Party
at any time subject to one year's notice.

Article 13

This Convention has been drawn up in duplicate, in the Hebrew and French

languages, both texts being equally authentic. However, in the event of any disagree-

ment between the two Governments concerning its application, the French text shall
prevail.

DONE in Paris, on 30 June 1959.

For the Government
of the State of Israel:

(Signed) Jacob TSUR

For the Government
of the French Republic:

(Signed) Louis JOXE

No 6428
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODA-
t.LITRS D'APPLICATION DE LA CONVENTION DU 30

JUIN 19591 ENTRE ISRARL ET LA FRANCE SUR LE
SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE NATIONAUX. SIGNIR
A PARIS, LE 30 JUIN 1959

Article premier

Les dispositions de la Convention 1 ne s'appliquent pas aux personnes qui ont
acquis l'une des deux nationalit6s par voie de naturalisation, telle que celle-ci est
d~finie dans la loi du pays qui a accord6 la naturalisation. Toutefois, les double na-
tionaux ayant acquis une des deux nationalit~s parT'effet collectif attachfi A la natu-
ralisation de leurs parents seront admis au b~n~fice de la Convention.

Article 2

L'expression ( r6sidence permanente dans Pun des Atats contractants * s'entend
d'une telle r~sidence dans les d6partements ou les territoires relevant de la R~pu-
blique Franqaise en ce qui concerne la France, dans le territoire sur lequel s'applique
la loi isradlienne en ce qui concerne Isral.

Article 3

Au sens de la Convention le double national a sa r~sidence permanente dans
l'ttat oii il a transport6 ou transporte sa r~sidence effective et oi se trouve le centre
principal de ses activits.

Toutefois, la presence sur le territoire d'un ttat dans le seul but d'y frequenter
des 6tablissements d'enseignement, des h6pitaux, des maisons de cure ou de conva-
lescence ou d'autres 6tablissements analogues ne doit pas tre consid~r~e comme cons-
tituant pour l'application de la pr~sente Convention une r~sidence permanente et
n'entre pas en ligne de compte pour le calcul du temps de s6jour pr6vu h l'article 5
de la Convention. II en est de mme en ce qui concerne les stages effectu~s pour des
raisons familiales, industrielles, commerciales, agricoles ou religieuses ainsi que de la
r~sidence attach6e A l'exercice d'une fonction administrative ou officielle pour le
compte de l'autre ttat ou d'une organisation internationale.

Article 4

La d~claration mentionnde h l'article 2 de la Convention sera conforme au module
A 2 ci-annex6. Un exemplaire de cette d~claration sera imm~diatement adress6 par

Voir p. 124 de ce volume.

2 Voir p. 138 de ce volume.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT EMBODYING REGULA-
TIONS FOR CARRYING INTO EFFECT THE CONVEN-
TION OF 30 JUNE 19591 BETWEEN ISRAEL AND
FRANCE CONCERNING THE MILITARY SERVICE OF
PERSONS WITH DUAL NATIONALITY. SIGNED AT
PARIS, ON 30 JUNE 1959

Article 1

The provisions of the Convention' shall not apply to persons who have acquired
one of the two nationalities by naturalization as defined in the law of the country
granting the naturalization. However, dual nationals who have acquired one of the
two nationalities by virtue of the naturalization of their parents shall be entitled to
the benefits of the Convention.

Article 2

The expression "permanent residence in one of the Contracting States" means,
in respect of France, such residence in the departments or territories of the French
Republic and, in respect of Israel, such residence in the territory in which Israel law
is in force.

Article 3

Within the meaning of the Convention, a dual national has his permanent resi-
dence in the State to which he has transferred or transfers his actual residence and
in which the principal centre of his activities is situated.

However, the presence of a person in the territory of a State for the sole purpose
of attending an institution of learning or of staying at a hospital, sanatorium, convales-
cent home or similar establishment shall not be regarded as permanent residence for
the purposes of the Convention and shall not be included as a component in the period
of residence provided for in article 5 of the Convention. The same shall apply to
temporary periods of residence for family, industrial, commercial, agricultural or
religious reasons and to residence connected with the exercise of administrative or
official functions on behalf of the other State or of an international organization.

Article 4

The declaration mentioned in article 2 of the Convention shall be in the form of
the annexed model A. 2 One copy of this declaration shall be immediately transmit-

1 See p. 125 of this volume.
* See p. 139 of this volume.
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les soins de l'autorit6 consulaire qui 'a revue A l'autorit6 consulaire de l'autre ttat
qui devra la faire parvenir d'urgence aux autorit~s militaires comp~tentes de son pays.

Les certificats mentionn~s A 'article 4 de la Convention seront du module B I pour
les double nationaux qui se conformeront aux dispositions de l'article 2 § ler de la
Convention et C2 pour ceux qui auront souscrit un contrat d'engagement dans les
conditions pr~vues A l'article 3 de la Convention.

Ces certificats seront d~livrs:

a) En France:

- par la Prefecture dans la circonscription de laquelle l'intdress6 a t6 recens6 en
ce qui concerne le certificat module B.

- par le Commandant de l'organisme de recrutement sur les contr6les duquel
figure 'engag6 en ce qui concerne le certificat module C.

b) En Israel:

- par la Division du Recrutement du d~partement des Effectifs du Minist~re de la
Ddfense ou le Bureau de Recrutement competent.

Le certificat module B sera 6tabli en deux exemplaires dont l'un sera remis A
1int~ress6 et l'autre adress6 :

en France, par la Prdfecture au Commandant de l'organisme de recrutement dont
relive le double national.

- en Israel, par le Bureau de Recrutement comptent h la Division du Recrutement
du d~partement des Effectifs du Minist~re de la D6fense.

Le certificat module C sera remis A l'int6ress6.

Article 5

Dans le cas oih des jeunes gens susceptibles de b~n~ficier de la Convention rece-
vraient un ordre d'appel 6manant de l'autorit6 militaire de l'tat dans lequel ils n'ont
pas leur r~sidence permanente, il leur appartiendrait de renvoyer cet ordre d'appel A
l'autorit6 militaire qui l'a 6tabli, soit directement, soit par l'interm6diaire du repr6-
sentant consulaire du pays dont 6mane cet ordre d'appel. Dans lun et l'autre cas ils
y joindront le certificat module B prdvu A l'article 3 ci-dessus.

Un jeune homme r~sidant dans un Ittat tiers qui recevrait ainsi un ordre d'appel
sous les drapeaux 6manant des autorit~s militaires de l'ttat dans les Forces Arm6es
duquel il ne d~sire pas servir, remettra ce document au repr~sentant consulaire de ce
dernier ]Etat en l'avisant qu'il a fait acte d'option en faveur de l'autre ttat devant le
repr6sentant consulaire de ce dernier.

I Voir p. 138 de ce volume.

2 Voir p. 140 de ce volume.
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ted by the consular authority receiving it to the consular authority of the other State,
and the latter authority shall transmit it forthwith to the competent military author-
ities of its country.

The certificates mentioned in article 4 of the Convention shall be in the form of
model B 1 in the case of dual nationals who comply with the provisions of article 2,
paragraph 1, of the Convention, and in the form of model C sin the case of those who
have signed a contract of voluntary enlistment under the conditions specified in
article 3 of the Convention.

The said certificates shall be issued:

(a) In France:

- In the case of a model B certificate, by the Prefecture within whose area the
person concerned was registered for census purposes;

- In the case of a model C certificate, by the commanding officer of the recruiting
agency in whose register the volunteer's name appears.

(b) In Israel:

- By the Recruitment Division of the Manpower Department of the Ministry
of Defence or the competent Recruitment Office.

The model B certificate shall be drawn up in duplicate; one copy shall be
delivered to the person concerned, and the other copy shall be transmitted:

- In France, by the Prefecture to the commanding officer of the recruiting agency
having jurisdiction over the dual national;

- In Israel, by the competent Recruitment Office to the Recruitment Division of the
Manpower Department of the Ministry of Defence.

The model C certificate shall be delivered to the person concerned.

Article 5

In the event that a young man eligible for the benefits of the Convention receives
an order to report for duty from the military authority of the State in which he does
not have his permanent residence, it shall be incumbent upon him to return the said
order to the military authority which issued it, either directly or through the consular
representative of the country which issued the order. In either case, he shall attach
the model B certificate specified in article 3.

A young man residing in a third State who thus receives an order to report for
duty from the military authorities of the State in whose armed forces he does not wish
to serve, shall return the said document to the consular representative of the latter
State and shall inform him that he has opted for the other State in a statement made
before the consular representative of the last-named State.

1 See p. 139 of this volume.
' See p. 141 of this volume.

N- 6428

448- 10



136 United Nations - Treaty Series 1962

Enfin, si le destinataire de cet ordre d'appel se trouve d~jA sous les drapeaux en
qualitd d'engag6 en vertu d'un contrat souscrit dans les conditions pr6vues A l'article 3
de la Convention, il se fera ddlivrer le certificat module C pr~vu A l'article prec6dent et
le joindra A son ordre d'appel qu'il renverra dans les conditions indiqu~es A l'alin~a 1er
ci-dessus.

Article 6

D~s r~ception des certificats ou de la ddclaration indiquds aux articles 4 et 5 ci-
dessus, les autorit~s ayant 6tabli les ordres d'appel proc~deront A leur annulation
et feront cesser toutes poursuites en insoumission qui, le cas 6ch~ant, auraient pu tre
engag~es A l'encontre des int~ress~s.

Article 7

Les double nationaux qui manifesteront le d~sir de souscrire un contrat d'en-
gagement dans les conditions prdvues A l'article 3 de la Convention, b6n~ficieront d'un
report d'incorporation de 6 mois. Si A l'expiration de ce d6lai ils n'ont pas mis leu
proqjet A ex6cution, ils seront appelds sous les drapeaux.

Article 8

Les double nationaux qui se seraient soustraits A leurs obligations militaires
seront signalks par la voie diplomatique aux autorit6s compdtentes de l'autre ]Rtat
l'aide de l'avis d'exclusion du module D I ci-annex6.

Article 9

Les double nationaux qui, accomplissant leur service dans les Forces Armies de
1un des deux Rtats, b~n~ficieront d'une permission rdguli~re pour se rendre dans
l'autre seront considdr~s comme se trouvant en situation r~guli~re sur production de
leur titre d'absence.

FAIT A. Paris, le 30 juin 1959.

Pour le Gouvernement
de I')tat d'Isra :
(Signi) Jacob TSUR

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

(Signd) Louis JOXE

Voir p. 142 de ce volume.

No.: 6428



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 137

If the recipient of an order to report for duty is already performing military
service as a volunteer by reason of a contract signed under the conditions specified
in article 3 of the Convention, he shall obtain the model C certificate referred to in the
preceding article and shall attach it to his order to report for duty, which he shall
return under the conditions specified in the first paragraph of the present article.

Article 6

Upon receiving the certificates or the declaration specified in articles 4 and 5, the
authorities which issued the orders to report for duty shall cancel them and shall
discontinue any proceedings for failure to report which may have been instituted in
respect of the persons concerned.

Article 7

Dual nationals who express a wish to sign a contract of enlistment under the con-
ditions specified in article 3 of the Convention shall be granted a six-month deferment.
If at the end of that period they have not carried out their plan of enlistment, they-
shall be called up for service.

Article 8

Dual nationals who have evaded their military obligations shall be reported,
through the diplomatic channel, to the competent authorities of the other State by
means of a notice of exclusion, which shall be in the form of the annexed model D. '

Article 9

Dual nationals who, while serving in the armed forces of one of the two States,
are duly authorized to proceed on leave to the other State shall be deemed to have
satisfied all the relevant statutory requirements of the latter State if they can pro-
duce their pass.

DONE in Paris, on 30 June 1959.

For the Government
of the State of Israel:

(Signed) Jacob TSUR

For the Government
of the French Republic:

(Signed) Louis JoxE

1 See p. 143 of this volume.
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................. 1

DtCLARATION D'OPTION

MODALE A

PRAVUE PAR L'ARTICLE 4 DR L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ANNEX]t A LA CONVENTION

FRANCO-ISRAALIENNE SUR LE SERVICE MILITAIRE

L'an m il neuf cent ................ le ..........................................

a comparu devant nous 2  . .. .. . .. . . .. .. . .. . .. . .. . .. .. . .. . .. .. . . .. . .. . . .. . .. .. . . .

le nom m . ........................ n6 A ................... le ..................

fils de ................................. et de .................................

lequel ayant sa residence permanente & 'Age de 18 ans ............................

a d6clard opter pour accomplir ses obligations ldgales d'activit6 dans les Forces Armdes3

.................... conformdment aux dispositions de l'article 2 de la Convention

franco-isra61ienne sur le service militaire.

M ......... est inform6 qu'il est tenu de notifier A. l'autoritd consulaire ses 6ventuels

changements de rdsidence.

M ............ apr~s avoir eu lecture du pr6sent acte et s'8tre engag6 & accomplir les

obligations de l'option intervenue signe avec nous.

............... le ................

L'INTItRESSA 5 4

1 Attache de l'autoriti aupr~s de laquelle s'effectue l'option.
2 Consul de .................
8 Frangaises on isra5liennes.
4 Timbre et signature de l'autorit6 consulaire.
5 Signature de l'int6ressd.

.

CERTIFICAT DE POSITION MILITAIRE

MODALE B

PRPVU PAR L'ARTICLE 4 DE L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ANNEXA A LA CONVENTION

FRANCO-ISRAtLIENNE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE

Le ....................................................................
certifie que le nomm6 (Nom, Pr6noms) ...........................................

N d & .................................... le ..................................

Fils de .................................. et de ...............................

ayant A 18 ans sa r6sidence permanente A ........................................

1 Attache de l'autoritd ayant dtabli le certificat.
I Designation de l'autoritd sus-visde.

No. 6428



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 139

DECLARATION OF OPTION

MODEL A

PROVIDED FOR IN ARTICLE 4 OF THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT ANNEXED TO THE

FRENCH-ISRAEL MILITARY SERVICE CONVENTION

On the .......... day of .......... in the year one thousand nine hundred ..........
there appeared before us 2  .....................................................
the person nam ed ..................... born at .......... on ...................
son of ............................... and of .................................

who, having his permanent residence at the age of eighteen years at .................
has declared that he opts to fulfil his legal obligations in respect of service in the8

..................... armed forces in conformity with the provisions of article 2 of
the French-Israel Military Service Convention.

Mr ................ has been informed that he is required to notify the consular authority

of any future changes of residence.

Mr ................. having read this document and undertaken to fulfil the obligations
of the option he has made, signs the document with us.

A t ............... on ..............

THE PERSON CONCERNED
5  

4

1 Authority before which the option is exercised.
' Consul of .................

French or Israel.
4 Stamp and signature of the consular authority.
5 Signature of the person concerned.

1

CERTIFICATE OF MILITARY STATUS

MODEL B

PROVIDED FOR IN ARTICLE 4 OF THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT ANNEXED TO THE

FRENCH-ISRAEL MILITARY SERVICE CONVENTION

T he ........................................................................
certifies that the person named ............................ (surname, given names),

Born at ............................ on ..................................
Son of ............................. and of ...............................
having his permanent residence at the age of eighteen years at ......................

I Authority which drew up the certificate.

S Title of the aforementioned authority.
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est tenu d'effectuer son service militaire dans les Forces Armies3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Ii a 6t6 inscrit sur les listes de recrutement en vue de son appel ult~rieur sous les

drapeaux 4

- I1 a 6t6 appel6 sous les drapeaux le
4

- I1 a 6t6 reconnu inapte physiquement au service militaire 4

- I1 a 6t6 dispens6 de ses obligations militaires d'activit6 en qualit6 de ............... 4.

A ............... le ........... ....

8 Frangaises ou israd1iennes.
4 Rayer la mention inutile.
5 Signature et timbre de l'autorit6 ayant dtabli le certificat.

CERTIFICAT DE POSITION MILITAIRE

MODALE C

PREVU PAR L'ARTICLE 4 DE L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ANNEXE k LA CONVENTION

FRANCO-ISRAIILIENNE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE

L e ............................... 2

certifie que le nom m 6 ..........................................................
N 6 A ....... ............................ le ..................................
F ils de .................................. et de ...............................
ayant au moment de son engagement sa r6sidence permanente L .....................
a souscrit un engagement de 3 . . . . . . . . . . . . . . . dans les Forces Arm6es 4 

. . . . . . . . . . . . . . .

A la date du ...............

A ................ le ................
6

I Attache de l'autoritd ayant Stabli le certificat.
2 Designation de 1'autorit6 sus-visee.
3 Durde du contrat.
4 Frangaises ou israd1iennes.
6 Signature et timbre de l'autoritd ayant dtabli le certificat.
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is required to perform his military service in the ............... 3 armed forces.

-His name has been recorded in the recruitment lists with a view to his eventual call-up

for service. *

-He was called up for service on. 4

-He has been found physically unfit for military service. 4

-He has been excused, as a ............... from his military service obligations. 4

A t ............... on ..............
6

' French or Israel.
Delete if not applicable.

9 Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.

CERTIFICATE OF MILITARY STATUS

MODEL C

PROVIDED FOR IN ARTICLE 4 OF THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT ANNEXED TO THE

FRENCH-ISRAEL MILITARY SERVICE CONVENTION

The ............................... 2

certifies that the person named ..................................................
B orn at .............................. on .....................................

Son of ............................... and of .................................
who at the time of his voluntary enlistment had his permanent residence at ..........

has signed a 3 ............... contract of voluntary enlistment in the 4 . . . . . . . . . . . . . . .

armed forces on ...............

A t ............... on ..............
6

1 Authority which drew up the certificate.
2 Title of the aforementioned authority.
8 Duration of the contract.
4 French or Israel.
5 Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.
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AVIS D'EXCLUSION
DU B]tNAFICE DE LA CONVENTION FRANCO-ISRAtLIENNE

MODALE D

PRtVU PAR L'ARTICLE 8 DR L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ANNEXt X LA CONVENTION

FRANCO-ISRAILIENNE

L 
2  
............................ .................................... ..........

a l'honneur de porter & la connaissance des autorits ................................

que le nom m d ................................................................

n 6 ' ................................... le ...................................
Fils de ................................ et de ..................................
qui devait accomplir ses obligations Mgales d'activite dans les Forces Arm6es 2 . . . . . . . . . ..
a 6t6 ddclar6 insoumis / ddserteur 4 le .............. et doit en consdquence 8tre exclu
du b6ndfice de la Convention franco-isradlienne sur le service militaire conform6ment
aux dispositions de larticle 6 de ladite Convention.

A ....... .... le ...............
5

1 Attache de Vautoritd signataire de l'avis.
2 Nom et grade de cette autoritd.
3 Franqaises on isradliennes.
4 Rayer la mention inutile.
5 Signature et timbre de l'autoritd ayant dtabli le certificat.
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. .. ........ .

NOTICE OF EXCLUSION
FROM THE BENEFITS OF THE FRENCH-ISRAEL CONVENTION

MODEL D

PROVIDED FOR IN ARTICLE 8 OF THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT ANNEXED TO THE

FRENCH-ISRAEL CONVENTION

T he
1  . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

has the honour to inform the . . . . .. . . .. .. . .. . .. . . .. .. . .. . .. . .. . ... authorities

that the person nam ed .........................................................
born at .............................. on .....................................

Son of ............................... and of ...................................
who was required to fulfil his legal obligations in respect of service in the 3 . . .. . .. . .. . . .. .

armed forces, was declared on ............... to be an absentee/ a deserter 4 and is
consequently to be excluded from the benefits of the French-Israel Military Service Con-
vention pursuant to the provisions of article 6 of that Convention.

A t ............... on ..............
5

2 Authority signing the notice.
2 Title and rank of the said authority.
. French or Israel.

Delete whichever does not apply.
Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.
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IRCHANGE DE NOTES RELATIF A LA CONVENTION' ET A
L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF2 DU 30 JUIN 1959
ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE RELATIFS AU SERVICE
MILITAIRE DES DOUBLE NATIONAUX. PARIS, 22 JUIN
ET 28 JUILLET 1959

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Isra~l pr~sente ses compliments au Ministate des Affaires Iktran-
gores et se r6fdrant A la Convention' ainsi qu'h l'Arrangement Administratif2 relatifs
au service militaire des double nationaux qui seront sign~s dans les prochains jours
entre la France et Isral, a l'honneur de prier le Minist~re de bien vouloir lui con-
firmer son accord sur les points suivants qui ont fait l'objet d'entretiens entre les
repr6sentants du Minist6re des Affaires ttrang~res et du Minist~re des Armies d'une
part et du reprsentant de l'Ambassade d'autre part :

1. En vertu de l'article 1er de la Convention et de l'article ler de 'Arrangement
Administratif sont exclus du b~ndfice de la Convention seulement les double nationaux
qui auront acquis l'une des deux nationalit~s par la vole de naturalisation. I1 est donc
entendu que les double nationaux qui auraient acquis l'une ou l'autre des deux natio-
nalitds par n'importe lequel des modes d'acquisition de la nationalit6 pr6vus par la
loi fran~aise et par la loi isra6lienne, en dehors de la naturalisation - tels que la
r~int~gration, mode pr~vu par la loi franqaise et le retour, mode pr6vu par la loi
isra6lienne -, b6n6ficieront de la Convention.

B~n~ficieront 6galement de la Convention les double nationaux qui auront
acquis l'une ou l'autre des deux nationalit~s par l'effet collectif attach6 . la naturali-
sation de leurs parents.

2. L'article 2 (3) de la Convention pr6voit le cas des personnes qui acquerront la
qualit6 de double national apr~s l' ge de 18 ans et avant d'avoir satisfait A leurs obli-
gations lMgales d'activit6 dans l'un ou l'autre des deux Rtats, mais exclue du bdn~fice
de la Convention les personnes dont l'incorporation aurait 6td diff~r~e sur leur de-
mande.

I1 est convenu que ces personnes pourront s'6tablir dans le second Rtat, acqu~rir
la qualit6 de double national et b~n~ficier de la Convention jusqu'A l'ge de 20 ans,
m~me s'ils auront b6n~ficiM d'un sursis d'incorporation accord6 ant6rieurement. Apr~s

I Voir p. 124 de ce volume.
Voir p. 132 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE CONVENTION 1

AND THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT 2 OF 30 JUNE
1959 BETWEEN ISRAEL AND FRANCE CONCERNING
THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL
NATIONALITY. PARIS, 22 JUNE AND 28 JULY 1959

I

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs

and, with reference to the Convention 1 and the Administrative Agreement 2 concern-
ing the military service of persons with dual nationality, which will be concluded
within a few days between France and Israel, has the honour to request the Ministry
to be good enough to confirm its agreement to the following points which have been
the subject of discussions between the representatives of the Ministry of Foreign
Affairs and the Ministry of the Armed Forces, on the one hand, and the representative

of the Embassy, on the other hand:

1. Under article 1 of the Convention and article 1 of the Administrative Agree-
ment, only those dual nationals are excluded from the benefits of the Convention who

have acquired one of the two nationalities by naturalization. It is therefore agreed
that dual nationals who have acquired either of the two nationalities by any of the
methods of acquiring nationality which are provided for by French law and Israel

law, other than naturalization-such as reinstatement (rintigration), a method pro-
vided for by French law, and return, a method provided for by Israel law-shall be
entitled to the benefits of the Convention.

The benefits of the Convention shall likewise be accorded to those dual nationals
who have acquired either nationality by virtue of the naturalization of their parents.

2. Article 2, paragraph 3, of the Convention provides for the case of persons who
acquire dual nationality after the age of eighteen years and before fulfilling in either

State their legal obligations in respect of service, but it excludes from the benefits of

the Convention persons whose military service has been deferred at their request.

It is agreed that such persons shall be entitled to take up residence in the second

State, acquire dual nationality and enjoy the benefits of the Convention up to the age

of twenty years, even if they were previously granted a deferment. After the age of

1 See p. 125 of this volume.
' See p. 133 of this volume.
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l'ige de 20 ans, ils ne pourront le faire que pour autant que leur classe n'ait pas W
appelde sous les drapeaux.

L'Ambassade d'Isral saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires P-trang~res, avec ses vifs remerciements, les assurances de sa haute consi-
dration.

Paris, le 22 juin 1959

Minist~re des affaires 6trang~res
Chancelleries et Contentieux
Paris

II

LIBERTA - AGALITA - FRATERNITA

RPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Chancelleries

AMC. I - Israel

Paris, le 28 juillet 1959

Par note en date du 22 juin 1959 l'Ambassade d'Isral en France a bien voulu
demander au Minist~re des Affaires fltrang~res de lui confirmer son accord sur les
points exposes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessous. Ces points concernent l'interpr~ta-
tion qu'il y a lieu de donner A 'article I er de la Convention relative au service militaire
des double nationaux et h l'article ler de l'arrangement administratif qui y est an-
nexd d'une part, A l'article 2 (3) de la Convention pr~cit~e d'autre part, Convention et
arrangement qui ont W sign~s entre la France et Israel le 30 juin 1959.

En r6ponse, ce Minist~re a l'honneur de faire savoir l'Ambassade d'Isra~l que
le Gouvernement franqais est bien d'accord pour que les articles ci-dessus mentionn~s
soient interpr~t~s comme suit:

1. B~ndficient des dispositions de la Convention:

les double nationaux qui auraient acquis l'une ou l'autre des deux nationalitds
par n'importe lequel des modes d'acquisition de la nationalitd, en dehors de la natura-
lisation, prdvus par la l~gislation fran~aise et par la 1gislation isradlienne, en parti-
culier par rdint~gration, en application de la loi franqaise ou par retour, en application
de la loi isra~lienne,

les double nationaux qui auront acquis l'une ou l'autre des deux nationalit~s par
1'effet collectif attach6 A la naturalisation de leurs parents;
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twenty years they shall be entitled to do so only in so far as their class has not been
called up for service.

The Embassy of Israel has the honour to be, etc.

Paris, 22 June 1959

Ministry of Foreign Affairs
Department of Foreign Missions and Legal Affairs
Paris

II

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Foreign Missions

AMC. 1-Israel

Paris, 28 July 1959

In its note dated 22 June 1959 the Embassy of Israel in France was good enough
to request the Ministry of Foreign Affairs to confirm its agreement to the points set
out in paragraphs 1 and 2 below. These points concern the interpretation which
should be placed on article 1 of the Convention concerning the military service of
persons with dual nationality and on article 1 of the Administrative Agreement
annexed thereto, on the one hand, and on article 2, paragraph 3, of the aforementioned
Convention, on the other hand, the said Convention and Agreement having been
concluded between France and Israel on 30 June 1959.

In reply, this Ministry has the honour to inform the Embassy of Israel that the
French Government does agree to the following interpretation of the above-mentioned
articles :

1. The benefits of the Convention shall be accorded to:

Dual nationals who have acquired either of the two nationalities by any of the
methods of acquiring nationality, other than naturalization, which are provided for
by French legislation and Israel legislation, in particular by reinstatement (riintigra-
tion) under French law, or by return under Israel law;

Dual nationals who have acquired either nationality by virtue of the naturali-
zation of their parents.
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2. Bdn~ficient des dispositions de la Convention :

jusqu'h l'Age de 20 ans, les personnes qui, poss~dant seulement la nationalit6 de
de l'un des deux Ltats h 'Age de 18 ans, se seront 6tablies dans l'autre ktat et y auront
acquis la qualitd de double national, m~me dans le cas ohf elles auraient obtenu un
sursis d'incorporation dans ltat dont elles poss~daient la nationalit6 A l'Ige de
18 ans;

apr~s l'ge de 20 ans, les personnes qui, poss6dant seulement la nationalit6 de
1'un des deux ]tats h l'Age de 18 ans, se seront 6tablies dans l'autre tktat et y auront
acquis la qualit6 de double national, t condition que leur classe d'age n'ait pas encore
6t6 appelde sous les drapeaux dans l'lltat dont elles poss~daient la nationalit6 A l'hge
de 18 ans.

L'Age mentionn6 dans les deux alin6as ci-dessus correspond A l'5ge moyen d'appel
des classes dans les deux ktats et pourra, A la demande de l'un d'eux, 6tre fix6 A un
Age infdrieur A 20 ans, si l'Age d'appel dans cet P-tat a 6M avanc6.

Le Ministare des Affaires ] trang~res renouvelle A. l'Ambassade d'Isra~l les assu-
rances de sa haute consid6ration.

Ambassade d'Isra.l
A Paris
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2. The benefits of the Convention shall be accorded to:

Those persons, up to the age of twenty years, who, possessing the nationality
of only one of the two States at the age of eighteen years, have taken up residence in
the other State and have there acquired dual nationality, even if they obtained a
deferment of military service in the State of which they were nationals at the age of
eighteen years ;

Those persons, after the age of twenty years, who, possessing the nationality of
only one of the two States at the age of eighteen years, have taken up residence in the
other State and have there acquired dual nationality, on condition that their age class
has not yet been called up for service in the State of which they were nationals at the
age of eighteen years.

The age mentioned in the two preceding paragraphs corresponds to the average
age at which classes are called up in the two States ; it may, at the request of either
State, be fixed at an age below twenty years, if the call-up age in that State has been
lowered.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Embassy of Israel
Paris
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NO 6429. ACCORD DE COOPIRATION TECHNIQUE 1 ENTRE
LA RRPUBLIQUE DU DAHOMEY ET L'ITAT D'ISRAEL.
SIGNR A JIRRUSALEM, LE 28 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey et le Gouvernement de l'tat
d'Isral,

Hautement d~sireux de promouvoir l'6tablissement de relations plus 6troites de
coopdration 6conomique et technique entre les deux pays et conscients des avantages
qui pourraient r6sulter A cette fin de la passation d'accords de coop6ration technique
visant A encourager les 6changes de connaissance et d'enseignements exp~rimentaux
pouvant faire progresser le d~veloppement des ressources 6conomiques, am~liorer la
capacit6 de production et augmenter le bien-ftre des populations des deux pays,

Ont d~cid6 de passer un accord de coopdration technique et ont nomm6 dans ce
but les Pl~nipotentiaires suivants dfiment mandates . cet effet:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Dahomey -

Monsieur Assogba Oke, Ministre des Affaires fltrang~res,

Pour le Gouvernement de l'ktat d'Isral -

Monsieur Pinhas Rosen, Ministre de la Justice,

lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Hautes Parties contractantes, prenant en considdration les objectifs priori-
taires des deux pays ainsi que les enseignements recueillis dans leur propre expdrience,
voient dans les domaines d'activitds suivants ceux qui sont les plus indiqu~s pour une
collaboration et une assistance mutuelle entre les deux pays :

a) l'dtude du d6veloppement agricole et la formation de la main-d'oeuvre ndces-
saire aux besoins des entreprises de ddveloppement.

b) l'6tude des probl~mes de santd publique et la formation de mddecins et du
personnel m~dical propres A faire progresser la valeur et l'efficacitd des ser-
vices m~dicaux.

c) le ddveloppement de la formation professionnelle et technique.

d) le d~veloppement de la p~che.

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1961, d~s la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6429. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF DAHOMEY. SIGNED AT JERUSALEM, ON 28 SEP-
TEMBER 1961

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Dahomey,

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic and
technical co-operation between their two countries and conscious of the benefits to be
derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements design-
ed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating to
activities likely to contribute to the development of the economic resources and the
productive capacity of their countries and to the greater well-being of their peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel :

Mr. Pinhas Rosen, Minister for Justice of Israel;

The Government of the Republic of Dahomey:

Mr. Assogba Oke, Minister for Foreign Affairs of Dahomey,

who have agreed as follows:

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two coun-
tries and of the experience each has acquired, the High Contracting Parties consider
the following fields of activity to be those most suitable for co-operation and mutual
assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural development, and training of manpower needed for
development projects ;

(b) Study of public health problems, and training of doctors and of medical staff
needed to raise the standard and efficiency of medical services;

(c) Improvement of vocational and technical training;

(d) Development of the fishing industry;

1 Came into force on 28 September 1961, upon signature.
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e) la recherche des richesses min~rales.

f) le d~veloppement du rseau de l'enseignement gdndral et de 1'enseignement
scientifique.

g) l'dtude pour l'am~lioration des moyens de communication et des services de
transports par terre et par air et la formation des cadres n6cessaires.

h) la planification et le d~veloppement de l'exploitation des ressources naturelles
et industrielles et la formation des cadres specialisds n~cessaires.

i) l'instruction et I'ducation de la jeunesse en vue de la mission qui lui est d6vo-
lue dans le programme de d~veloppement du pays.

j) 1'6tude de tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par les
Hautes Parties contractantes.

Article II

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra~l tiendra k la disposition du Gouvernement du
Dahomey, en nombre fixer d'accord entre les deux Gouvernements, des bourses de
perfectionnement dans tous les domaines et activitds mentionn~s & l'Article I et, dans
le cadre de ses possibilit~s, enverra au Dahomey des experts, des conseillers et des
buvriers spdcialisds, en tenant compte des besoins du Gouvernement du Dahomey.

Article III

Dans le cadre de l'excution du prdsent accord, le Gouvernement d'Isral prendra
g~ndralement h sa charge, dans la mesure de ses possibilitds financi~res, tous les d&
bours pour les frais d'6tudes et d'entretien des stagiaires du Dahomey en Israel, et de
m~me continuera A payer en Israel le traitement des experts et des conseillers isra~liens
envoyds au Dahomey pour des pdriodes ne d~passant pas deux mois.

Le Gouvernement du Dahomey prendra h sa charge les frais de voyage aller-
retour des stagiaires du Dahomey ainsi que les frais de voyage aller-retour et les frais
d'entretien des experts isradliens qui seront envoy6s au Dahomey pour les p~riodes
pr~cit~es ; de mme, le Gouvernement du Dahomey prendra . sa charge les frais de
voyage aller-retour ainsi que les traitements et allocations convenus entre les deux
Gouvernements pour les experts isra6liens et les membres de leur famille qui les
accompagneront dventuellement, au cas oii la dur6e de leur mission le justifierait.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 le present accord, qui a dtd dtabli en double exemplaire, en langues
franaise et h~bralque, les deux textes faisant 6galement foi, et ce A J~rusalem, le
28 septembre 1961 correspondant au 18 du mois de Tishri de l'an 5722.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey: de l'ttat d'Isra~l:

(Signg) Assogba OKE (Signi) Pinhas ROSEN

No. 6429
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(e) Exploration of mineral wealth;

(f) Development of the system of general and scientific education;

(g) Study of methods of improving communications and land and air transport
services, and training of necessary staff ;

(h) Planning and development of the use of natural resources, industrial develop-
ment, and training of specialists in these fields ;

(i) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the coun-
try's development programme;

(j) Any other field of activity mutually agreed upon by the High Contracting
Parties.

Article II

The Government of the State of Israel shall place at the disposal of the Govern-
ment of Dahomey a number of fellowships, to be determined by agreement between
the two Governments, in each of the fields of activity specified in article I above, and
shall, to the best of its ability and in the light of the requirements of the Government
of Dahomey, send experts, advisers and specialized workers from Israel to Dahomey.

Article III

In the application of this Agreement, the Government of Israel shall defray, in
general and to the extent of its capacity to do so, all the study, installation and subsis-
tence costs of Dahoman fellowship-holders in Israel and shall similarly continue to pay
the salary of experts and advisers sent from Israel to Dahomey for periods of not more
than two months.

The Government of Dahomey shall defray the costs of travel to and from Israel
of fellowship-holders from Dahomey as well as the subsistence costs and costs of tra-
vel to and from Dahomey of experts from Israel who come to Dahomey for the above-
mentioned periods; the Government of Dahomey shall likewise pay the travel costs,
salary and allowances, as agreed upon by the two Governments, of experts from Is-
rael and the members of their families who may accompany them, in the event that
such payments are justified by the length of their mission.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 28 September 1961, corresponding to
18 Tishri 5722, in duplicate, in the Hebrew and French languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Dahomey:

(Signed) Pinhas ROSEN (Signed) Assogba OKE

No 6429
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No. 6430. HEBREW TEXT - TEXTE HABREU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6430. AUSLIEFERUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DEM
STAAT ISRAEL UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Der Staat Israel und die Republik Osterreich sind in dem Wunsch, ihre wechsel-
seitigen Beziehungen auf dem Gebiet der Auslieferung zu regeln, wie folgt iiberein-
gekommen

Artikel 1

Die Vertragschlie3enden Staaten verpflichten sich gegenseitig, nach den Bestim-
mungen und unter den Bedingungen dieses Abkommens einander Personen auszu-
liefern, die sich im Hoheitsgebiet des einen Staates befinden und von den Justiz-
beh6rden des anderen Staates wegen einer der im Artikel 3 Abs. 1 erwdhnten straf-
baren Handlungen verfolgt oder verurteilt worden sind.

Artikel 2

(1) Die VertragschlieBenden Staaten liefern ihre eigenen Staatsangeh6rigen
nicht aus.

(2) Jeder Vertragschlie3ende Staat ist jedoch gemd13 seinen Rechtsvorschriften
berechtigt, die Auslieferung einer Person zu bewilligen, die zur Zeit der strafbaren
Handlung die Eigenschaft eines Staatsangeh6rigen des ersuchten Staates nicht
besaB.

(3) Falls ein Vertragschlieender Staat die Auslieferung in Anwendung dieses
Artikels abgelehnt hat, hat er auf Begehren des ersuchenden Staates die Angelegenheit
den zustdndigen Behbrden zu unterbreiten, damit eine gerichtliche Verfolgung
durchgefiihrt werden kann. Zu diesem Zweck sind die auf die strafbare Handlung
bezuiglichen Akten, Unterlagen und Gegenstande auf dem diplomatischen Weg zu
fibermitteln. Dem ersuchenden Staat ist mitzuteilen, ob und inwieweit seinem Be-
gehren Folge gegeben worden ist.

Artikel 3

(1) Auslieferungsfihig sind Handlungen, die nach den sterreichischen Rechts-
vorschriften mit einer im H6chstma3 ein Jahr iiberschreitenden Freiheitsstrafe
bedroht sind und nach den israelischen Rechtsvorschriften auslieferungsfahig sind.
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No 6430. CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE L'TAT
D'ISRAEL ET LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNIRE
A VIENNE, LE 10 OCTOBRE 1961

L'ttat d'IsraEl et la R~publique d'Autriche dsirant rdgler leurs relations
mutuelles en mati~re d'extradition, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les ttats-Contractants s'engagent r~ciproquement A se livrer, selon les r~gles et
sous les conditions d~termindes par la pr~sente Convention, les individus se trouvant
sur le territoire de l'un d'eux et poursuivis ou condamn~s par les autorit6s judiciaires.
de l'autre, pour toute infraction visde au paragraphe (1) de l'article 3.

Article 2

(1) Les P-tats Contractants n'extraderont pas leurs nationaux respectifs.

(2) Cependant, chacun des Ptats Contractants aura la facult6, selon sa lgislation,
d'accorder l'extradition d'un individu qui, au moment de l'infraction, ne poss~dait
pas la qualitd de national de l'Itat requis.

(3) Dans le cas oii un Ptat Contractant aura refus6 l'extradition par application
du present article, il devra, sur la demande de l'itat requdrant, soumettre l'affaire
aux autorit~s comptentes afin que des poursuites judiciaires puissent 6tre exercdes.
A cet effet, les dossiers, informations et objets relatifs h l'infraction seront transmis
par la voie diplomatique. L'P-tat requ6rant sera inform6 de la suite qui aura 6t6 don-
n~e k sa demande.

Article 3

(1) Donneront lieu A extradition les faits punis par la l~gislation autrichienne
d'une peine dont le maximum d~passe un an d'emprisonnement et donnant lieu
extradition d'apr~s la lgislation isra~lienne.

1 Entrde en vigueur le 1er ddcembre 1962, trente jours apr~s l'dchange des instruments de
ratification qui a eu lieu & Jdrusalem le 31 octobre 1962, conformfment aux dispositions de
1'article 21.
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(2) Handelt es sich um eine wegen einer oder mehrerer auslieferungsfdhiger
strafbarer Handlungen verurteilte Person, so wird die Auslieferung nur bewifligt,
wenn die noch zu vollstreckende Strafe oder zu vollstreckenden Strafen sechs Monate
Freiheitsstrafe tiberschreiten.

Artikel 4

(1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die strafbare Handlung, derent-
wegen darum ersucht wird, vom ersuchten Staat als eine strafbare Handlung poli-
tischen Charakters angesehen wird oder wenn dieser Staat gegrtndete Ursache hat
anzunehmen, daB um die Auslieferung zwecks Verfolgung oder Bestrafung der aus-
zuliefernden Person aus politischen, rassischen oder religibsen Grfinden ersucht wird
oder daB diese Person im Falle der Auslieferung der Gefahr einer Erschwerung ihrer
Lage aus einem dieser Grfinde ausgesetzt wdre.

(2) Nach der von der Generalversammlung der Vereinten Nationen am 9. Dezem-
ber 1948 angenommenen Konvention fiber die Verhuitung und Bestrafung des Vblker-
mordes strafbare Handlungen fallen nicht unter Absatz 1.

Artikel 5

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die strafbare Handlung, derentwegen
darum ersucht wird, ausschliefflich in der Verletzung militirischer Pflichten besteht.

Artikel 6

Wegen strafbarer Handlungen gegen die Rechtsvorschriften fiber Devisen,
unerlaubten Gewinn, Spekulation, Preiskontrolle und Lebensmittelbetrug wird
die Auslieferung nicht bewilligt.

Artikel 7

In Steuer-, Zoll- und Monopolstrafsachen wird die Auslieferung insoweit be-
willigt, als sie nach einem besonderen Abkommen zuldssig ist.

Artikel 8

Die Auslieferung wird abgelehnt,

1. wenn die Justizbeh6rden des ersuchten Staates nach dessen Rechtsvorschriften
zur Aburteilung der strafbaren Handlung zustd.ndig sind ;

No. 6430
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(2) Lorsqu'il s'agit d'un individu condamn6 pour une ou plusieurs infractions
donnant lieu h extradition, celle-ci ne sera accordde qu'L la condition que la peine ou
les peines encore k ex6cuter d6passent six mois d'emprisonnement.

Article 4

(1) L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est deman-
d~e est considdr6e par 1l'tat requis comme une infraction de caract~re politique ou si
cet iRtat a des raisons bien fond~es de croire que 'extradition est demand6e afin de
poursuivre ou de punir l'individu r~clam6 pour les consid6rations de politique, de race
ou de religion ou que la situation de cet individu au cas d'extradition risque d'6tre
aggrav~e pour l'une ou l'autre de ces considerations.

(2) Ne sont pas comprises dans les cas visds au paragraphe (1) du pr6sent article
les infractions pr~vues dans la Convention pour la pr6vention et la rdpression du crime
de g~nocide, approuv~e par l'Assemble g~n6rale des Nations Unies le 9 d~cembre
19481.

Article 5

L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est demandde
consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires.

Article 6

L'extradition ne sera pas accord~e pour les infractions A la lgislation sur les
changes, les profits illicites, la speculation, le contr6le des prix et les fraudes ali-
mentaires.

Article 7

En mati~re de taxes, d'imp6ts, de douane et de monopoles, l'extradition sera
accordde dans la mesure oii celle-ci aura 6t6 admise dans un accord particulier.

Article 8

L'extradition sera refus~e

1. si, selon la lgislation de l'~tat requis, les juridictions de cet Ltat sont com-
pdtentes pour connaitre de l'infraction;

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 78, p. 277 vol. 91, p. 383 vol. 96, p. 327 ; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300; vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304 ; vol. 124, p. 318;
vol. 127, p. 331 ; vol. 131, p. 337; vol. 134, p. 379 ; vol. 136, p. 389; vol. 161, p. 369; vol. 166,
p. 369 ; vol. 182, p. 225; vol. 190, p. 381 ; vol. 196, p. 345 ; vol. 201, p. 368; vol. 202, p. 334;
vol. 210, p. 332 ; vol. 211, p. 405 ; vol. 230, p. 435 ; vol. 243, p. 320 ; vol. 248, p. 365 ; vol. 254,
p. 407 ; vol. 277, p. 347 ; vol. 286, p. 341 ; vol. 289, p. 316 ; vol. 317, p. 319 ; vol. 320, p. 338 ;
vol. 340, p. 341 ; vol. 344, p. 313 ; vol. 346, p. 325 ; vol. 351, p. 393; vol. 367, p. 316, et vol. 429,
p. 274.
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2. wenn die auszuliefende Person wegen desselben Sachverhaltes schon verur-
teilt worden ist und ihre Strafe verbtiBt hat oder wenn sie schon im ersuchten
oder im ersuchenden Staat freigesprochen worden ist ;

3. wenn nach den Rechtsvorschriften des ersuchenden oder des ersuchten
Staates die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung verjdhrt ist ;

4. wenn nach Befragung des ersuchenden Staates feststeht, daB die auszulie-
fernde Person in diesem Staat begnadigt oder amnestiert worden ist.

Artikel 9

(1) Ist die strafbare Handlung, derentwegen um Auslieferung ersucht wird,
zwar nach den Rechtsvorschriften des ersuchenden Staates, nicht aber nach den
Rechtsvorschriften des ersuchten Staates mit der Todesstrafe bedroht, so darf der
ersuchende Staat die Todesstrafe nicht verhangen oder vollstrecken.

(2) Falls die Todesstrafe schon verhdngt worden ist, ist sie nicht zu vollstrecken,
sondern durch die lebenslange Freiheitsstrafe zu ersetzen; falls die Todesstrafe
noch nicht verhangt worden ist, ist die lebenslange Freiheitsstrafe zu verhllngen,
sofern in diesem Fall nach den Rechtsvorschriften des ersuchenden Staates nicht
eine kflrzere Freiheitsstrafe anzuwenden ist.

Artikel 10

(1) In dringenden Fdllen kann der ersuchende Staat den ersuchten Staat urn
vorld.ufige Verhaftung der auszuliefernden Person ersuchen ; dieses Ersuchen ist
brieflich, telegraphisch oder durch jedes andere Nachrichtenmittel zu dbermitteln.

(2) In dem Ersuchen um vorld.ufige Verhaftung ist anzufllhren, dab ein Haft-
befehl oder ein verurteilendes Erkenntnis vorhanden ist und daB ihm ein Ausliefe-
rungsersuchen folgen wird; ferner sind darin die rechtliche Wtirdigung der zur Last
gelegten Handlungen, Zeit, Ort und die wesentlichen Umstinde ihrer Begehung und,
soweit m6glich, die Beschreibung der auszuliefernden Person anzugeben.

(3) Geht das Ersuchen um vorldufige Verhaftung von der Republik Osterreich
aus, so ist es vom zustdindigen Richter, vom Justizministerium oder vom Innen-
ministerium an das Polizeihauptquartier von Israel zu richten; geht das Ersuchen
vom Staat Israel aus, so ist es vom Polizeihauptquartier an das Justizministerium
oder an das Innenministerium der Republik Osterreich zu richten.

(4) Die Justizbeh6rden des ersuchten Staates entscheiden iber das Ersuchen
um vorlufige Verhaftung gemdiB den Rechtsvorschriften dieses Staates. Dem
ersuchenden Staat wird sofort mitgeteilt, ob und inwieweit seinem Ersuchen Folge
gegeben worden ist.

(5) Die vorlufige Haft kann jederzeit aufgehoben werden ; sie endet jedenfalls,
wenn das Auslieferungsersuchen mit den im Artikel 11 vorgesehenen Unterlagen
dem ersuchten Staat nicht innerhalb von 45 Tagen nach der Verhaftung zukommt.
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2. si, pour les m~mes faits, l'individu rclamd a d~j& W condamn6 et a subi sa
peine, ou il a d~j& W acquitt6 soit dans l'Rtat requis, soit dans l'1tat
requ~rant;

3. si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la 16gislation

soit de l'fltat requ~rant, soit de ']Rtat requis ;

4. s'il est 6tabli, apr~s consultation de l'~tat requ6rant, que l'individu r~clam6

b~n~ficie dans cet tRtat d'une mesure de grice ou d'amnistie.

Article 9

(1) Si l'infraction en raison de laquelle l'extradition est accord~e, est punie de la
peine de mort par la l~gislation de l']tat requrant, alors qu'elle n'est pas punie de
cette peine par la l6gislation de l'Rtat requis, l'Rtat requdrant est tenu de ne pas
prononcer ou excuter la peine de mort.

(2) Au cas oii la peine de mort a d~j. W prononcde, elle ne sera pas ex~cut~e,

mais substitute par l'emprisonnement AL perp~tuit6 ; au cas ohi la peine de mort n'a pas

encore 6M prononc~e, l'emprisonnement A perp~tuit6 sera prononc6, 6 moins qu'un
terme d'emprisonnement plus court ne soit applicable dans ce cas selon la l6gislation
de l'ttat requ~rant.

Article 10

(1) En cas d'urgence, l'ttat requrant pourra demander l'ttat requis l'arres-
tation provisoire de l'individu r~clam6 ; cette demande sera transmise par lettre,
tdlMgramme ou tout autre moyen de communication.

(2) La demande d'arrestation provisoire indiquera qu'il existe un mandat d'ar-
r~t ou un jugement de condamnation et qu'elle sera. suivie d'une demande d'extra-

dition; elle mentionnera 6galement la qualification des faits incrimin~s, la date, le
lieu et les circonstances essentielles de leur perpetration et, autant que possible, le
signalement de 1'individu r6clam6.

(3) La demande d'arrestation provisoire 6manant de la R~publique d'Autriche

sera formul6e par le juge comptent ou par le Minist~re de la Justice ou par le
Ministare de l'Int~rieur et adress~e au Quartier G~nral de la Police d'Isra~l; la

demande 6manant de 'tat d'Isral sera formul6e par le Quartier G6n~ral de la Police
et adress~e au Minist~re de la Justice ou au Minist~re de l'Int~rieur de la R~publique
d'Autriche.

(4) Les autoritds judiciaires de l']tat requis statueront sur la demande d'arres-
tation provisoire conform6ment h la lgislation de cet ttat. L'Rtat requ~rant sera
inform6 d'urgence de la suite donn~e A sa demande.

(5) L'arrestation provisoire pourra tre suspendue a tout moment ; elle prendra

fin en tout cas si, dans le d~lai de 45 jours L dater de rarrestation, la demande d'ex-
tradition accompagn~e des pi~ces pr~vues A l'article 11 ne parvient pas h l']Ltat requis.

NO 6430

1962



174 United Nations - Treaty Series 1962

(6) Die Freilassung steht einer neuerlichen Verhaftung und der Auslieferung
nichtlentgegen, wenn das Auslieferungsersuchen spdter einlangt.

Artikel 11

(1) Das Auslieferungsersuchen wird auf dem diplomatischen Weg iibermittelt.

(2) Dem Ersuchen sind die Urschrift oder beglaubigte Ausfertigung entweder
eines Haftbefehls oder einer anderen Urkunde mit gleicher Rechtswirkung, die von
einem Richter ausgestellt sind, oder eines verurteilenden Erkenntnisses und gege-
benenfalls der dessen Vollstreckbarkeit festzustellenden Urkunden beizuffigen.

(3) Die Darstellung der Handlungen, derentwegen urn Auslieferung ersucht wird,
die Zeit und der Ort ihrer Begehung, ihre rechtliche Wfirdigung und die auf sie
anwendbaren Gesetzesbestimmungen sind so genau wie m6glich anzugeben.

(4) Beizuffigen sind auch eine Abschrift des Wortlautes der auf die strafbaren
Handlungen und die Strafen anwendbaren Gesetzesbestimmungen sowie, soweit
m6glich, die Beschreibung der auszuliefernden Person und alle anderen zur Fest-
stellung ihrer Identitdt und Staatsangeh6rigkeit geeigneten Angaben. Einem Ersuchen
des Staates Israel sind die Bestimmungen des israelischen Gesetzes fiber die Aus-
lieferung beizuffigen, welche die AuslieferungsfThigkeit der betreffenden strafbaren
Handlung festsetzen.

(5) Falls urn Auslieferung zur Strafverfolgung ersucht wird, sind auBerdem die
Ursclirift oder beglaubigte Abschrift der von einem Richter aufgenommenen, beeide-
ten oder unbeeideten Zeugen- und Sachverstd.ndigenaussagen beizuffigen. In diesem
Falle findet die Auslieferung nur statt, wenn nach Ansicht der Beh6rden des ersuchten
Staates, hinreichende Beweise vorliegen, welche die Strafverfolgung der auszu-
liefernden Person rechtfertigen wiirden, wenn die strafbare Handlung im Hoheits-
gebiet dieses Staates begangen worden wdre.

(6) Die in den Absdtzen 2 und 5 erwdhnten Urkunden werden im Verfahren
zur Prfifung des Auslieferungsersuchens als rechtsverbindlicher Beweis zugelassen,
wenn sie mit der Unterschrift oder der Beglaubigung eines Richters oder Beamten
des, Staates versehen sind, wo sie errichtet worden sind, und wenn sie durch das
amtliche Siegel des Justizministers oder eines anderen Ministers dieses Staates
beglaubigt sind.

Artikel 12

Erachtet der ersuchte Staat die Unterlagen des Auslieferungsersuchens flir
seine Entscheidung als unzureichend, so ersucht er urn die notwendige Ergdnzung
der. Auskfinfte oder Beweise. Hieffir kann eine Frist gesetzt werden. Diese Frist
darf 60 Tage nicht iiberschreiten, wenn sich die auszuliefemde Person in Ausliefe-
rungshaft befindet.
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(6) La mise en libertd ne s'opposera pas A une nouvelle arrestation et h l'extra-
dition si la demande d'extradition parvient ult~rieurement.

Article 11

(1) La demande d'extradition sera transmise par la voie diplomatique.

(2) I1 sera joint la demande l'original ou l'exp~dition authentique soit d'un
mandat d'arr~t ou de tout autre acte ayant la m~me force, d~livr6 par un juge, soit
d'un jugement de condamnation et, le cas dchdant, des documents 6tablissant le
caract&re ex~cutoire de celui-ci.

(3) L'exposd des faits pour lesquels l'extradition est demand~e, le temps et le
lieu de leur perpetration, leur qualification et les dispositions ldgales qui leur sont
applicables seront indiquds le plus exactement possible.

(4) Il sera joint 6galement une copie du texte des dispositions l6gales applicables
aux infractions et aux peines, ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement
de l'individu r~clamd et toute autre indication de nature A ddterminer l'identit6 et la
nationalit6 de celui-ci. Toute demande 6manant de l'ttat d'Isra6l sera accompagnde
des dispositions de la loi isra~lienne sur l'extradition determinant que l'infraction dont
il s'agit est une infraction donnant lieu A extradition.

(5). Dans le cas oii l'extradition est demandde aux fins de poursuites, il sera joint,
au surplus, l'original ou la copie certifie des ddpositions de t~moins et des dclarations
d'experts, recueillies, sous serment ou .non, par un juge. L'extradition, dans ce cas,
n'aura lieu que si, de l'avis des autorit~s de l'Ltat requis, il existe des preuves suffi-
santes qui justifieraient rexercice de poursuites contre l'individu rdclamd si l'infrac-
tion avait W commise sur le territoire de cet P-tat.

(6) Les documents mentionnds aux paragraphes (2) et (5) du present article se-
ront admis comme preuve valable dans la procedure d'examen de la demande d'extra-
dition, s'ils sont rev~tus de la signature ou accompagn~s de l'attestation d'un juge ou
d'un fonctionnaire de l'ttat oit ils ont W 6tablis et s'ils sont authentiquds par le
sceau officiel du Ministre de la Justice ou d'un autre Ministre de cet ttat.

Article 12

Si l'Pltat requis considre que les pikes A l'appui de la demande d'extradition ne
sont pas suffisantes pour lui permettre de prendre une decision, il demandera le corn-
pldment d'informations ou de preuves n~cessaire. Un ddlai pourra 6tre fix: A cette fin.
Ce ddlai ne d~passera pas 60 jours si l'individu rdclamd est d~tenu en vue de son
extradition.
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Artikel 13

(1) Wird wegen derselben oder wegen verschiedener Handlungen von einem
Vertragschlieenden Staat und einem oder mehreren anderen Staaten zugleich um
Auslieferung ersucht, so entscheidet der ersuchte Staat frei unter Berficksichtigung
aller Umstdnde, insbesondere der verhdltnismdBigen Schwere und des Ortes der
strafbaren Handlungen, des Zeitpunktes der Auslieferungsersuchen, der Staats-
angeh6rigkeit der auszuliefemden Person und der M6glichkeit einer spdteren Aus-
lieferung an einen anderen Staat.

(2) Wird die Auslieferung an einen dritten Staat bewilligt, so wird das Ersuchen
des Vertragschlie3enden Staates als Ersuchen urn Zustimmung zur Weiterlieferung
an ihn betrachtet.

Artikel 14

(1) Der ersuchte Staat setzt den ersuchenden Staat so bald wie m6glich von
seiner Entscheidung fiber die Auslieferung in Kenntnis. Jede vollstdndige oder
teilweise Ablelnung ist zu begrfinden.

(2) Ist die Auslieferung bewilligt worden, so wird die auszuliefernde Person
von den Beh6rden des ersuchten Staates zu der durch Vereinbarung zwischen den
VertragschlieBenden Staaten bestimmten Zeit an den durch sie bestimmten Ort
gebracht ; mangels einer Vereinbarung fiber den Ort der (bergabe wird die auszu-
liefernde Person an dem Ort fibergeben, den die diplomatische Vertretung des ersu-
chenden Staates bezeichnet.

(3) Abgesehen von aui3ergew6hnlichen Umstdnden, muB der ersuchende Staat
die auszuliefernde Person entweder durch seine Organe oder durch die Organe eines
Durchlieferungsstaates innerhalb von 45 Tagen nach dern Zeitpunkt Ubernehmen
lassen, zu dem er von der Bewilligung der Auslieferung an ihn in Kenntnis gesetzt
worden ist. Nach Ablauf dieser Frist kann die auszuliefernde Person freigelassen
werden ; wenn sie freigelassen wird, kann der ersuchte Staat es ablehnen, sie neuerlich
wegen derselben Handlungen zwecks ihrer Auslieferung in Haft zu nehmen.

(4) Der ersuchende Staat gibt dem ersuchten Staat so bald wie m6glich die
Zustimmung des Durchlieferungsstaates oder der Durchlieferungsstaaten zur Durch-
bef6rderung der ausgelieferten Person durch desen oder deren Hoheitsgebiet bekannt.

Artikel 15

Die (bergabe der auszuliefernden Person kann aufgeschoben werden, bis sie
der Gerichtsbarkeit des ersuchten Staates Genuige getan hat. Dieser Staat kann
die auszuliefernde Person jedoch zeitweilig zum Zweck ihrer Aburteilung wegen der
Handlungen, derentwegen die Auslieferung bewilligt worden ist, unter der Bedingung
tibergeben, daB sie am Ende des Verfahrens an den ersuchten Staat zurfickgestellt
wird.
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Article 13

(1) Si l'extradition est demandde concurremment par un Ittat Contractant et par
un ou plusieurs autres ttats, soit pour les rncmes faits, soit pour des faits diff rents,
l'1,tat requis statuera librement, compte tenu de toutes circonstances et notamment
de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives des demandes, de
la nationalit6 de l'individu r~clam6 et de la possibilit6 d'une extradition ultdrieure A.
un autre Rtat.

(2) Lorsque l'extradition aura t6 accordde A un P-tat tiers, la demande d'extra-
dition prdsent~e par l'Fltat Contractant sera considdr~e comme demande de con-
sentement A une extradition ult~rieure A cet R tat.

Article 14

(1) L'Ittat requis fera connaitre A l'I tat requ~rant le plus t6t possible sa decision
sur l'extradition. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

(2) Si 'extradition a W accordde, l'individu A extrader sera conduit par les
autorit~s de l'tat requis A la date et au lieu fixes d'un commun accord entre les ktats
Contractants ; faute d'accord A l'dgard du lieu de la remise, l'individu A extrader sera
remis au lieu que d~signera la mission diplomatique de l']tat requ~rant.

(3) Sauf circonstances exceptionnelles, l'P-tat requdrant devra faire recevoir
l'individu A. extrader, soit par ses agents, soit par les agents d'un 1Rtat de transit, dans
un d~lai de 45 jours A compter de la date A laquelle il a W inform6 que l'extradition
lui est accord~e. A l'expiration de ce d~lai l'individu A extrader pourra 6tre remis en
libert6 ; s'il a W libdr6 l'ttat requis pourra refuser de 'arr~ter de nouveau pour les
m~mes faits en vue de son extradition.

(4) L'!tat requ~rant notifiera A l'ttat requis aussit6t que faire se pourra le con-
sentement de l'I1tat ou des ]ttats de transit au passage de l'individu extrad6 A travers
leurs territoires respectifs.

Article 15

La remise de l'individu r~clam6 pourra 6tre ajourne jusqu'A ce qu'il ait satisfait
h la justice de l'tat requis. Toutefois, cet Iktat pourra remettre temporairement
l'individu r~clam6 afin qu'il soit jug6 pour les faits en raison desquels l'extradition est
accord~e, A condition qu'il sera retourn6 A l']tat requis A la fin de la procddure.
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Artikel 16

(1) Der ersuchte Staat beschlagnahmt die Gegenstdnde, die als Beweisstiicke
dienen k6nnen, sowie alle anderen Gegenstdnde, die aus der strafbaren Handlung
herriihren, einschliel3lich von Geldbetrdgen, und iibergibt sie im Falle der Bewilligung
der Auslieferung dem ersuchenden Staat.

(2) Die Gegenstdnde werden soweit m6glich bei der tObergabe der auszuliefernden
Person tibergeben. Der Tod oder die Flucht dieser Person steht der Obergabe der
Gegenstdnde nicht entgegen.

(3) Rechte des ersuchten Staates oder Dritter an diesen Gegenstdnden bleiben
jedoch vorbehalten.

(4) Die Obergabe der Gegenstdinde gemi3 diesem Artikel erfolgt unter der
Bedingung, daB sie nach Beendigung des Verfahrens an den ersuchten Staat auf
dessen Begehren zuriickgestellt werden.

(5) Fur Zwecke eines im ersuchten Staat anha'ngigen Strafverfahrens kann die
ltbergabe der Gegenstande bis zurn Ende des Verfahrens aufgeschoben werden.

Artikel 17

(1) Die Durchlieferung einer dern einen Vertragschlie]3enden Staat ausgelieferten
Person durch das Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlief3enden Staates wird
auf Grund eines Ersuchens, das auf dem diplomatischen Weg zu fibermitteln ist
und dem die im Artikel 11 erwdhnten Unterlagen beizufflgen sind, unter denselben
Bedingungen wie denen der Auslieferung bewilligt.

(2) Wird die Person von dern um Durchlieferung ersuchten Staat gesucht, urn
dessen Gerichtsbarkeit wegen einer anderen strafbaren Handlung Geniige zu tim,
als sie dern Durchlieferungsersuchen zugrunde liegt, so wird die Durchlieferung nur
bewilligt, wenn die betreffende strafbare Handlung gema.B diesem Abkornmen nicht
auslieferungsfdhig ist.

Artikel 18

(1) Die ausgelieferte Person darf wegen anderer vor der tVbergabe begangener
Handlungen als der durch die Auslieferungsbewilligung umfal3ten weder verfolgt
noch abgeurteilt, noch zur Vollstreckung einer Strafe in Haft gehalten, noch einer
sonstigen Beschrd.nkung ihrer pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Der Schutz nach Absatz 1 endet :
1. wenn der ersuchte Staat zustinnt. Es wird ein Ersuchen um Zustimmung

gestelt, dem die im Artikel 11 erwdhnten Unterlagen beizuffigen sind. Die Zu-
stimmung wird erteilt, wenn die strafbare Handlung, derentwegen darum ersucht
wird, an sich nach diesem Abkomnen die Verpflichtung zur Auslieferung nach
sich zieht
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Article 16

(1) L' .tat requis saisira les objets pouvant servir de pi~ces A conviction aussi
bien que tous autres objets, y compris toute somme d'argent, provenant de l'infrac-
tion et, au cas ofi l'extradition est accordde, les remettra A l'tat requ~rant.

(2) Les objets seront remis autant que possible lors de la remise de l'individu
rclam6. La mort ou l'6vasion de cet individu ne fera pas obstacle A la remise des
objets.

(3) Sont cependant r~servds les droits que l'tRtat requis ou des tiers auraient
acquis sur les dits objets.

(4) La remise des objets conform~ment aux dispositions du prdsent article sera
effectude sous la condition que, le proc~s termin6, ils soient restituds A l'tat requis
sur sa demande.

(5) Aux fins d'une procddure p~nale en cours dans l'ttat requis, la remise des
objets pourra 8tre diff~r~e jusqu'A la fin de la procedure.

Article 17

(1) Le transit A travers le territoire de l'un des ktats Contractants d'un individu
livr6 A l'autre tEtat Contractant sera accord6 sur demande transmise par la voie diplo-
matique et accompagnde des pices mentionn~es dans l'article 11 aux m~mes condi-
tions que celles de l'extradition.

(2) Lorsque l'individu est recherchd par l'P-tat requis de transit pour satisfaire A
la justice de cet ttat A raison d'une infraction autre que celle motivant la demande de
transit, le transit ne sera accord6 que s'il s'agit d'une infraction ne donnant pas lieu
A extradition selon les dispositions de la prdsente Convention.

Article 18

(1) L'individu extrad6 ne sera ni poursuivi, ni jugd, ni d~tenu en vue de l'exd-
cution d'une peine, ni soumis A toute autre restriction de sa libertd individuelle, pour
des faits quelconques antdrieurs A la remise, autres que ceux compris dans le cadre
de la d~cision accordant l'extradition.

(2) Les immunit~s pr~vues au paragraphe (1) du present article cesseront -

1. lorsque l'ttat requis y consent. Une demande de consentement sera prdsentde,
accompagnde des pi~ces pr~vues A l'article 11. Le consentement sera donna
lorsque l'infraction pour laquelle il est demandd entraine elle-m~me l'obligation
d'extrader aux termes de la pr~sente Convention ;
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2. wenn der Ausgelieferte, obwohl er dazu die Freiheit hatte, das Hoheitsgebiet
des ersuchenden Staates innerhalb von 60 Tagen nach seiner endgiiltigen Frei-
lassung nicht verlassen hat oder wenn er nach Verlassen dieses Gebietes dahin
zurtickgekehrt ist. Im Rahmen dieses Artikels steht die Freilassung unter beding-
tern Aufschub der Vollstreckung der endgtiltigen Freilassung gleich.

(3) Wird die dem Ausgelieferten zur Last gelegte Handlung wdhrend des Ver-
fahrens rechtlich anders gewtirdigt, so darf er nur insoweit verfolgt oder abgeurtellt
werden, als die neue rechtliche Wiirdigung die Auslieferung gestatten wiirde.

(4) Abgesehen von den Fillen des Abs. 2 Z. 2, darf die ausgelieferte Person
von dem ersuchenden Staat an einen dritten Staat wegen vor der t0bergabe began-
gener strafbarer Handlungen nur mit Zustimmung des ersuchten Staates weiter-
geliefert werden. Dem Ersuchen um Zustimmung ist die beglaubigte Abschrift der
Unterlagen beizuftigen, die dem von dem dritten Staat gestellten Ersuchen um
Ausheferung angeschlossen sind.

Artikel 19

(1) Kosten, die durch die Auslieferung im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates
entstehen, gehen zu dessen Lasten.

(2) Kosten, die durch die Durchlieferung durch das Hoheitsgebiet des darum
ersuchten Staates entstehen, gehen zu Lasten des ersuchenden Staates.

Artikel 20

Mit Ausnahme der im Artikel 18 Abs. 4 erwdhnten Urkunden sind die in An-
wendung dieses Abkommens zu iibermittelnden oder vorzulegenden Urkunden in
einer der amtlichen Sprachen der VertragschlieBenden Staaten abzufassen; bei-
zufiigen ist eine tObersetzung in franzbsischer oder englischer Sprache.

Artikel 21

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m~glich in Jerusalem ausgetausoht.

(2) Das Abkonmen tritt 30 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft und findet auch auf vor seinem Inkrafttreten begangene strafbare
Handlungen Anwendung.

(3) Jeder VertragschlieBende Staat kann dieses Abkommen durch Notifikation
an den anderen Vertragschlieenden Staat kiindigen. Diese Kiindigung wird ein
Jahr .nach Einlangen der Notifikation beim anderen VertragschlieBenden Staat
wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkommen
unterschrieben und mit ihrem Siegel versehen.
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2. -lorsqu'ayant eu la libert6 de le faire, l'extrad6 n'a pas quitt6 dans les 60 jours qui

suivent son 6largissement d6finitif, le territoire de l'Ptat requdrant ou lorsqu'il
y. est retourn6 apr~s l'avoir quitt6. Aux fins de cet article l'6largissement avec
sursis conditionnel d'exdcution 6quivaut A l'6largissement d~finitif.

(3) Lorsque la qualification donn6e au fait incrimind sera modifide au cours de la

procedure, l'extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure oi la nouvelle
qualification permettrait l'extradition.

(4) Sauf dans les cas prdvus au paragraphe (2) chiffre 2 du pr6sent article, rin-
dividu extrad6 ne sera rdextrad6 par l'tat requ~rant A un Rtat tiers pour des infrac-
tions antdrieures A la remise qu'avec le consentement de l']Rtat requis. I1 sera joint A la

demande de consentement la copie certifide des pi~ces accompagnant la demande
d'extradition formulae par l'i1tat tiers.

Article 19

(1) Les frais occasionn6s sur le territoire de l'tat requis par l'extradition seront
A la charge de cet ]Rtat.

(2) Les frais occasionn~s par le transit A travers le territoire de l'tat requis du

transit seront A la charge de l'tat requdrant.

Article 20

A l'exception des documents mentionnds au paragraphe (4) de l'article 18, les
documents A envoyer ou A produire en application de la prdsente Convention seront
rddig6s dans l'une des langues officielles des Itats Contractants et accompagnds d'une
traduction en langue franqaise ou anglaise.

Article 21

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e ; les instruments de ratification seront

6changds aussit6t que faire se pourra A J~rusalem.

(2) La Convention entrera en vigueur 30 jours apr6s l'6change des instruments de
ratification. Elle sera 6galement applicable aux infractions commises avant sa mise

en vigueur.

(3) Chaque Rtat Contractant pourra d~noncer la pr6sente Convention en adres-
sant une notification A l'autre tat Contractant. Cette ddnonciation prendra effet un
an apr~s la date de la r6ception de sa notification par l'autre Rtat Contractant.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont signd la pr~sente Convention

et y ont appos6 leur sceau.
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GESCHEHEN zu Wien, am 10 Oktober 1961, in hebraischer, deutscher und fran-
z6sischer Sprache, wobei jeder Text in gleicher Weise authentisch ist. Im Falle einer
Unstimmigkeit zwischen den Texten des Abkommens in hebrdischer und in deutscher
Sprache sol jedoch der Text in franz6sischer Sprache entscheidend sein.

Ffir den Staat Israel:

(gez.) Natan PELED

Fr die Republik Osterreich

(gez.) Bruno KREISKY

(gez.) Christian BRODA
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FAIT I Vienne, le 10 octobre 1961, en langues hdbraique, allemande et fran aise,
les trois textes faisant dgalement foi. Cependant, en cas de divergence entre les textes
de la pr6sente Convention en langue h6braique et en langue allemande, le texte en
langue fran~aise sera d~cisif.

Pour 1't tat d'Israel:

(Signe) Natan PELED

Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Signe) Bruno KREISKY

(Signi) Christian BRODA

N- 8430
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

N6. -6430. EXTRADITION CONVENTION' BETWEEN THE
STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 OCTOBER 1961

The State of Israel and the Republic of Austria, desiring to regulate their mutual
relations in the matter, of extradition, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting States undertake to surrender to each other, subject to the rules
and conditions laid down in this Convention, persons within the territory of the one
State accused or convicted by the judicial authorities of the other State of any of the
offences referred to in article 3, paragraph (1), below.

Article 2

(1) A Contracting State shall not extradite its own nationals.
(2) Nevertheless, either Contracting State may, in accordance with its laws, grant

the extradition of a person who was not a national of the requested State at the time
of the commission of the offence.

(3) Where a Contracting State refuses extradition under the terms of this article,
it shall, upon the application of the requesting State, submit the case to the compe-
tent authorities with a view to the institution of judicial proceedings. For this pur-
pose, the files, information and exhibits relating to the offence shall be transmitted
through the diplomatic channel. The requesting State shall be informed of the ac-
tion taken upon its request.

Article 3

(1) Extradition shall be granted for offences punishable under Austrian law by a
maximum term of imprisonment for more than one year and extraditable under
Israel law.

(2) In the case of a person convicted of one or more extraditable offences, extra-
dition shall be granted only if the term or terms remaining to be served exceed six
months' imprisonment.

I Came into force on 1 December 1962, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Jerusalem on 31 October 1962, in accordance with the provisions
of article 21.
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Article 4

(1) Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested is
regarded by the requested State as a political offence or if the requested State has
substantial grounds for believing that extradition has been requested for the purpose
of proceeding against or punishing the wanted person for political, racial or religious
reasons, or that, for any of these reasons, the position of the person concerned may be
worsened if extradition is granted.

(2) The provisions of paragraph (1) above do not apply to offences covered by the
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide, adopted by
the General Assembly of the United Nations on 9 December 1948.1

Article 5

Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested consists.
solely in the violation of military obligations.

Article 6

Extradition shall not be granted for violations of statutory provisions relating to.
foreign exchange, illicit profits, speculation, price controls or fraud with respect to,
foodstuffs.

Article 7

In the case of offences relating to taxes, customs or other duties, or monopolies,
extradition shall be granted if any special agreement so provides.

Article 8

Extradition shall be refused:
1. If the courts of the requested State are competent, under its laws, to try the

offence;

2. If, for the same offence, the person claimed has already been convicted and
has served his sentence, or has been acquitted, in either the requested or the
requesting State ;

3. If prosecution or punishment is barred by lapse of time under the laws of
either the requesting or the requested State;

L United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295 ; Vol. 118, p. 306 ; Vol. 120, p. 300 ; Vol. 121, p. 330 ; Vol. 123, p. 304 ; Vol. 124, p. 318 ;
Vol. 127, p. 331 ; Vol. 131, p. 336 ; Vol. 134, p. 379 ; Vol. 136, p. 389 ; Vol. 161, p. 369 Vol. 166,
p. 369 ; Vol. 182, p. 225 ; Vol. 190, p. 381 ; Vol. 196, p. 345 ; Vol. 201, p. 368 ; Vol. 202, p. 334 ;
Vol. 210, p. 332 ; Vol. 211, p. 404 ; Vol. 230, p. 435 ; Vol. 243, p. 320 ; Vol. 248, p. 365 ; Vol. 254,
p. 407 ; Vol. 277, p. 347 ; Vol. 286, p. 341 ; Vol. 289, p. 316 ; Vol. 317, p. 319 ; Vol. 320, p. 338 ;
Vol. 340, p. 341 ; Vol. 344, p. 313 ; Vol. 346, p. 3 2 4 ; Vol. 351, p. 392 ; Vol. 367, p. 316, and Vol. 429,
p. 274.
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4. If, after consultation with the requesting State, it is found that the person
claimed is entitled to a pardon or amnesty in that State.

Article 9

(1) If the offence for which extradition is granted is punishable by death under
the laws of the requesting State but is not punishable by death under the laws of
ths requested State, the requesting State shall not pronounce or execute the death
sentence.

(2) Where sentence of death has already been pronounced, it shall not be exe-
cuted but shall be commuted to imprisonment for life ; where sentence of death has
not yet been pronounced, a sentence of life imprisonment shall be pronounced, save
in cases where a shorter term of imprisonment is prescribed under the laws of the
requesting State.

Article 10

(1) In case of urgency, the requesting State may apply to the requested State
for the provisional arrest of the person claimed; the application shall be transmitted
by letter, telegram or any other means of communication.

(2) The application for provisional arrest shall state that a warrant of arrest or a
judgement of conviction exists and that the application will be followed by a request
for extradition ; it shall also give the legal description of the offence concerned and
the time, place and pertinent facts of its commission and, wherever possible, a des-
cription of the person claimed.

(3) An application for provisional arrest on the part of the Republic of Austria
shall be addressed by the competent judge, the Ministry of Justice, or the Ministry of
the Interior, to the Police Headquarters of Israel ; an application on the part of the
State of Israel shall be addressed by the Police Headquarters to the Ministry of
Justice or the Ministry of the Interior of the Republic of Austria.

(4) The judicial authorities of the requested State shall dispose of the applica-
tion for provisional arrest in accordance with the laws of that State. The requesting
State shall be informed immediately of the action taken on its application.

(5) Provisional arrest may be suspended at any time ; it shall in any event ter-
minate if, within a period of forty-five days from the date of arrest, the request for
extradition accompanied by the documents described in article 11 below has not been
received by the requested State.

(6) Release shall not preclude rearrest and extradition if the request for extra-
dition is received subsequently.

Article 11

(1) The request for extradition shall be transmitted through the diplomatic
channel.

No. 6430
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(2) The request shall be accompanied by the original or an authenticated copy
of a warrant of arrest or other order having the same effect and issued by a judge, or
of a judgement of conviction supported, where applicable, by documents indicating
that the judgement is final.

(3) The offence for which extradition is requested, the time and place of its com-
mission, its legal description and the statutory provisions governing it shall be stated
as precisely as possible.

(4) There shall also be attached a copy of the text of the statutory provisions
governing the offences and the penalties therefore and, wherever possible, a descrip-
tion of the person claimed and such other particulars as may serve to establish his
identity and nationality. All requests on the part of the State of Israel shall be accom-
panied by the provisions of the Israel extradition laws under which the offence in
question is extraditable.

(5) Where extradition is requested in connexion with pending proceedings, there
shall also be attached the original record, or a certified copy, of the statements of
witnesses or declarations of experts made on oath or otherwise to a judge. In such
cases, extradition shall take place only if, in the opinion of the authorities of the re-
quested State, the existing evidence would be sufficient to justify the institution of
proceedings against the person claimed if the offence had been committed in the ter-
ritory of that State.

(6) The documents mentioned in paragraphs (2) and (5) of this article shall be
accepted as valid evidence in the procedure for examining the request for extradition,
if they bear the signature of, or are accompanied by an attestation from, a judge or
an official of the State where they were made and are authenticated by the official
seal of the Minister for Justice or other Minister of that State.

Article 12

If the requested State considers that the documents supporting the request for
extradition are not sufficient to enable it to render a decision, it shall apply for the
submission of such additional information or evidence as is needed. A time-limit
may be set for this purpose. Such time-limit shall not exceed sixty days if the person
claimed is detained pending extradition.

Article 13

(1) If extradition is requested concurrently by a Contracting State and by one
or more other States, either for the same offence or for different offences, the requested
State shall be free to make its decision having regard to all the circumstances, in parti-
cular the relative seriousness and the place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the nationality of the person claimed and the possibility of
subsequent extradition to another State.
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(2) Where extradition is granted to a third State, the request for extradition
submitted by the Contracting State shall be deemed to be a request for consent to
subsequent extradition to the latter State.

Article 14

(1) The requested State shall inform the requesting State as soon as possible of
its decision regarding extradition. The reasons for any refusal, in whole or in part,
shall be stated.

.(2) If extradition is granted, the person to be extradited shall be sent by the
authorities of the requested State at a time agreed upon by the Contracting States to
a place so agreed upon; if no place of surrender is agreed upon, the person to be ex-
tradited shall be surrendered at the place appointed by the diplomatic mission of the
requesting State.

(3) Save in exceptional circumstances, the requesting State shall arrange for the
person extradited to be taken over, either by its own agents or by the agents of a
State of transit, within a period of forty-five days from the date on which it was in-
formed that extradition had been granted. Upon the expiry of this period, the per-
son to be extradited may be released ; if he is released, the requested State may
refuse to rearrest him for the same offence with a view to his extradition.

(4) The requesting State shall inform the requested State as soon as possible
that the State or States of transit have consented to the passage of the extradited
person through their territories.

Article 15

The surrender of the person claimed may be postponed until such time as he has
answered the demands of the law in the requested State. Nevertheless, the requested
State may temporarily surrender the person claimed in order that he may be tried for
the offence for which extradition has been granted, on the condition that he shall be
returned to the requested State upon the completion of the proceedings.

Article 16

(1) The requested State shall seize such articles as may serve to prove the offence
and any other articles, including any sum of money, acquired as a result of the offence
and, if extradition is granted, shall deliver them to the requesting State.

(2) Wherever possible, the articles shall be delivered when the person claimed is
surrendered. The articles shall be delivered notwithstanding the death or escape of
of the person claimed.

(3) Nevertheless, such rights as may have been acquired in the said articles by
the requested State or by third parties shall be reserved.
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(4) The delivery of articles under the terms of this article shall be subject to their
being returned to the requested State, if it so desires, upon the completion of the trial.

(5) For the purposes of pending criminal proceedings in the requested State, the
delivery of articles may be postponed until the completion of the proceedings.

Article 17

(1) Transit through the territory of one Contracting State of a person being sur-
rendered to the other Contracting State shall be granted on the same conditions as
apply to extradition, upon a request transmitted through the diplomatic channel and
accompanied by the documents mentioned in article 11 above.

(2) If the person concerned is sought by the State requested to grant transit, in
order that he may answer under the laws of that State for an offence other than that
for which transit was requested, transit shall be granted only if such offence is one
for which the person cannot be extradited under the terms of this Convention.

Article 18

(1) A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced,
detained for the execution of a penalty, or subjected to any other restriction of his
personal liberty for any offences committed prior to his surrender other than those
covered by the decision granting extradition.

(2) The immunities referred to in paragraph (1) of this article shall cease

I. If the requested State consents. A request for consent shall be submitted, ac-
companied by the documents described in article 11 above. Consent shall be
given if the offence in respect of which consent is requested is an offence for which
extradition is obligatory under the terms of this Convention ;

2. If, having been at liberty to leave the territory of the requesting State, the person
who has been extradited has not done so within sixty days of his final discharge,
or if he has returned to that territory after leaving it. Final discharge, within
the meaning of this article, shall be deemed to include discharge accompanied
by suspension of sentence.

(3) If the legal description of the offence charged is altered in the course of pro-
ceedings, the person who has been extradited shall be proceeded against or sentenced
only in so far as the offence under its new description is extraditable.

(4) Save in the cases referred to in paragraph (2), sub-paragraph 2, of this article,
a person who has been extradited shall not be re-extradited by the requesting State
to a third State for offences committed prior to his surrender unless the requested
State consents thereto. The request for such consent shall be accompanied by certi-
fied copies of the documents attached to the request for extradition made by the third
State.

N1.- 643o



190 United Nations - Treaty Series 1962

Article 19

(1) Expenses incurred in the territory of the requested State by reason of extra-
dition shall be borne by that State.

(2) Expenses incurred by reason of transit through the territory of a State re-
quested to grant transit shall be borne by the requesting State.

Article 20

With the exception of the documents mentioned in article 18, paragraph (4),
above, the documents to be transmitted or produced in pursuance of this Convention
shall be drawn up in one of the official languages of the Contracting States and accom-
panied by a translation in French or English.

Article 21

(1) This Convention shall be subject to ratification; the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible at Jerusalem.

(2) The Convention shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification. It shall apply equally to offences committed before its
entry into force.

(3) Either Contracting State may denounce this Convention by giving notice to
the other Contracting State. Denunciation shall take effect one year after the date
of receipt of the notice of denunciation by the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have hereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 10 October 1961, in the Hebrew, German and French lan-
guages, the three texts being equally authentic. Nevertheless, in the event of any
discrepancy between the Hebrew and German texts of this Convention, the French
text shall prevail.

For the State of Israel:

(Signed) Natan PELED

For the Republic of Austria:

(Signed) Bruno KREIsKY

(Signed) Christian BRODA

No. 6430
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 6431. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE
EL ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA DE GUATE-
MALA. FIRMADO EN GUATEMALA, EL 27 DE NOVIEM-
BRE DE 1961

El Gobierno de Israel y el Gobierno de Guatemala, deseosos de fortalecer las
relaciones amistosas que vinculan al Estado de Israel y a la Repfiblica de Guatemala;

Considerando que las relaciones entre los dos pueblos pueden ser intensificadas
afm mds a travs de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado en cada
uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento, de la ciencia y del arte;

Y conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible de un
fecundo intercambio entre los ciudadanos y organismos culturales de los respectivos
paises;

Han resuelto celebrar un Convenio para el logro de las finalidades antedichas,
y para este fin han designado a sus Plenipotenciarios asi:

El Sefior Presidente del Estado de Israel, al Sefior Licenciado Joshua N. Shai, Embaja-
dor Extraordinario y Plenipotenciario ;

El Sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala, al Sefior Licenciado Jesfis Unda
Murillo, Ministro de Relaciones Exteriores.

Quienes, despu~s de mostrarse sus Plenos Poderes y encontrarlos en buena y debida
forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a intensificar y facilitar el inter-
cambio cultural entre ambos, apoyando mutuamente los proyectos tendientes a
asegurarlo.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes auspiciardn y facilitardn el intercambio cultural,
cientifico y artistico entre sus pueblos tales como :

Facilitar, sobre una base reciproca, la labor de los investigadores y hombres de
ciencia, asi como el canje de las publicaciones y libros de origen nacional y el inter-
cambio de reproducciones artisticas, films y discos nacionales, tendientes a fortalecer
el espiritu de colaboraci6n y amistad entre ambos paises.
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Articulo III

Las Altas Partes Contratantes convienen en el intercambio de profesores,
conferenciantes, autores, estudiantes y obreros especializados, para lo cual adoptar.n
las medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes facilitar~n el viaje de los respectivos ciudadanos
considerados en el Articulo anterior, para que participen en congresos o certdmenes
artisticos, cientificos o deportivos y, ademds, les proporcionarin los gastos de trans-
porte de un pais a otro y los de. permanencia, salvo el caso en que el pais sede decida
atender esos gastos.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes procurardn fomentar y favorecer el turismo
entre los ciudadanos de ambos paises, con el objeto de acrecentar el mutuo conoci-
miento y fortalecer, afin mds, el entendimiento entre ambos paises.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes tomardn las debidas medidas para la ejecuci6n
de las disposiciones mencionadas y concedern recfprocamente todas las facilidades
posibles dentro del marco de las leyes vigentes de ambos paises.

Articulo VII

Este Convenio entrard en vigor en la fecha del canje de los instrumentos de
ratificaci6n, y regirA por tiempo indefinido, pudiendo cualquiera de las Partes denun-
ciarlo mediante una notificaci6n que hari a la otra en un plazo no menor de un afio.

Articulo VIII

El presente Convenio serA ratificado conforme a la legislaci6n vigente en cada
pIfs. El canje de los instrumentos de ratificaci6n se efectuard en la Ciudad de Jerusa-
lem a la mayor brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio en dos ej emplares, en los idiomas hebreo y espafiol, siendo ambos igualmente
vilidos, y lo sellan en la Ciudad de Guatemala, a los veintisiete dias del mes de
noviembre de mil novecientos sesenta y uno.

(Firmado) Licenciado Jesfs UNDA MURILLO

Ministro de Relaciones Exteriores

N 6431
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6431. CONVENTION ' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA CONCERNING
CULTURAL EXCHANGES. SIGNED AT GUATEMALA,
ON 27 NOVEMBER 1961

The Government of Israel and the Government of Guatemala, desiring to rein-
force the friendly relations between the State of Israel and the Republic of Guatemala;

Considering that the ties between the two peoples can be still further strenghten-
ed by the dissemination of information about the progress achieved in each of the
two countries in the intellectual, scientific and artistic fields; and

Aware that the spiritual heritage of the two peoples is likely to afford valuable
interchanges between the nationals and the cultural organizations of their respective
countries ;

Have decided to conclude a Convention to this end and have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the State of Israel:

Mr. Joshua N. Shai, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The President of the Republic of Guatemala:

Mr. Jesdis Unda Murillo, Minister for Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake to intensify and facilitate cultural
exchanges between them and to support each other's programmes designed to achieve
that end.

Article II

The High Contracting Parties shall promote and facilitate, cultural scientific and
artistic exchanges between their peoples. They shall in particular:

I Came into force on 28 May 1962, the day on which the instruments of ratification were

exchanged at Jerusalem, in accordance with the provisions of article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6431. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE L'ITAT
D'ISRAEL ET LA R]RPUBLIQUE DU GUATEMALA. SI-
GNRE A GUATEMALA, LE 27 NOVEMBRE 1961

Le Gouvemement isradlien et le Gouvernement guat6malt~que, d~sireux de con-
solider les relations amicales qui existent entre l'tat d'Israel et la R~publique du
Guatemala;

Consid6rant que les relations entre les deux peuples peuvent encore 6tre resser-
r~es grace A la diffusion de renseignements sur les progr~s rdalis~s par chacun des deux
pays dans le domaine de la pens6e, de la science et de l'art ; et

Conscient du fait que le patrimoine spirituel des deux peuples peut faire l'objet
de fructueux 6changes entre les citoyens et les organisations culturelles de chaque
pays;

Ont ddcid6 de conclure une Convention en vue d'atteindre les fins pr~citdes, et
ont, ?i cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de l'tat d'IsraEl:

M. Joshua H. Shai, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,

Le President de la Rdpublique du Guatemala:

M. Jesds Unda Murillo, Ministre des relations ext6rieures,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & intensifier et & faciliter les
dchanges culturels entre les deux pays, ainsi qu'a appuyer les plans qui tendent &
cette fin.

Article II

Les Hautes Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes
culturels, scientifiques et artistiques entre les deux peuples.

1 Entrde en vigueur le 28 mai 1962, date & laquelle les instruments de ratification ont t6

dchangds k Jdrusalem, conformment 4 l'article VII.

448 - 14
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Facilitate, on a basis of reciprocity, the work of research workers and scientists,
the exchange of books and publications produced in their respective countries and the
exchange of national art reproductions, films and gramophone records likely to
strengthen the spirit of co-operation and friendship between the two countries.

Article III

The High Contracting Parties agree to the exchange of teachers, lecturers, writ-
ers, students and skilled workmen and shall take all steps in their power to achieve
that end.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate travel from one country to the
other by their respective nationals, in the categories referred to in the preceding ar-
ticle, for the purpose of taking part in artistic, scientific or sports congresses or com-
petitions, and shall furthermore pay their travelling expenses from one country to the
other and the expenses of their stay, unless the host country decides to defray those
expenses.

Article V

The High Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate tourism
by the nationals of the two countries with a view to increasing knowledge of one
another and to strengthening still further the understanding between the two coun-
tries.

Article VI

Each High Contracting Party shall take the necessary steps to carry out the
above provisions and shall grant the other all possible facilities within the provisions
of the legislation in force in its territory.

Article VII

This Convention shall enter into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged, and shall remain in force for an indefinite period; either
of the Parties may denounce the Convention by giving not less than one year's notice
to the other.

Article VIII

This Convention shall be ratified in accordance with the legislation in force in
each country. The exchange of the instruments of ratification shall take place in the
city of Jerusalem as soon as possible.

No. 6431
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Elles faciliteront, en particulier, sur une base de r~ciprocit6, le travail de cher-
cheurs et de savants, l'6change de publications et de livres ayant un caract~re national,
ainsi que l'6change de reproductions artistiques, de films et de disques nationaux,
propres A renforcer 'esprit de collaboration et d'amiti6 entre les deux pays.

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'assurer des 6changes de profes-
seurs, de conf~renciers, d'6crivains, d'6tudiants et d'ouvriers spdcialists en prenant
toutes les mesures en leur pouvoir pour atteindre ce but.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes faciliteront le voyage de leurs ressortissants
vis~s h l'article pr~cddent, pour leur permettre de participer h des congr~s ou h des
r6unions artistiques, scientifiques et sportives et paieront en outre leurs frais de
voyage d'un pays A l'autre, ainsi que leurs frais de subsistance, sauf dans les cas oki
le pays h6te aura ddcid6 de prendre ces frais A sa charge.

Article V

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de faciliter les
voyages touristiques de leurs ressortissants afin d'approfondir leur connaissance
mutuelle et de renforcer encore la comprdhension entre les deux pays.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour appli-
quer les dispositions qui precedent et elles s'accorderont rdciproquement toutes les
facilits possibles, dans les limites des lois qui sont en vigueur dans les deux pays.

Article VII

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification. Chacune des Parties pourra d~noncer la Convention par une noti-
fication 6crite avec pr~avis d'un an au moins.

Article VIII

La pr~sente Convention sera ratifi~e conform~ment A la legislation de chacun des
deux pays et les instruments de ratification seront 6chang~s entre les Parties contrac-
tantes A Jerusalem aussit6t que faire se pourra.

No 6431
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention in duplicate, in the Hebrew and Spanish languages, both texts being
equally authentic, and have affixed their seals thereto at Guatemala City, on 27 No-
vember 1961.

(Signed) Joshua N. SHAI

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Israel

(Signed) Jesfis UNDA MURILLO

Minister for Foreign Affairs

No. 6431
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires susnommds ont signd la pr~sente Conven-
tion en deux exemplaires, en hdbreu et en espagnol, les deux textes faisant dgalement
foi et y ont apposd leur sceau A Guatemala, le 27 novembre 1961.

(Sign!) Joshua N. SHAI

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

d'Isra6l

(Signi) Jesus UNDA MURILLO

Ministre des relations
extdrieures

N- 6431
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Official text: French.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM
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ment de la nation la plus favoris6e. Bangkok, 13 mars
et 11 avril 1962

Texte officiel frangais.

Enregistr par Israil le 18 dicembre 1962.
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No 6432. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE ISRAEL ET LA RtPUBLIQUE DU VIET-NAM
CONCERNANT LE TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORIStE. BANGKOK, 13 MARS ET 11 AVRIL 1962

1

THE FOREIGN SERVICE OF THE REPUBLIC OF VIETNAM 2

EMBASSY OF VIETNAM 3

BANGKOK

Bangkok, le 13 Mars 1962

No. 499/KT

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date du 27 Ddcembre 1961
par laquelle Votre Excellence a bien voulu, sur les instructions de Votre Gouverne-
ment et dans le but d'intensifier les relations commerciales entre nos deux pays, pro-
poser au Gouvernement de la Rdpublique du Vit-nam d'inclure l']Rtat d'Israil dans
la liste des pays prdf~rentiels afin que les produits isradliens puissent bdn~ficier des
taux de douane minimums.,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excel-
lence que le Gouvernement de la Rdpublique du Vit-nam accorde le tarif douanier
mnimum aux produits d'origine et de provenance d'IsraHl importds au Vi~t-nam A
condition que le Gouvernement d'Isra~l accorde aussi, A titre de r6ciprocit6, aux pro-
duits d'origine et de provenance Vietnamiennes import~s en Israel, le tarif douanier
minimum. Les dispositions susvis~es seront applicables pendant un an. Elles seront
renouvelables annuellement par tacite reconduction, A moins que l'une ou 'autre
des parties ne d~sire y mettre fin avec un prdavis de trois mois.

Au cas oii les dispositions ci-dessus mentionn6es rencontrent l'agrdment du Gou-
vernement d'Isra~l, la prdsente lettre et la rdponse affirmative de Votre Excellence

Entr6 en vigueur le 11 avril 1962 par 1'4change desdites notes.
Service diplomatique de la RWpublique du Viet-Nam.

8 Ambassade de la Rdpublique du Viet-Nam.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6432. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF VIET-NAM ON MOST-FAVOURED-NATION TREAT-
SMENT.- BANGKOK, 13 MARCH AND 11 APRIL 1962

THE FOREIGN SERVICE OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM

EMBASSY OF VIET-NAM

BANGKOK

Bangkok, 13 March 1962

No. 499/KT

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 27 December 1961 in
which, on the instructions of your Government and with a view to intensifying trade
relations between our two countries, you are good enough to propose that the Govern-
menlt of the. Republic of Viet-Nam should include the State of Israel in the list of
countries accorded preferential treatment so that Israel goods may qualify for the
minimum customs rates.

On the instructions of my Government, I have the honour to inform you that the
Government of the Republic of Viet-Nam will apply the minimum customs tariff to
goods -of Israel origin imported from Israel into Viet-Nam provided that, on a basis
of reciprocity, the Government of Israel also applies the minimum customs tariff to
goods of Viet-Namese origin, imported from Viet-Nam into Israel. The foregoing
provisions shall be applicable for one year. They shall be renewable annually by
tacit agreement unless one of the parties wishes to terminate them by giving three
months' notice.

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government of Israel,
this letter and your affirmative reply shall constitute an agreement between our two

I Came into force on 11 April 1962 by the exchange of the said notes.
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constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
compter de la date de 1'6change de lettres.

Veuilez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.,

[L. S.] (SignW) CAO-TnAI-BAO

Ambassadeur
Son Excellence M. R. Kidron
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade d'Isra6l
Bangkok

II

AMBASSADE D'ISRAEL

Bangkok, le 11 avril 1962

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date du 13 mars 1962 dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement d'Is-
rail est en parfait accord avec toutes les dispositions mentionn6es dans la ci-dessus
lettre de Votre Excellence.

Veuilez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) M. R. KIDRON

Ambassadeur d'Isra8l
Son Excellence Monsieur Cao-Thai-Bao
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire du Vietnam
Ambassade de la R~publique du Vietnam
Bangkok

No. 6432
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Governments, which shall enter into force on the date of the exchange of letters.

I have the honour to be, etc.

[L. S.] (Signed) CAo-THAI-BAo
Ambassador

His Excellency Mr. M. R. Kidron
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of Israel
Bangkok

II

EMBASSY OF ISRAEL

Bangkok, 11 April 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13 March 1962, which
reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Government of Israel is in
complete agreement with all the provisions set forth in your letter aforementioned.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. R. KIDRON

Ambassador of Israel
His Excellency Mr. Cao-Thai-Bao
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Viet-Nam
Embassy of the Republic of Viet-Nam
Bangkok

S
64n
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ISRAEL
and

GABON

Agreement on Technical Co-operation.
lem, on 15 May 1962

Signed at Jerusa-

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

GABON

Accord de cooperation technique. Signe A Jerusalem, le
15 mai 1962

Textes officiels hibreu et franpais.

Enregistri par Israel le 18 dicembre 1962.
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No. 6433. HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU
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No 6433. ACCORD DE COOPI RATION TECHNIQUE 1 ENTRE
L'ITAT D'ISRAEL ET LA RIRPUBLIQUE GABONAISE.
SIGNfl A JtIRUSALEM, LE 15 MAI 1962

Le Gouvernement de l'Fltat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique
gabonaise

Hautement ddsireux de promouvoir l'6tablissement de relations plus 6troites de
cooperation dconomiques et techniques entre les deux Pays et conscients des avan-
tages qui pourraient r~sulter A cette fin de la conclusion d'accords de coop6ration tech-
nique visant k encourager les 6changes de connaissances et d'enseignements exp6ri-
mentaux pouvant faire progresser le d~veloppement des ressources 6conomiques,
amliorer la capacit6 de production et augmenter le bien-8tre des populations des
deux Pays,

Ont d6cid6 de passer un accord de coop6ration technique et ont nomm6 dans ce
but les soussign6s diment autoris6s :

Pour le Gouvernement de l'Rtat d'Isra8l -

Mme Golda Meir, Ministre des Affaires trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique Gabonaise -

M. Jean Hilaire Aubame, Ministre des Affaires itrang6res

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consideration les objectifs priori-
taires des deux Pays ainsi que les renseignements recueillis dans leur propre exp6rience,
voient dans les domaines d'activit6 suivants ceux qui sont les plus indiqu6s pour une
collaboration et une assistance mutuelle entre les deux Pays :

a) l'6tude du d6veloppement agricole et industriel et la formation du personnel ndces-
saire aux besoins des entreprises de d6veloppement ;

b) l'instruction et l'ducation de la jeunesse en vue de la mission qui lui est d6volue
dans le programme de d6veloppement du Pays;

c) le d6veloppement de la culture et de l'enseignement scientifique;

d) l'6tude des probl~mes de sant6 publique, la formation ou le perfectionnement du
personnel m6dical et para-mddical ;

I Entrd en vigueur le 15 mai 1962, ds la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6433. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE GABON
REPUBLIC. SIGNED AT JERUSALEM, ON 15 MAY 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Gabon Re-
public,

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic and tech-
nical co-operation between their two countries and conscious of the benefits to be
derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements
designed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating
to activities likely to contribute to the development of the economic resources and
productive capacity of their countries and to the greater well-being of their peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized representatives:

The Government of the State of Israel:

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Gabon Republic:

Mr. Jean Hilaire Aubame, Minister for Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two coun-
tries and of the experience each has acquired, the High Contracting Parties consider
the following fields of activity to be those most suitable for co-operation and mutual
assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural and industrial development, and training of manpower
needed for development projects ;

(b) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the country's
development programme;

(c) Development of culture and scientific education;

(d) Study of public health problems, and training or further training of medical and
similar personnel;

I Came into force on 15 May 1962, upon signature.

448 -15
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e) le d~veloppement de la formation professionnelle et technique;

f) '6tude pour l'amlioration des moyens de communication et des services de trans-
port par terre, par air et par mer et pour la formation des cadres n6cessaires;

g) l'6tude de toute autre branche d'activitd choisie d'un commun accord par les
Hautes Parties contractantes.

Article II

Le Gouvernement de l'tat d'Isra.l tiendra .1 la disposition du Gouvernement de
la R~publique Gabonaise en nombre h fixer d'accord entre les deux Gouvernements,
des bourses de perfectionnement dans tous les domaines et activitds mentionnds A
l'Article I et, dans le cadre de ses possibilitds, enverra au Gabon des experts, des con-
seillers et des ouvriers specialisds en tenant compte des besoins du Gouvernement de
la Rdpublique Gabonaise et suivant des modalit6s qui feront 'objet d'accords parti-
culiers.

Article III

Les Hautes Parties contractantes accorderont, dans la mesure compatible avec
les lois en vigueur dans les deux Pays, toutes les facilits pour la creation de soci6tds
mixtes avec la participation d'organismes officiels ou priv~s, 6tant entendu que la
majoritd des intdrts dans ces soci~tds sera r~serv6e aux associ6s locaux.

Article IV

Afin de concr~tiser cette volont6 commune de cooperation, le Gouvernement de
l'Rtat d'IsraUl s'engage A mettre A la disposition du Gouvernement de la R6publique
Gabonaise avant le 31 mars 1963 un certain nombre d'experts dans des conditions qui
seront pr~cisdes par un protocole six mois an plus tard apr6s la signature du present
Accord.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont signd le present Accord qui a t6 dtabli en double exemplaire en langues
frangaise et h~braique, les deux textes faisant 6galement foi - et ce A Jerusalem le
Quinze Mai Mil Neuf Cent Soixante-Deux correspondant au Onze Iyar Cinq Mil Sept
Cent Vingt-Deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l']tat d'Isral: de la R~publique Gabonaise:

(Signg) Golda MEIR (Signg) Jean Hilaire AUBAME

No. 6433
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(e) Improvement of vocational and technical training;

(f) Study of methods of improving communications and land, air and sea transport
services, and training of necessary staff ;

(g) Any other field of activity mutually agreed upon by the High Contracting Parties.

Article II

The Government of the State of Israel shall place at the disposal of the Govern-
ment of the Gabon Republic a number of fellowships, to be determined by agreement
between the two Governments, in each of the fields of activity specified in article I
above and, in the light of the requirements of the Government of the Gabon Republic
and in accordance with procedures to be laid down in special agreements, shall, to the
best of its ability, send experts, advisers and specialized workers from Israel to Gabon.

Article III

The High Contracting Parties shall extend every facility, consistent with the-
legislation in force in the two countries, for the establishment of mixed companies.
with the participation of official bodies and private groups, it being understood that.
the majority interest in such companies shall be reserved to local elements.

Article IV

With a view to giving concrete expression to this common desire for co-operation,
the Government of the State of Israel undertakes to make a number of experts avai-
lable to the Government of the Gabon Republic before 31 March 1963 under conditions
to be specified by a protocol not later than six months after the signature of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 15 May 1962, corresponding to 11 Iyar
5722, in duplicate, in the French and Hebrew languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government

of the State of Israel : of the Gabon Republic:

(Signed) Golda MEIR (Signed) Jean Hilaire AUBAME

No 6433
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ISRAEL
and

NETHERLANDS

Agreement concerning the exchange of postal parcels.
Signed at The Hague, on 4 May 1962, and at Jerusalem,
on 28 May 1962

Official text: French.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

PAYS-BAS

Arrangement concernant l'change des colis postaux. Signe
a La Haye, le 4 mai 1962, et ' Jerusalem, le 28 mai 1962

Texte officiel franfais.

Enregistri par Israil le 18 dicembre 1962.
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No 6434. ARRANGEMENT' CONCLU ENTRE L'ADMINIS-
TRATION DES POSTES D'ISRAEL ET L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DES PAYS-BAS CONCERNANT
L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNR A LA HAYE,
LE 4 MAI 1962, ET A JtRRUSALEM, LE 28 MAI 1962

Les Administrations des postes soussign~es conviennent d'effectuer entre elles
l'dchange direct de coils postaux en d~p~ches closes sur la base des dispositions de
l'Arrangement concernant les colis postaux 2 de l'Union Postale Universelle en vigueur,
compte tenu des modifications r~sultant des dispositions fix~es ci'ar rS;

Article 1

Le terme ( colis postaux * s'applique 6galement aux ( colis postaux avion ).
Les colis postaux sont d~sign~s ci-apr~s par l'abr~vation ((colis ).

Article 2

Le poids de chaque colis ne doit pas d6passer 10 kg.

A'rticle 3

Les coils expr~s et les coils francs de droits sont admis. En ce qui concerne les
colis expr~s A destination d'Isra6l, 'seul le bulletin d'exp~dition est remis au destina-
taire par porteur special.

Article 4

Les coils encombrants et les colis fragiles ne sont pas admis.

Article 5

L'emballage de tout colis contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie ou
tout objet en or ou en argent d'une valeur sup~rieure It 2500 francs-or doit consister
en une caisse ou boite dont la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris
dans un autre sens que celui de la longueur, ne peut 6tre inf~rieure k 1.05 m~tre.

I Entrd en vigueur le ler juin 1962, conformdment aux dispositions de l'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 365, p. 3; vol. 391, p. 327 ; vol. 404, p. 381, et

vol. 412, p. 352.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6434. AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF ISRAEL AND THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 4 MAY 1962, AND AT JERUSALEM, ON
28 MAY 1962

The undersigned Postal Administrations agree to effect between them a direct
exchange of postal parcels in closed mails on the basis of the provisions of the Agree-
ment concerning postal parcels 2 of the Universal Postal Union in force, subject to
the amendments resulting from the following provisions:

Article 1

The term ( postal parcels * appliee also to s air-mail parcels .. Postal parcels
are referred to hereinafter by the abbreviation "parcels".

Article 2

A parcel may not exceed 10 kg in weight.

Article 3

Express parcels and parcels for delivery free of charges shall be accepted. With
respect to express parcels addressed to Israel, only the despatch note shall be delivered
to the addressee by special messenger.

Article 4

Cumbersome parcels and fragile parcels shall not be accepted.

Article 5

The packing of any parcel containing precious stones, jewellery or any article
made of gold or silver the value of which exceeds 2,500 gold francs shall consist of a
case or box measuring not less than 1.05 metres for the sum of the length and the
greatest circumference measured in a direction other than of the length.

I Came into force on 1 June 1962, in accordance with the provisions of article 11.
0 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3; Vol. 391, p. 327; Vol. 404, p. 381, and

Vol. 412, p. 352.
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Article 6

L'expdditeur en IsraOl peut renoncer A indiquer la mani~re dont il doit ftre
disposd de son colis en cas de non-livraison ou demander, lors du ddp6t, que le colis
soit, s'il n'est pas distribuable,

a) remis A un autre destinataire dans le pays de destination ou
b) renvoyd A 1'expdditeur ou

c) trait6 comme abandonnd.

Si 'expdditeur ddsire faire usage d'une des possibilitds prdvues sous lettres a),
b) ou c), il doit formuler sa demande au verso du bulletin d'expddition et sur le colis.
A ddfaut d'une telle demande de l'expdditeur, tout colis qui ne peut 6tre remis au
destinataire sera renvoyd A l'expdditeur sans avis prdalable, A 'expiration du ddlai de
garde fix6 par le r glement interne de l'Administration des postes des Poys-Bas.

Article 7

L'expdditeur aux Pays-Bas est tenu d'indiquer, au moment du ddp6t d'un coils,
le traitement A appliquer en cas de non-livraison. I1 ne peut donner que l'une des
instructions suivantes :

a) livraison A un autre destinataire, au besoin apr~s rdexpdition, par voie de
surface ou par voie adrienne ;

b) renvoi A l'expdditeur, par voie de surface ou par voie adrienne, A l'expiration
d'un certain ddlai;

c) abandon du colis par l'expdditeur.

A rticle 8

Les quotes-parts territoriales de d6part et d'arrivde ainsi que celles de transit
revenant A chaque Administration seront fixdes par voie de correspondance.

Article 9

Les Administrations des postes intdressdes sont ddgagdes de toute responsabilit6
pour tout colis disparu, spolid on avarid dans leurs services, contenant des pierres
prdcieuses, de la bijouterie ou tout objet en or ou en argent et dont l'emballage ne
rdpond pas aux conditions stipuldes A l'article 5.

Article 10

L'6tablissement et I'envoi d'un compte gdndral et le paiement du solde de ce
compte doivent intervenir dans le plus bref ddlai et, an. plus tard, dans les trois mois
qui suivent 'expiration de la pdriode A. laquelle le compte se rapporte.
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Article 6

The sender in Israel may refrain from indicating how his parcel is to be disposed
of in case of non-delivery or he may request, at the time of posting, that the parcel,
if non-deliverable, should be:

(a) delivered to another addressee in the country of destination, or

(b) returned to the sender, or

(c) treated as abandoned.

If the sender wishes to avail himself of one of the facilities provided under (a),
(b) or (c), he must enter his request on the back of the despatch note and on the parcel.
In the absence of such a request by the sender, a parcel which cannot be delivered to
the addressee shall be returned to the sender without previous notice on the expiry
of the period of retention prescribed by the internal regulations of the Netherlands
Postal Administration.

Article 7

At the time of posting a parcel, the sender in the Netherlands is required to indi-
cate the treatment to be given in case of non-delivery. Only one of the following
instructions may be given:

(a) delivery to another addressee, if necessary after redirection, by surface or air;

(b) return to the sender by surface or air at the end of a given period;

(c) abandonment of the parcel by the sender.

Article 8

The outward, inward, and transit land rates due to each Administration shall be
fixed by exchange of correspondence.

Article 9

The Postal Administrations concerned shall be relieved of all responsibility for
any parcel lost, tampered with or damaged in their services, which contains precious
stones, jewellery or any article made of gold or silver and which is not packed in
accordance with the provisions of article 5.

Article 10

The preparation and transmission of a general account and the payment of the
balance of said account must be effected as early as possible and, at the latest, within
three months following the expiry of the period to which the account relates.

No 644
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Article 11

Les dispositions concernant l'change des colis avec valeur d~clar6e et des colis
contre remboursement seront convenues par voie de correspondance.

Le present Arrangement entre en vigueur le ler juin 1962 et peut tre d~nonc6 en
tout temps moyennant avertissement prdalable de 12 mois.

FAIT ET SIGNt en double expedition.

Jdrusalem, le 28-5-62

Directeur Gdn~ral p. i.
Minist~re des Postes:

(Signi) M. J. Guy

La Haye, le 4 mai 1962

Le Directeur g~n6ral des postes,
t~ldgraphes et t6l~phones:

(Signi) G. H..BAST.

No. 644
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Article 11

The provisions concerning the exchange of insured parcels and of cash on delivery
parcels shall be agreed upon by exchange of correspondence.

The present Agreement shall come into force on 1 June 1962 and may be termi-
nated at any time on twelve months' notice.

DONE AND SIGNED in duplicate.

Jerusalem, 28 May 1962

Acting Director-General
Ministry of Posts:

(Signed) M. J. Guy

The Hague, 4 May 1962

Director-General of Posts,
Telegraphs and Telephones:

(Signed) G. H. BAST

N- 6424
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No. 6435. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF ISRAEL REGARDING GERMAN
SECULAR PROPERTY IN ISRAEL. SIGNED AT GENEVA,
ON 1 JUNE 1962

Considering that the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the State of Israel have concluded at Luxembourg on 10 September
19522 an agreement concerning compensation for German secular property in Israel,
hereinafter called "The Property Agreement", and

Considering that pursuant to Article 7 of the Property Agreement, the Con-
tracting Parties have concluded at Copenhagen on 29 October 1959, a "Special
Agreement", by which a Mediator was appointed and certain questions were referred
to him for mediation, and

Considering that the Contracting Parties have requested the Mediator to make a
reconciliation proposal, and

Considering that the Mediator has submitted at Geneva on 21 May 1962 "Sug-
gested Terms of a Fair Settlement",

the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
State of Israel have agreed as follows :

Article I

Israel agrees to pay to the order of the Federal Republic of Germany the sum of
fifty four million Deutsche Mark (DM 54,000,000.-).

Article II

The amount of DM 54,000,000.- referred to in Article I hereof is made up as
follows :

(a) the sum of DM 45,000,000.- suggested by the Mediator as a fair settlement
of all the claims of the Federal Republic of Germany which under the Special
Agreement were submitted to mediation ; and

(b) the sum of DM 9,000,000.- in respect of all other claims advanced with
regard to German secular property in Israel.

1 Came into force on 13 August 1962, the day following the day on which the Government
of the Federal Republic of Germany notified the Government of Israel that the constitutional
requirements to give effect to the Agreement had been fulfilled, in accordance with the provisions
of article VII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 91.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6435. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FIRD1RRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT ISRA]RLIEN RELATIF AUX BIENS SPR-
CULIERS ALLEMANDS SITUIRS EN ISRAEL. SIGNR A
GENftVE, LE 1er JUIN 1962

Considirant que le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de Yltat d'Isral ont conclu A Luxembourg, le 10 septembre 19522,
un accord concernant le paiement d'une indemnit6 aux propri6taires de biens s6culiers
allemands situ~s en Israel, ci-apr~s d~nomm6 (( Accord sur les biens ),

Considlrant que conform6ment A 'article 7 de l'Accord sur les biens, les Parties
contractantes ont conclu A Copenhague, le 29 octobre 1959, un #Accord special par
lequel elles ont d6sign6 un mddiateur et ont soumis certaines questions A sa m~dia-
tion,

Considirant que les Parties contractantes ont pri6 le m~diateur de leur presenter
des propositions de conciliation, et

Consid6rant que le m6diateur a prdsentd A Gen~ve, le 21 mai 1962, des propo-
sitions concernant les modalitds d'un r~glement 6quitable *,
le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de l'tat
d'Israel sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Israel accepte de payer A l'ordre de la R~publique f6d~rale d'Allemagne la somme
de cinquante quatre millions de deutsche marks (DM 54 000 000).

Article II

La somme de 54 000 000 de deutsche marks, mentionn~e A l'article premier
ci-dessus, se d~compose de la fagon suivante:

* a) Une somme de 45 000 000 DM, propos~e par le m~diateur A titre de r glement
6quitable pour toutes les cr~ances de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, sur
lesquelles porte la m~diation en vertu de l'Accord spdcial ;

b) Une somme de 9 000 000 DM pour toutes les autres cr~ances relatives A des
* biens s~culiers allemands situ~s en Israel.

1 Entrd en vigueur le 13 aoift 1962, le lendemain du jour oh le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne a informd le Gouvernement isradlien que les formalitds constitutionnelles
ndcessaires b 1'entre en vigueur de l'Accord avaient dtd remplies, conformdment aux dispositions
de 1'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 345, p. 91.
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Article III

(1) On account of the amount referred to in Article I hereof, Israel has already
paid to the Federal Republic of Germany sums totalling twenty two million eight
hundred thousand Deutsche Mark (DM 22,800,000.-).

(2) The balance amounting to thirty one million two hundred thousand Deutsche
Mark (DM 31,200,000.-) will be paid by Israel in two equal instalments, payable not
later than 31 December 1962, and not later than 31 December 1963, respectively, in
the manner provided for in Article 4 (d) of the Property Agreement.

Article IV

The payment of the amount of DM 54,000,000.- referred to in Article I hereof
shall be in full and final discharge of all claims, rights and interests of the Federal
Republic of Germany or any person or body claiming for or under it or any of the per-
sons referred to in Article 2 of the Property Agreement, by virtue of the Property
Agreement or by virtue of any other claim or title regarding German secular property
in Israel; and the Government of the Federal Republic of Germany hereby acknowl-
edges that upon payment of the amount referred to in Article I hereof, it will have no
claim, right or interest whatsoever under the Property Agreement or under any other
title whatsoever against the State of Israel in regard to any matter relating to-German
secular property in Israel.

Article V

This Agreement shall be communicated to the Mediator appointed under the
Special Agreement, with the request of both Parties that the mediation proceedings be
formally terminated.

Article VI

Subject to the provisions of Article III hereof, the Property Agreement and the
Special Agreement shall cease to have any further force and effect.

Article VII

This Agreement shall come into force on the day following the day on Which the
Government of the Federal Republic of Germany notifies the Government of Israel
that the constitutional requirements to give effect hereto have been fulfilled.

DONE at Geneva on the first day of June 1962 in two originals in the English
language with two authentic copies thereof ; each of the Contracting Parties shall be
furnished with one original, and the Mediator with the authentic copies.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of Israel :

(Signed) Bernhard WOLFF (Signed) Zev ARGAMAN
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Articl III

1. Sur le montant mentionnd A l'article premier ci-dessus, Isral a ddjA vers6 au
total A la R~publique f~ddrale d'Allemagne vingt-deux millions huit cent mille deut-
sche marks (22 800 000 DM).

,2. Le solde qui s'6lve I trente et un millions deux cent mille deutsche marks
(31 200 000 DM) sera acquitt6 par Isra6l en deux versements 6gaux, qui devront 6tre
effectu~s au plus tard le 31 d~cembre 1962 et le 31 d~cembre 1963, respectivement,
selon les modalit~s pr~vues A. l'alin~a b de l'article 4 de l'Accord sur les biens.

Article IV

Le paiement de la somme de 54 000 000 DM mentionn6e . l'article premier du
pisent Accord constituera le r~glement integral et d6finitif de toutes cr~ances et de
tous droits et intdr~ts que la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, toute personne ou
organisme agissant pour elle ou sous ses ordres, ou toute personne mentionn~e &
l'article 2 de l'Accord sur les biens, pourrait faire valoir du fait de cet Accord, de toute
autre crdance ou de tout autre titre concernant des biens s6culiers allemands situ~s
en Israel; le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne reconnait expres-
s6ment que le paiement de la somme mentionn~e A l'article premier du present Accord
6teindra toute crdance, droit ou int~r~t, qu'il pourrait faire valoir du fait de l'Accord
sur les biens ou de tout autre titre pouvant tre invoqu6 contre l'Rtat d'Israel A
propos de toute question int6ressant des biens sculiers allemands situds en Israfl.

Article V

Le present Accord sera communiqu6 au mdiateur d6sign6 par l'Accord special,
accompagn6 d'une demande des deux Parties tendant A mettre fin officiellement A la
procedure de m~diation.

Article VI

Sous r~serve de l'ex~cution des dispositions de 'article II du pr6sent Accord,
'Accord sur les biens et l'Accord special cessent d'6tre en vigueur.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur le lendemain du jour oii le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne notifiera au Gouvernement d'Isra~l que les
formalit~s constitutionnelles ndcessaires A l'entr~e en vigueur dudit Accord ont 6td
remplies.

FAIT ?L Gen~ve, le ler juin 1962 en deux originaux 6tablis en langue anglaise et
deux copies certifi6es conformes ; chacune des Parties contractantes recevra un ori-
ginal et les deux copies certifi~es conformes seront remises au m~diateur.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d~rale d'Allemagne: d'Isra~l :

(Signi) Bernhard WOLFF (Sign6) Zev ARGAMAN

N- 6435

448 -16



232 United Nations - Treaty Series 1962

EXCHANGE OF LETTERS

No. 1, a

HEAD OF GERMAN DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the State of Israel

Dear Mr. Argaman,

In connection with the Agreement signed today' between our Governments, I
have the honour to particularize hereunder the separate claims which were advanced
against the Government of Israel by the Government of the Federal Republic of
Germany and to which the sum mentioned in Article II (b) of the said Agreement
-relates ; namely:

(1) The amount of f1,793,000.- (one million seven hundred and ninety three thou-
sand pounds sterling) referred to in Article 5 (e) of an Agreement concluded
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel at London on 30 March 1950 ; 2

(2) The amount of f346,000.- (three hundred and forty six thousand pounds ster-
:. ling) referred to in the same Article of the said Agreement of 30 March 1950;

(3) Property other than real estate which is or at any time was vested in the Custo-
dian of German Property in Israel under Israel law.

The sum of DM 7,000,000.- (seven million Deutsche Mark) is being paid in
respect of the claims mentioned under (1) and (2) above, and the balance of
DM 2,000,000.-(two million Deutsche Mark) is being paid in respect of the property
other than real estate mentioned under (3) above.

In this connection, I should like to state that, in the opinion of the Government of
the Federal Republic of Germany, the acceptance, as a result of reconciliation pro-
ceedings, of the said sum of DM 7,000,000.- (seven million Deutsche Mark) in respect
of the amounts of £1,793,000.- and £346,000.- mentioned above, does not prejudice
any claims which your Government or any third Government may have against the

.*Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with
regard to these amounts.

* Please accept, dear Mr. Argaman, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Bernhard WOLFF

1 See p. 228 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 231.
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]ICHANGE DE LETTRES

No. 1, a

Le Chef de la daligation de la Ripublique fdrale d'Allemagne ii I'Agent accriditi du
Gouvernement de i'Irtat d'Isragl

Gen~ve, le 1er juin 1962

Monsieur,

Me r~f~rant l'Accord signd aujourd'hui' par nos deux Gouvernements, j'ai
'honneur d'indiquer ci-apr~s le detail des cr~ances invoqu~es par le Gouvernement de

la R~publique f~d~rale d'Allemagne contre le Gouvernement isra~lien et sur lesquees
porte la somme mentionn~e A l'article II, alinda b dudit Accord:

1. 1 793 000 livres (un million sept cent quatre-vingt-treize mille livres sterling)-
conform~ment .l'alinda e de l'article 5 de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
isra~lien, conclu ;k Londres, le 30 mars 1950 2 ;

2. 346 000 livres (trois cent quarante-six mile livres sterling) conform~ment A, la
m~me disposition de l'Accord pr~cit6 du 30 mars 1950 ;

3. Les biens non immobiliers qui sont ou ont 6t6, A un moment quelconque, g6rs par,
l'administrateur-s~questre des biens allemands situ~s en Israel, conform~ment A
la loi isradlienne.

La somme de 7 000 000 DM (sept millions de deutsche marks) couvre les cr~ances
mentionn~es aux paragraphes I et 2 ci-dessus et le solde, soit 2 000 000 DM (deux
millions de deutsche marks), correspond aux biens non immobiliers, mentionn~s au
paragraphe 3 ci-dessus.

A ce propos, je tiens A. d~clarer que, de l'avis du Gouvemement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne, 'acceptation, comme suite k une procedure de conciliation, de
ladite somme de 7 000 000 DM (sept millions de deutsche marks) en paiement des
sommes de 1 793 000 livres sterling et 346 000 livres sterling mentionn~es ci-dessus,
ne pr~juge en rien les pr6tentions que votre Gouvernement ou un gouvernement tiers
pourrait faire valoir aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord en ce qui concerne lesdites sommes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Bernhard WOLFF

' Voir p. 229 de ce volume.
.Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 86, p. 231.
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No. 1, b

HEAD OF ISRAEL DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the Federal Republic of Germany

Dear Herr Wolff,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 1, a]

I am instructed to inform you of the consent of the Government of Israel to the
contents of the above letter.

Please accept, dear Herr Wolff, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Zev ARGAMAN

No. 2, a

HEAD OF GERMAN DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the State of Israel

Dear Mr. Argaman,

With reference to Article I of the Agreement concluded today between our
Governments, I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany desires the payment of the amount therein specified to be made
to Hessische Landesbank und Girozentrale, Frankfurt am Main, for the account
entitled "Zahlung Israel" of the Deutsche Revisions- und Treuhand Aktiengesell-
schaft, Frankfurt am Main.

Please accept, dear Mr. Argaman, the assurance of my highest consideration.

(Signed) .Bernhard WOLFF

No. 6435
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No , b

Le Chef de la ddligation israilienne a l'Agent accriditi du Gouvernement de la Ripublique
fidirale d'Allemagne

Gen~ve, le 1er juin 1962

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, qui est
rddigde comme suit:

[Voi lettre 1, a]

Je suis charg6 de vous faire savoir que les termes de cette lettre rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement isra~lien.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Zev ARGAMAN

No 2, a

Le Chef de la diligation de la Ripublique fidrale d'Allemagne ei I'Agent accriditl
du Gouvernement de l'JTtat d'IsraNl

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

Me r~f~rant A l'article premier de l'Accord qui a t6 conclu aujourd'hui entre nos
deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la
R~publique f~ddrale d'Allemagne dsirerait que la somme indiqude dans cet article
soit versde A la Hessische Landesbank und Girozentrale, Francfort-sur-le-Main, au
compte ( Zahlung Israel# de la Deutsche Revisions und Treuhand Aktiengesellschaft,
Francfort-sur-le-Main.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Bernhard WOLFF

N- 6435
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No. 2, b

HEAD OF ISRAEL DELEGATION

Geneva, Ist June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the Federal Republic of Germany

Dear Herr Wolff,

* I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 2, a]

I am instructed to confirm that the Government of Israel will act accordingly.

Please accept, dear Herr Wolff, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Zev ARGAMAN

No. 3, a

HEAD OF GERMAN DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the State of Israel

Dear Mr. Argaman,

In connection with the Agreement concluded today between our Governments,
I have the honour to inform you that, in conformity with Article 2 of the Agreement
concluded at Luxembourg on 10 September 1952,1 the Government of the Federal
Republic of Germany has, in the negotiations leading up to today's Agreement, and
in the conclusion of the same, represented the interests of all persons who were, or
were reputed to be, at any time before 15 September 1952, the legal or beneficial
owners of German secular property in Israel within the meaning of the said Agreement
of 10 September 1952 (other than the Custodian of Enemy Property)., The represen-
tation by the Government of the Federal Republic of Germany of such interests was
irrespective of the present nationalities of the former owners concerned ; and insofar
as such representation required any consent or authorization on the part or on behalf

I United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 91.
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NO 2, b

Le Chef de la diligation israilienne i l'Agent accriditj du Gouvernement de la Ripublique
fidrale d'Allemagne

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour, qui est
rddigde comme suit:

[Voir lettre 2, a]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement isradlien se conformera
aux termes de cette lettre.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Zev ARGAMAN

No 3, a

Le Chef de la diligation de la R~publique fiddrale d'Allemagne 4 l'Agent accriditi du
Gouvernement de I'F tat d'Isra4l

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

Me rdfdrant & l'Accord qui a t6 conclu aujourd'hui entre nos deux Gouverne-
ments, j'ai 'honneur de vous faire savoir que, conformdment 6. I'article 2 de 'Accord
conclu 5 Luxembourg le 10 septembre 19521, le Gouvernement de la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne a, dans les ndgociations qui ont abouti A 'Accord de ce jour et
lors de la conclusion dudit Accord, reprdsentd les intdr~ts de toutes les personnes qui,

un moment quelconque avant le 15 septembre 1952, avaient 6t6 ou avaient W con-
sid6rdes comme propritaires en titre ou usufruitiers de biens sdculiers allemands
situds en Israel, selon l'acception de l'Accord du 10 septembre 1952 (l'administrateur-
sdquestre des biens ennemis 6tant exclu). Ces intdr~ts ont 6t6 reprdsentds par le Gou-
vernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne queUe que soit actuellement la
nationalit6 de ces anciens propridtaires et il y a lieu de signaler que, dans la mesure ohi

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 345, p. 91.
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of any such former owner or any Government concerned, such consent or authori-
zation has duly been given to, and accepted by, the Government of the Federal
Republic of Germany.

In the circumstances, the Government of the Federal Republic of Germany has
instructed me to re-affirm to the Government of Israel that with the settlement of the
claims, the subject-matter of the Agreement of 10 September, 1952, by the Govern-
ment of Israel to the order of the Government of the Federal Republic of Germany as
per today's Agreement, the claims of all such former owners concerned will have been
finally settled and satisfied.

Please accept, dear Mr. Argaman, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Bernhard WOLFF

No. 3, b

HEAD OF ISRAEL DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the Federal Republic of Germany

Dear Herr Wolff,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 3, a]

Note has been taken of the above.

Please accept, dear Herr Wolff, the assurance of my highest consideration

(Signed) Zev ARGAMAN

No. 4, a

HEAD OF ISRAEL DELEGATION

Geneva, 1st June 1962
The Authorized Agent of the Government

of the Federal Republic of Germany

Dear Herr Wolff,

In connection with the Agreement signed today between our Governments, I am
instructed to inform you that my Government wishes to emphasize that nothing in

No. 64M5
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cette repr&entation exigeait qu'un consentement ou une autorisation ffit donnd par
les anciens propridtaires ou un gouvernement intdressd, ou en leur nom, ce consen-
tement ou cette autorisation a W dfiment donnd au Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne qui l'a accept6.

Dans ces conditions le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne m'a
chargd de confirmer au Gouvernement isra6lien que le paiement par ledit Gouverne-
ment, en vertu de 1'accord de ce jour, A l'ordre du Gouvemement de la R~publique
f~dale d'Alemagne, des crdances qui font l'objet de l'Accord du 10 septembre 1952
vaudra extinction d~finitive des cr~ances que tous les anciens propri~taires susmen-
tionnds pourraient avoir.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Bernhard WOLFF

No 3, b

Le Chef de la diligation israllienne e I'Agent accridit! du Gouvernement de la Ripublique
fidrale d'Allemagne

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour, qui est r~di-
gde comne suit:

[Voir lettre 3, a]

J'ai pris bonne note de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) Zev ARGAMAN

No 4, a

Le Chef de la diligation israalienne & l'A gent accriditi du Gouvernement de la Ripublique
fdrale d'Allemagne

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

Me r~fdrant A I'Accord qui a W signd aujourd'hui entre nos deux Gouvernements,
j'ai l'honneur de vous faire savoir, d'ordre de mon Gouvernement, qu'aucune dispo-

No 6435
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the said Agreement is to be taken as implying any admission on the part of the
Government of Israel, of the legal validity of all the claims as advanced by the
Government of the Federal Republic of Germany against the Government of Israel,
in respect of which the said Agreement has been concluded today between our two
Governments.

Please accept, dear Herr Wolff, the assurance of my highest consideration.

(Signed) ZevARGAMAN

No. 4, b

HEAD OF GERMAN DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the State of Israel

Dear Mr. Argaman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See letter 4, a]

I am instructed to inform you of the consent of the Government of the Federal
Republic of Germany to the consents of the above letter.

Please accept, dear Mr. Argaman, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Berhard WOLFF

No. 5, a

HEAD OF GERMAN DELEGATION

Geneva,, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the State of Israel

Dear Mr. Argaman,

In connection with the Agreement concluded today between our Governments:,
I. have the honour to inform you that this Agreement shall also apply: to the Land
Berlin, provided that the Government of the Federal Republic. of Germany- has. not
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sition dudit Accord ne doit 8tre considdrde comme impliquant une reconnaissance de
la part du Gouvemement isra6lien de la lgalit6 de toutes les crdances invoqu~es par
le Gouvemement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne contre le Gouvrnement
isradlien et sur lesquelles porte l'Accord conclu aujourd'hui entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Zev ARGAMAN

No 4, b

Le Chef de la ddligation de la Ripublique fdirale d'Allemagne ii l'Agent accridiM
du Gouvernement de l'VEtat d'IsraNl

Gen~ve le ler juin 1962

Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est r~digde
comme suit:

[Voir lettre 4, a]

Je suis chargd de vous faire savoir que les termes de cette lettre rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alemagne.

VeuiUez agr~er, etc.

(Signi) Bernhard WOLFF

No 5, a

Le Chef de la diligation de la Ripublique fidirale d'Allemagne d I'Agent accriditj du
Gouvernement de 'Iltat d'Isra~l

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

'Me r6f6rant A. l'Accord conclu aujourd'hui entre nos deux Gouvemements, j'ai
1'honneur de vous faire savoir que les dispositions de cet Accord s'appliquent 6gale-
ment' au Land deBerlin,, & moins que le Gouvemement de la Rdpublique f~ddrale

NO "435
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made a declaration to the contrary to the Government of the State of Israel, within
three months from the date of the coming into force of this Agreement.

Please accept, dear Mr. Argaman, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Bernhard WOLFF

No. 5, b

HEAD OF ISRAEL DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the Federal Republic of Germany

Dear Herr Wolff,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 5, a]

Note has been taken of the above.

Please accept, dear Herr Wolff-, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Zev. ARGAMAN

No. 6, a

HEAD OF GERMAN DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the State of Israel

bear Mr. Argaman,

I have the honour to confirm that the letters numbered 1, a, 1, b, 2,a, 2,b, 3,a,
3, b; 4, a, 4, b, 5, a and 5, b, respectively, exchanged between us today, shall form an
integral part of the Agreement which was this day concluded between our Govern-
ments.

Please accept, dear Mr Argaman, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Bernhard WOLFF

No. 6M
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d'Allemagne n'adresse une ddclaration en sens contraire au Gouvernement de l'ttat
d'Isral dans un d~lai de trois mois AL compter de la date de l'entr&e en vigueur dudit
Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Bernhard WOLFF

No 5, b

Le Chef de la diligation israilienne 4 I'Agent accridit! du Gouvernement de la Ripublique
fiddrale d'Allemagne

Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en
r~dig~e comme suit:

[Voir lettre 5, a]

Gen~ve, le ler juin 1962

date de ce jour, qui est

J'ai pris bonne note de cette lettre.

Veuilez agrder, etc.

(Signi) Zev ARGAMAN

No 6, a

Le Chef de la ddligation de la Ripublique fdrale d'Allemagne 4 l'Agent accrdditj du
Gouvernement de l'Etat d'Israil

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

J'ai 1'honneur de confirmer que les lettres numdrotdes 1, a, 1, b, 2 a, 2, b, 3, a,
3, b, 4, a, 4, b, 5, a et 5, b, que nous avons dchangdes aujourd'hui, forment partie
int~grante de l'Accord conclu ce jour entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Bernhard WOLFF

No 6435
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No. 6, b

HEAD OF ISRAEL DELEGATION

Geneva, 1st June 1962

The Authorized Agent of the Government
of the Federal Republic of Germany

Dear Herr Wolff,

I have the honour to confirm that the letters numbered 1,a, 1, b, 2,a, 2, b, 3,a,
3, b, 4, a, 4, b, 5, a and 5, b, respectively, exchanged between us today, shall form an
integral part of the Agreement which was this day concluded between our Govern-
ments.

Please accept, dear Herr Wolff, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Zev ARGAMAN

.No.! 6435
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No 6, b

Le Chef de la ddligation israllienne i l'A gent accriditd du Gouvernement de Ripublique
fiddrale d'Allemagne

Gen~ve, le ler juin 1962

Monsieur,

J'ai 1'honneur de confirmer que les lettres num~rotdes 1, a, 1, b, 2, a, 2, b, 3, a,
3, b, 4, a, 4, b, 5, a et 5 b, que nous avons 6chang~es aujourd'hui, forment partie
int~grante de 'Accord conclu ce jour entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Zev ARGAMAN

No 6435
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No. 6436. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN ISRAEL AND COSTA
RICA CONCERNING ABOLITION
OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS. GUATEMALA, 7 AU-
GUST 1961, AND SAN JOSt, I
SEPTEMBER 1961

NO 6436. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET LE COSTA
RICA DISPENSANT DE L'OBLI-
GATION DU VISA LES TITULAI-
RES D'UN PASSEPORT DIPLOMA-
TIQUE OU DE SERVICE. GUATE-
MALA, 7 AO1T 1961, ET SAN
JOS]R, ler SEPTEMBRE 1961

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ISRAEL

COS 452.1

El Embajador de Israel saluda may atentamente al Excelentisimo Sefior Ministro
de Relaciones Exteriores y, con referencia a la conversaci6n sostenida con Vuestra
Excelencia, en su despacho, el dia Martes 18 de Julio pr6ximo pasado, sobre el asunto
de visas para poseedores de pasaportes diplom~ticos y oficiales (de servicio), tiene
el honor de sugerir la celebraci6n de un convenio, como sigue :

1) El Gobierno de Israel eximirA a los poseedores de pasaportes diplomAticos u
oficiales (de servicio) Costarricenses, en vigor, de la obligaci6n de obtener visas para
entrar a o salir del territorio de Israel.

2) El Honorable Gobierno de Costa Rica eximiri a los poseedores de pasaportes
diplomiticos u oficiales (de servicio) Israelfes, en vigor, de la obligaci6n de obtener visas
para entrar a o salir del territorio de Costa Rica.

3) Poseedores de pasaportes diplomiticos u oficiales (de servicio) de Israel, en
vigor, podrin permanecer en territorio Costarricense sin ningdn tr~mite hasta por t6rmino
de 3 meses y si, en cumplimiento de su misi6n, desearan permanecer un t~rmino mayor,
solicitar.n de las Autoridades competentes el permiso correspondiente.

4) Poseedores de pasaportes diplomAticos u oficiales (de servicio) de Costa Rica,
en vigor, podrin permanecer en territorio Israeli sin ningfin tr6Lmite hasta por t6rmino
de 3 meses y si, en cumplimiento de su misi6n, desearan permanecer un t6rmino mayor,
solicitarin de las Autoridades competentes el permiso correspondiente.

Ademd.s, tiene el honor de sugerir que, si lo arriba expuesto fuera aceptado por
el Honorable Gobierno de Costa Rica, la presente nota y la contestaci6n de Vuestra

I Came into force on 1 December 1961, 1 Entrd en vigueur le 1er d~cembre 1961,
ninety days after the date of the note of the 90 jours apr~s ]a date de la note du Gouverne-
Government of Costa Rica, in accordance ment du Costa Rica, conformdment aux dis-
with the provisions of the said notes. positions desdites notes.
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Excelencia fueran consideradas como un convenio entre los dos Gobiernos, que

entraria en vigor noventa dias despuds de la fecha de la contestaci6n de Vuestra
Excelencia, en el entendido de que dicho convenio podria darse por terminado en
cualquier tiempo por cualquiera de los Gobiemos contratantes, mediante aviso al
otro Gobierno con seis meses de anticipaci6n.

El Embajador de Israel se vale de esta grata oportunidad para patentizar al
Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores las seguridades de su mis
alta y distinguida consideraci6n.

Guatemala, 7 de Agosto de 1961

Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Licenciado Don Alfredo Vargas Ferndndez
Ministerio de Relaciones Exteriores
San Jos6, Costa Rica

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

COS 452.1

The Ambassador of Israel presents his
compliments to His Excellency the
Minister for Foreign Affairs and, with
reference to the conversation which took
place between them in the Minister's
office on Tuesday, 18 July 1961, regard-
ing visas for holders of diplomatic and
official (service) passports, has the
honour to suggest that an agreement
in the following terms be concluded :

1. The Government of Israel shall
exempt holders of valid Costa Rican
diplomatic or official (service) passports
from the obligation to obtain a visa for
the purpose of entering or leaving Israel.

2. The Government of Costa Rica shall
exempt holders of valid Israel diplomatic or
official (service) passports from the obliga-
tion to obtain a visa for the purpose of
entering or leaving Costa Rica.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

COS 452.1

L'Ambassadeur d'Isral pr6sente ses
compliments au Ministre des relations
ext~rieures et, se r6fMrant aux entretiens
qu'il a eus le mardi 18 juillet au Minist~re
avec Son Excellence, au sujet du visa des
passeports diplomatiques ou de service;
a l'honneur de proposer la conclusion
d'un accord r&dig6 en ces termes :

1) Le Gouvernement isra~lien exemptera
les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service costa-ricien en cours de vali-
dit6 de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer en Israil ou en sortir.

2. Le Gouvernement costa-ricien exemp-
tera les titulaires d'un passeport diploma-
tique et de service isra~lien en cours de
validit6 de l'obligation d'obtenir un visa
pour entrer en Costa Rica ou en sortir.

NO 6436
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3. Holders of valid Israel diplomatic or
official (service) passports may remain in
Costa Rica for a period of three months
without any formalities; if in the exercise
of their official functions they wish to
remain for a longer period, they shall
apply to the competent authorities for the
usual permit.

4. Holders of valid Costa Rican diplo-
matic or official (service) passports may
remain in Israel for a period of three
months without any formalities; if in
the exercise of their official functions
they wish to remain for a longer period,
they shall apply to the competent author-
ities for the usual permit.

Should the above proposals be accept-
able to the Government of Costa Rica,
the Ambassador of Israel has the honour
further to propose that this note and the

Minister's reply shall be regarded as
constituting an agreement between the
two Governments which will enter into
force ninety days after the date of the
Minister's reply, it being understood that
either Contracting Government may
terminate the agreement at any time

by giving the other an advance notice
of six months of its intention to do so.

The Ambassador of Israel takes this

opportunity, etc.

Guatemala, 7 August 1961

His Excellency
Mr. Alfredo Vargas Fernd.ndez

Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
San Jos6, Costa Rica

3. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service isra6lien en cours de
validit6 pourront, sans aucune formalit6,
sdjourner en territoire costa-ricien pendant
trois mois. Si, en vue de s'acquitter de leur
mission, ils d6sirent prolonger leur s6jour
apr~s l'expiration de cette p6riode, ils de-
manderont aux autorit6s comp6tentes l'au-
torisation de s6jour voulue.

4. Les titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service costa-ricien en cours de
validit6 pourront, sans aucune formalitd,
s6journer en territoire isra~lien pendant
trois mois. Si, en vue de s'acquitter de leur
mission, ils d~sirent prolonger leur s6jour,
ils demanderont aux autorit6s comp6tentes
lFautorisation de s6jour voulue.

Si les propositions qui precedent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement
costa-ricien, l'Ambassadeur d'Israil pro-

pose que la pr~sente note et la rdponse
de Son Excellence soient consid~rdes
comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord qui entrerait
en vigueur 90 jours apr~s la date de
ladite r~ponse et auquel chacun des
deux Gouvernements pourrait en tout
temps mettre fin en adressant A l'autre
un pr~avis de six mois.

L'Ambassadeur d'Isra~l saisit, etc.

Guatemala, le 7 aoeit 1961

Son Excellence
Monsieur Alfredo Vargas Fernandez

Ministre des relations ext~rieures
Ministre des relations ext~rieures
San Jos6 (Costa Rica)

No. 6436
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. 1002 D.P.

El Ministro de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a Su Excelencia
el Embajador de Israel, y tiene el honor de referirse a la nota No. COS 452.1 del
7 de Agosto iltimo.

El Gobierno de Costa Rica acepta los t~rminos del convenio sobre exenci6n
de visas para los pasaportes diplomdticos u oficiales (de servicio) israelies y costarri-
censes, en los tdrminos expuestos en la precitada nota.

El intercambio de dicha nota y la presente serdn considerados como un convenio
entre los Gobiernos de Israel y Costa Rica, que entrar. en vigor dentro de noventa
dias, a partir de esta fecha.

El Ministro de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para significar
a Su Excelencia el Embajador de Israel el testimonio de su mis distinguida conside-
raci6n.

Son Jos6, 10. de Setiembre de 1961

[SELLo] A. V. F.
A Su Excelencia el Embajador de Israel
Guatemala, Repfiblica de Guatemala

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

RELIGION

No. 1002 D.P.

The Minister for Foreign Affairs pre-
sents his compliments to His Excellency
the Ambassador of Israel and has the
honour to refer to note No. COS 452.1
of 7 August 1961.

The Government of Costa Rica accepts
the agreement concerning the exemption

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE COSTA RICA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

ET DU CULTE

NO 1002 D.P.

Le Ministre des relations ext~rieures
prdsente ses compliments Son Excel-
lence l'Ambassadeur d'Isral et a l'hon-
neur de se r~fdrer i sa note no COS. 452.1
du 7 aofit dernier.

Le Gouvernement costa-ricien donne
son agrdment au projet d'accord contenu

N- 643S
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of visas for Israel and Costa Rican
diplomatic or official (service) passports,
in the terms of the above-mentioned
Note.

The exchange of that note and the
present note shall be regarded as con-
stituting an agreement between the
Governments of Israel and Costa Rica
which will enter into force in ninety
days from today's date.

The Minister for Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

San Josd, 1 September 1961

[SEAL] A. V. F.

His Excellency the Ambassador of Israel

Guatemala
Republic of Guatemala

dans ladite note et concernant le visa des
passeports diplomatiques ou de service
isradliens ou costa-riciens.

Ladite note et la pr6sente r6ponse
seront consid~r6es comme constituant,
entre les Gouvernements d'Isra~l et de
Costa Rica, un accord qui entrera en
vigueur dans 90 jours.

Le Ministre des relations ext~rieures
saisit, etc.

San jos6, le 10 septembre 1961

[SCEAu] A. V. F.

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
d'Isral

Guatemala
(R~publique du Guatemala)

-No. 6436
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No. 6437. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN ISRAEL AND EL SAL-
VADOR CONCERNING ABOLI-
TION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS. GUATEMALA, 21 SEP-
TEMBER 1961, AND SAN SAL-
VADOR, 4 OCTOBER 1961

No 6437. CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ' EN-
TRE ISRA]tL ET LE SALVADOR
DISPENSANT DE L'OBLIGA-
TION DU VISA LES TITULAIRES
D'UN PASSEPORT DIPLOMA-
TIQUE OU DE SERVICE. GUATE-
MALA, 21 SEPTEMBRE 1961, ET
SAN SALVADOR, 4 OCTOBRE 1961

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ISRAEL

SNS 452.1

El Embaj ador de Israel saluda muy atentamente al Excelentfsimo Sefior Ministro
de Relaciones Exteriores y, con referencia a la conversaci6n sostenida con Vuestra
Excelencia, en su despacho, el dia Lunes 4 de Septiembre pr6ximo pasado, sobre el
asunto de visas para poseedores de pasaportes diplomdticos u oficiales (de servicio),
tiene el honor de sugerir la celebraci6n de un convenio, como sigue :

1) El Gobierno de Israel eximirA a los poseedores de pasaportes diplomiticos u
oficiales (de servicio) Salvadorefios, en vigor, de la obligaci6n de obtener visas para
entrar a o salir del territorio de Israel.

2) El Honorable Gobierno de El Salvador eximird a los poseedores de pasaportes
diplomAticos u oficiales (de servicio) Israeles, en vigor, de la obligaci6n de obtener visas
para entrar a o salir del territorio de El Salvador.

3) Poseedores de pasaportes diplomAticos u oficiales (de servicio) de Israel, en vigor,
podrAn permanecer en territorio Salvadorefio sin ningiln trAmite hasta por tdrmino de
3 meses, y si, en cumplimiento de su misi6n, desearan permanecer un tdrmino mayor,
solicitarAn de las autoridades competentes el permiso correspondiente.

4) Poseedores de pasaportes diplomAticos u oficiales (de servicio) de El Salvador,
en vigor, podrin permanecer en territorio Israeli sin ningfin trAmite hasta por t~rmino
de 3 meses y si, en cumplimiento de su misi6n, desearan permanecer un t~rmino mayor,
solicitarAn de las autoridades competentes el permiso correspondiente.

Ademas, tiene el honor de sugerir que, si lo arriba expuesto fuera aceptado
por el Honorable Gobierno de El Salvador, la presente nota y la contestaci6n de

I Came into force on 2 January 1962, 1 Entrd en vigueur le 2 janvier 1962,90 jours
ninety days after the date of the note of the apr~s la date de la note du Gouvernement
Government of El Salvador, in accordance salvadorien, conformdment aux dispositions
with the provisions of the said notes. desdites notes.
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Vuestra Excelencia fueran consideradas como un convenio entre los dos Gobiernos,
que entraria en vigor noventa dias despuds de la fecha de la contestaci6n de Vuestra
Excelencia, en el entendido de que dicho convenio podria darse por terminado en
cualquier tiempo por cualquiera de los Gobernos contratantes, mediante aviso al
otro Gobierno con seis meses de anticipaci6n.

El Embajador de Israel se vale de esta grata oportunidad para patentizar al
Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores las seguridades de su mis
alta y distinguida consideraci6n.

Guatemala, 21 de Septiembre de 1961

Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Don Rafael EquisAbal Tobias
Ministerio de Relaciones Exteriores
San Salvador, El Salvador

(Rubricado) [ilegible]

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

SNS 452.1

The Ambassador of Israel presents his
compliments to His Excellency the
Minister for Foreign Affairs and, with
reference to the conversation which took
place between them in the Minister's
office on Monday, 4 September 1961,
regarding visas for holders of diplomatic
and official (service) passports, has the
honour to suggest that an agreement
in the following terms be concluded :

1. The Government of Israel shall
exempt holders of valid Salvadorian diplo-
matic or official (service) passports from
the obligation to obtain a visa for the
purpose of entering or leaving Israel.

2. The Government of El Salvador shall
exempt holders of valid Israel diplomatic
or official (service) passports from the
obligation to obtain a visa for the purpose
of entering or leaving El Salvador.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

SNS 452.1

L'Ambassadeur d'Israil prsente ses
compliments au Ministre des relations
extdrieures et, se r~f~rant aux entretiens
qu'il a eus le lundi 4 septembre au
Ministare avec son Excellence, au sujet
du visa des passeports diplomatiques ou
de service, a l'honneur de proposer la
conclusion d'un accord rddig6 en ces
termes :

1) Le Gouvernement isra~lien exemptera
les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service salvadorien en cours de vali-
dit6 de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer en IsraRl ou en sortir.

2) Le Gouvernement salvadorien exemp-
tera les titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service isradlien en cours de
validit6 de l'obligation d'obtenir un visa
pour entrer en Salvador on en sortir.
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3. Holders of valid Israel diplomatic or
official (service) passports may remain in
El Salvador for a period of up to three
months without any formalities; if in the
exercise of their official functions they wish
to remain for a longer period, they shall
apply to the competent authorities for the
usual permit.

4. Holders of valid Salvadorian diplo-
matic or official (service) passports may
remain in Israel for a period of up to three
months without formalities; if in the
exercise of their official functions they wish
to remain for a longer period, they shall
apply to the competent authorities for the
usual permit.

Should the above proposals be accept-
able to the Government of El Salvador,
the Ambassador of Israel has the honour
further to propose that this Note and
the Minister's reply shall be regarded
as constituting an agreement between
the two Governments which will enter
into force ninety days after the date
of the Minister's reply, it being under-
stood that either Contracting Govern-
ment may terminate the agreement at
any time by giving the other an advance
notice of six months of its intention to
do so.

The Ambassador of Israel takes this
opportunity, etc.

3) Les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service isra6lien en cours de
validit6 pourront, sans aucune formalitd,
s6journer en territoire salvadorien pendant
trois mois. Si, en vue de s'acquitter de leur
mission, ils d6sirent prolonger leur s6jour
apr~s l'expiration de cette p6riode, ils
demanderont aux autoritds comp6teutes
l'autorisation de s~jour voulue.

4) Les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service salvadorien en cours
de validit6 pourront, sans aucune formalit6,
s~journer en territoire isra~lien pendant
trois mois. Si, en vue de s'acquitter de leur
mission, ils d~sirent prolonger leur s6jour
apr~s l'expiration de cette p~riode, ils
demanderont aux autorit6s comp6tentes
l'autorisation de s6jour voulue.'

Si les propositions qui prdcedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
salvadorien, l'Ambassadeur d'Isradl pro-
pose que la pr6sente note et la r6ponse
de Son Excellence soient consid~rdes
comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un Accord qui entrerait en
vigueur 90 jours apr~s la date de ladite
r~ponse et auquel chacun des deux Gou-
vernements pourrait en tout temps
mettre fin en adressant & 'autre un
pr6avis de six mois.

L'Ambassadeur d'Isra~l saisit, etc.
Guatemala, le 21 septembre 1961

Guatemala, 21 September 1961

(Initialled) [illegible]

His Excellency
Mr. Rafael Equis~bal Tobias

Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
San Salvador, El Salvador

No. 6437

(Parafg) [illisible]

Son Excellence
Monsieur Rafael EquisAbal Tobias

Ministre des relations ext6rieures
Ministre des relations extdrieures
San Salvador (Salvador)
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento del Servicio Diplomatico

A.855 D.4342

El Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador tiene el honor de acusar
recibo de la atenta nota del Excelentisimo sefior Embaj ador de Israel, SNS. 452.1,
de fecha 21 de septiembre pr6ximo pasado, que dice :

[See note I - Voir note I]

Al mismo tiempo se complace en manifestarle que el Gobierno de El Salvador
acepta gustoso el Convenio preinserto, el cual considerar vigente noventa dias
despus de la fecha de la presente nota.

El Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador aprovecha la oportunidad
para renovar al Excelentisimo sefior Embajador de Israel las seguridades de su
mis alta y distinguida consideraci6n.

San Salvador, 4 de octubre de 1961

(Rubricado) [ilegible]

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

Diplomatic Service Department

A.855 D.4342

The Minister for Foreign Affairs of
El Salvador has the honour to acknowl-
edge receipt of note No. SNS 452.1,
dated 21 September 1961, from His
Excellency the Ambassador of Israel,
which reads as follows :

[See note 1]

[TRADUCTION]

RPPUBLIQUE DU SALVADOR

AMfRIQUE CENTRALE

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTPERIEURES

Service diplomatique

A.855 D.4342

Le Ministre des relations extdrieures
du Salvador a l'honneur d'accuser rdcep-
tion de la note no SNS 452.1 que l'Am-
bassadeur d'Isral lui a adress~e le
21 septembre dernier, et dont le texte
est reproduit ci-dessous :

[Voir note I]

No
.

6437
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The Minister is pleased to state that
the Government of El Salvador willingly
accepts the agreement reproduced above,
which it will regard as valid ninety days
after the date of this note.

The Minister for Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

San Salvador, 4 October 1961

(Initialled) [illegible]

Le Ministre des relations extdrieures
tient k faire savoir & Son Excellence que
l'Accord ci-dessous a l'agr6ment du
Gouvernement salvadorien, qui le consi-
d6rera comme entrd en vigueur 90 jours
apr~s la date de la pr~sente note.

Le Ministre des relations extdrieures
du Salvador saisit, etc.

San Salvador, le 4 octobre 1961

(Paraph!) [illisible]

No. 6437
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ISRAEL
and

DAHOMEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
abolition of visas for holders of diplomatic and service
passports. Abidjan, 24 July 1961, and Cotonou, 18
December 1961

Official text: French.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAIRL
et

DAHOMEY

f change de notes constituant un accord dispensant de
l'obligation du visa les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service. Abidjan, 24 juillet 1961, et
Cotonou, 18 dcembre 1961

Texte officiel franpais.

Enregistri par Israil le 18 dicembre 1962.



No 6438. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAILL ET LE DAHOMEY DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN PASSE-
PORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE. ABIDJAN,
24 JUILLET 1961, ET COTONOU, 18 D]RCEMBRE 1961

AMBASSADE D'ISRAEL

ABIDJAN

J'ai l'honneur d'apporter k Votre Excellence une suggestion relative aux visas
d'entrde et de sortie sur les passeports diplomatiques ou de service et de proposer
qu'un accord en la mati~re soit conclu comme suit :

1. Le Gouvernement d'IsraOl dispensera de l'obligation du visa d'entr~e et de sortie
les titulaires d'un passeport valide diplomatique ou de service de la Rdpublique du
Dahomey.

2. Le Gouvernement du Dahomey dispensera de l'obligation du visa d'entrde et
de sortie les titulaires d'un passeport valide diplomatique ou de service de l'9tat
d'Isral.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques ou de service isra~liens qui seront
appelds &k exercer leurs fonctions au Dahomey ou qui y sjourneront plus de trois
mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle.

4. Les titulaires de passeport diplomatique ou de service de la R~publique du
Dahomey qui seront appelks a exercer leurs fonctions en Israel ou qui y sjourneront
plus de trois mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propos~es
ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement du Dahomey, le Gouvemement de l'1 tat
d'Israel consid~rera la prdsente Note et la rponse de Votre Excellence comme
constituant un accord de nos deux Gouvernements en la mati~re, qui entrera en
vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s cette confirmation et pourra en tout temps
tre d~noncd par chacune des parties avec un pr~avis de six mois.

I Entrd en vigueur le 18 mars 1962, 90 jours apr~s la rdception de la note par laquelle
le Gouvernement dahomden a confirmd 'Accord, conformdment aux dispositions desdites notes.

19621962United N~ations - Treaty Series260
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6438. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND DAHOMEY
CONCERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS

•: OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. ABIDJAN,
24 JULY 1961, AND COTONOU, 18 DECEMBER 1961

EMBASSY OF ISRAEL

ABIDJAN

I have the honour to submit to Your Excellency a suggestion regarding entry
and exit visas on diplomatic or service passports and to propose that an agreement
in the following terms be concluded :

1. The Government of Israel shall exempt holders of valid diplomatic or service
passports of the Republic of Dahomey from the obligation to obtain an entry or
exit ,visa.

2. The Government of Dahomey shall exempt holders of valid diplomatic or service
passports of the State of Israel from the obligation to obtain an entry or exit visa.

3. Holders of Israel diplomatic or service passports exercising official functions
in Dahomey or whose stay there exceeds the period of three months shall apply in
Dahomey for the usual permits of residence.

4. Holders of diplomatic or service passports of the Republic of Dahomey exercising
official functions in Israel or whose stay there exceeds the period of three months
shall apply in Israel for the usual permits of residence.

On receipt of confirmation from Your Excellency that the above proposals
are acceptable to the Government of Dahomey, the Government of the State of
Israel will regard this note and Your Excellency's reply as constituting an agreement
between our two Governments, which will enter into force ninety days after the date
of said confirmation and may at any time be terminated by either Party giving an
advance notice of six months of its intention to do so to the other.

1 Came into force on 18 March 1962, ninety days after the receipt of the note from the
Government of Dahomey confirming the Agreement, in accordance with the provisions of the
said notes.
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Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Le 24 juillet 1961

(Signi) A. PRIMOR
Charg6 d'Affaires a. i.

Son Excellence Monsieur Assogba Oke
Ministre des Affaires ktrang~res

de la R~publique du Dahomey

II

Cotonou, le 18 d6cembre 1961
0029/1

Le Ministate des Affaires Rtrang~res pr6sente ses compliments A. 'Ambassade
de la R~publique d'Isral et a 'honneur de porter A sa connaissance que le Gouverne-
ment de la R~publique du Dahomey donne son agr~ment aux propositions du Gou-
vernement de la R~publique d'Isra8l contenues dans la lettre de son Charg6 d'Affaires
a. i. A. Primor du 24 juillet 1961.

Le Minist~re des Affaires IRtrang~res saisit cette occasion pour renouveler k
'Ambassade de la R~publique d'Israel les assurances de sa haute consideration.

R~publique du Dahomey:
Minist~re des Affaires ktrang~res

Ambassade de la R6publique d'Israel

No. 6438
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Please accept, etc.

24 July 1961

(Signed) A. PRIMOR
Acting Chargd d'Affaires

His Excellency Mr. Assogba Oke
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Dahomey

ii

Cotonou, 18 December 1961
0029/1

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the Republic of Israel and has the honour to inform it that the Government of the
Republic of Dahomey accepts the proposals of the Government of the Republic of
Israel contained in the letter from Mr. A. Primor, Acting Charg6 d'Affaires, dated
24 July 1961.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Republic of Dahomey:
Ministry of Foreign Affairs

Embassy of the Republic of Israel

N- 6438
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No. 6439

ISRAEL
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Agreement on Technical Co-operation. Signed at Jerusa-
lem, on 13 June 1962

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de cooperation technique. Sign6 'a Jerusalem, le
13 juin 1962

Textes officiels hibreu et franfais.

Enregistri Par Israil le 18 ddcembre 1962.



266 United Nations - Treaty Series 1962

;'MIDI I'Vl fVIWD -?A

n"waVa ,vaiua2 i ii , in'n -iYxa *:at a',aa omV 'ric ;

pa nnivonono -j.19 nnal'o -in nveinu 93" 17D o It ' 141lp(T

-Mo n3piaf Tlon fl"2'fpfln,0m nim11 vsbrnw U3m D171OD

W17WO iV2nx'QZt1 A 'livyOovan16

No. 6439



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 267"

No. 6439. HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU
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NO 6439. ACCORD DE COOPIRRATION TECHNIQUE I ENTRE
L'ITAT D'ISRAEL ET LA RtRPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE. SIGNte A JIPRUSALEM, LE 13 JUIN 1962

Le Gouvernement de l']tat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique
centrafricaine

Hautement d~sireux de promouvoir l'tablissement de relations plus 6troites
de cooperation 6conomique et technique entre les deux Pays et conscients des avan-
tages qui pourraient rdsulter h cette fin de la conclusion d'accords de cooperation
technique visant encourager les 6changes de connaissances et d'enseignements
exp~rimentaux pouvant faire progresser le d~veloppement des ressources economiques,
amliorer la capacit6 de production et augmenter le bien-6tre des populations des
deux Pays,

Ont dcid6 de passer un accord de coop6ration technique et ont nomm6 dans
ce but les soussign~s dfiment autoris~s

Pour le Gouvernement de l'1tat d'Isral -

Madame Golda Mir, Ministre des Affaires tRtrang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine -

Monsieur Maurice Dejean, Ministre des Affaires ttrang~res

Lesquels sont convenus de ce qui suit

Article I

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consid6ration les objectifs priori-
taires des deux Pays ainsi que les renseignements recueillis dans leur propre exp6-
rience, voient dans les domaines d'activit6 suivants ceux qui sont les plus indiqu~s
pour une collaboration et une assistance mutuelle entre les deux Pays:

a) l'6tude du ddveloppement agricole, mineral et industriel et la formation du
personnel n~cessaire aux besoins des entreprises de d6veloppement ;

b) l'instruction et l'6ducation de la jeunesse en- vue de la mission qui lui est
d&volue dans le programme de d~veloppement du Pays;

c) le d~veloppement de la culture et de l'enseignement scientifique;

I Entrd en vigueur le 13 juin 1962, d~s la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6439. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC. SIGNED AT JERUSALEM, ON
13 JUNE 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Central
African Republic,

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic and
technical co-operation between their two countries and conscious of the benefits
to be derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements
designed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating
to activities likely to contribute to the development of the economic resources and
productive capacity of their countries and thus to the greater well-being of their
peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized representatives:

The Government of the State of Israel:

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Central African Republic:

Mr. Maurice Dejean, Minister for Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two
countries and of the experience each has acquired, the High Contracting Parties
consider the following fields of activity to be those most suitable for co-operation
and mutual assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural, mining and industrial development, and training
of manpower needed for development projects;

(b) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the
country's development programme;

(c) Development of culture and scientific education;

I Came into force on 13 June 1962, upon signature.
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d) l'6tude des probl~mes de sant6 publique, la formation ou le perfectionnement
.du personnel m~dical et para-m~dical;

e) le d6veloppement de la formation professionnelle et technique;

f) I'6tude pour l'am~lioration des moyens de communication et des services
de transport par terre et par air et pour la formation des cadres n~cessaires•

g) l'6tude de toute autre branche d'activitd choisie d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes.

Article II

Le Gouvernement de l'~tat d'Isra~l tiendra & la disposition du Gouvernement
de la R~publique Centrafricaine des bourses de perfectionnement, en nombre A. fixer
d'accord entre les deux Gouvernements, dans tous les domaines et activit~s mention-
nds b l'Article I et, dans le cadre de ses possibilit6s, enverra A la R~publique Centra-
fricaine des experts, des conseillers et des ouvriers specialis6s en tenant compte des
besoins du Gouvernement de la Rdpublique Centrafricaine et suivant les modalitds
qui feront l'objet d'accords particuliers.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont signd le prdsent Accord qui a t6 dtabli en double exemplaire, en langue
fran~aise et h6braique, les deux textes faisant 6galement foi - et ce A J~rusalem,
le 13 juin Mil Neuf Cent Soixante-Deux correspondant au Onze Sivan de l'an Cinq
Mil Sept Cent Vingt-Deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Il'tat d'Israel: de la R~publique Centrafricaine:

(Signi) Golda MtIR (Sign,) Maurice DEJEAN

No. 64S9
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(d) Study of public health problems, and training or further training of medical
and similar personnel;

(e) Improvement of vocational and technical training;

(f) Study of methods of improving communications and land and air transport
services, and training of necessary staff ;

(g) Any other field of activity mutually agreed upon by the High Contracting
Parties.

Article II

The Government of Israel shall place at the disposal of the Government of the
Central African Republic a number of fellowships, to be determined by agreement
between the two Governments, in each of the fields of activity specified in article I
above, and, in the light of the requirements of the Government of the Central African
Republic and in accordance with procedures to be laid down in special agreements,
shall, to the best of its ability, send experts, advisers and specialized workers to the
Central African Republic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this agreement, done at Jerusalem on 13 June 1962, corresponding to
11 Sivan 5722, in duplicate, in the Hebrew and French languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Central African Republic:

(Signed) Golda MEIR (Signed) Maurice DEJEAN

N- 6439





No. 6440

ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement for financing
certain educational exchange programs (with Memoran-
dum of understanding). Tel Aviv, 18 June 1962, and
Jerusalem, 22 June 1962

Official text: English.

Registered by Israel on 18 December 1962.

ISRAEL
et

]RTATS-UNIS D'AMARIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif au finance-
ment de certains programmes d''change dans le do-
maine de renseignement (avec Memorandum d'accord).
Tel Aviv, 18 juin 1962, et Jerusalem, 22 juin 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 18 dicembre 1962.
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No. 6440. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. TEL AVIV,
18 JUNE 1962, AND JERUSALEM, 22 JUNE 1962

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tel Aviv, June 18, 1962
No. 46

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments looking toward the conclusion of an Agreement for financing
certain educational exchange programs. Our representatives have reached an
understanding on the language for such an Agreement and Memorandum of Under-
standing 2 that would form part of that Agreement to read as follows:

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS

The Government of the United States of America and the Government of Israel,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the United
States of America and Israel by a wider exchange of knowledge and professional talents
through educational activities;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States Educational
Foundation in Israel (hereinafter designated "the Foundation"), which shall be recognized
by the Government of the United States of America and the Government of Israel as

1 Came into force on 22 June 1962 by the exchange of the said notes.
' See p. 284 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6440. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET'LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'IfCHANGE DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. TEL AVIV, 18 JUIN 1962 ET JIRRU-
SALEM, 22 JUIN 1962

AMBASSADE DES, PTATS-UNIS D'AMARIQUE

Tel Aviv, le 18 juin 1962

No 46

Madame,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui oit eu lieu entre des reprdsentanits
de nos deux Gouvernements au sujet de la conclusion d'un Accord relatif au finan-
cement de certains programmes d'6change dans le domaine de l'enseignement. Nos
repr~sentants sont convenus de r6diger comme suit ledit Accord et le M6morandum
d'accord 2 qui en fait partie :

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET

LE GOUVERNEMENT ISRAILIEN RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-

TAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement isra61ien,

D~sireux d'aider les peuples des deux pays h se mieux comprendre en multipliant,

dans le cadre d'activit6s 6ducatives, les 6changes de connaissances g~ndrales et pro-
fessionnelles ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une fondation, appele Fondation pour les 6changes 6ducatifs entre

les ]Etats-Unis d'Am6rique et Isral (d~nomm6e ci-apr~s a la Fondation ,)) qui sera reconnue

par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra6lien comme

I Entrd en vigueur le 22 juin 1962 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 285 de ce volume.
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an organization created and established to facilitate the administration of an educational

program to be financed by funds made available to the Foundation by the Government

of the United States of America.

Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be exempt from the

domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the

present Agreement. The funds, and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the Agreement, shall be regarded in Israel as property of a foreign
Government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions and

limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such other instrumen-
tality as may -be agreed upon by the Government of the United States of America and the
Government of Israel for the purposes of :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i) of or
for citizens and nationals of the United States of America in Israel, and (ii) of or for

citizens and nationals of Israel in United States of America schools and institutions
of learning located in or outside the United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America and Israel
of students, trainees, teachers, instructors, and professors ; and

(3) financing such other relate educational and cultural programs and activities as

are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject to the

provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the carrying out

of the purposes of the present Agreement, including the following :

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the present

Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America,
students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resident in
Israel, and institutions of Israel, to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications for
the selection of participants in the program as it may deem necessary for achieving
the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name of the
Foundation as the Foundation may consider necessary or desirable, provided however,

that the leasing of adequate housing and facilities for the activities of the Foundation
will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the Foundation

may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the
Treasurer of the Foundation or such other person as may be designated. The appoint-

No. 6440
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6tant crde et institude pour faciliter l'ex6cution d'un programme dducatif financ6 A l'aide
de fonds que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique mettra k la disposition de la
Fondation.

Sous reserve des dispositions de Particle 3 ci-dessous, la Fondation ne sera pas soumise
aux lois nationales et locales des lftats-Unis d'Am6rique pour ce qui est de l'utilisation
et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins 6nonc6es dans le pr6sent
Accord. Lesdits fonds, ainsi que les biens qu'ils permettraient d'acqu&rir pour accomplir
les fins de l'Accord, seront assimil~s, en Isral, A des biens appartenant ' un Gouverne-
ment 6tranger.

.Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des conditions
et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis6s par la Fondation, ou tel autre organisme
dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
isradlien, aux fins suivantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s 6ducatives
i) auxquels se consacrent des citoyens et des ressortissants am6ricains, ou qui sont
organis~s A leur intention, en Israel, et ii) auxquels se consacrent des citoyens et des
ressortissants isra~liens, ou qui sont organis~s A leur intention, dans des 6coles ou des
&tablissements d'enseignement am6ricains sis aux ttats-Unis d'Am~rique ou hors
de leur territoire ;

2. Financer les visites et les 6changes d'dtudiants, de stagiaires, de maitres, d'instructeurs
et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am~rique et Israel ; et

3. Financer les autres activit~s et programmes connexes dans le domaine de l'enseigne-
ment et de la culture, pr6vus dans les budgets approuv6s conform6ment & l'article 3
ci-dessous.

Article 2

En vue d'atteindre les fins susmentionn~es, la Fondation pourra, sous reserve des
dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs ncessaires pour r6aliser les
fins dudit Accord et notamment :

'. Pr6parer, adopter et executer des programmes dans le cadre du present Accord.

2. Recommander au Conseil am~ricain des bourses d'6tudes pour l'6tranger des 6tudiants,
stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs qui r6sident en Israel,
ainsi que des 6tablissements israfliens, pour participer au programme.

3. Recommander audit Conseil des bourses pour l'dtranger les conditions qu'elle pourra
juger ncessaires, en ce qui concerne le choix des participants au programme, pour
atteindre le but et r~aliser les fins du present Accord.

4. Acqu~rir, poss6der et disposer des biens (autres que des biens fonciers) au nom de la
Fondation, ainsi qu'elle le jugera ncessaire ou souhaitable, 6tant entendu, toutefois,
que la location des locaux et installations dont la Commission aura besoin pour ses
activit~s sera assur6e.

5. Autoriser le Tr~sorier de la Fondation, ou telle autre personne qu'elle pourra d6signer,
. recevoir des fonds qui devront ftre d6pos6s dans des comptes en banque ouverts

au nom du Tr~sorier de la Fondation ou de la personne ddsignde. La nomination du
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ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of State
and the Treasurer or such designee shall deposit funds received in a depository or
depositories designated by the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment for
transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Foundation as
directed by auditors selected by the Secretary of State.

(8) Engage an Executive Director or Officer, and administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wags thereof, and incur other administrative expenses
as may be deemed necessary out of funds made available under the present Agreement.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and cultural
programs and activities that further the purposes of the present Agreement but are
not financed by funds made available under this Agreement, provided,. however,
that such programs and activities and the Foundation's role therein shall be fully
described in annual or special reports made to the Secretary of State and to the
Government of Israel as provided in Article 6 hereof, and provided that no objection
is interposed by either the Secretary of State or the Government of Israel..to the
Foundation's actual or proposed role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foundation :shall
be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested in
a Board of Directors consisting of six members (hereinafter designated "the Board"),
three of whom shall be citizens of the United States of America and three of whom shall
be citizens of Israel. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission
of the United States of America to Israel (hereinafter designated "Chief of Mission"),
shall be Honorary Chairman of the Board, without the right of vote, except that he
shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board. He shall appoint
the Chairman of the Board. The Chairman as a regular member of the Board shall have
the right to vote. The Chief of Mission shall have the power to appoint and remove
the citizens of the United States of America on the Board, at least two of whom'shall
be officers of the United States Foreign Service establishment in Israel. The Government
of Israel shall have the power to appoint and remove the citizens of Israel on the Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resignation,
transfer of residence outside Israel, expiration of service, or otherwise, shall be filled
in accordance with the appointment procedure set forth in this article.
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Trdsorier ou de la personne d~sign~e sera soumise & l'approbation du Secrdtaire d'-tat.
Le Tr6sorier ou la personne ddsign6e d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs
6tablissements d6positaires qui seront ddsign~s par le Secrdtaire d'ttat.

6. Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et d'avances
aux fins pr~vues par le present Accord, y compris le paiement des frais de transport,
d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes.

7. Assurer la vrification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Fondation, suivant
les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'Atat.

8. Engager un administrateur g6n6ral ou un chef des services administratifs, ainsi que
du personnel administratif et du personnel de bureau, fixer et payer leurs traitements
et salaires, ainsi que les d6penses d'administration jug6es n6cessaires par pr6l vement
sur les fonds fournis en application du pr6sent Accord.

9. Administrer, aider & administrer ou faciliter de toute autre mani~re d'autres pro-
grammes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du pr6sent
Accord mais ne sont pas financ6s par pr6l vement sur les fonds fournis en application
du pr6sent Accord, dtant entendu toutefois que ces programmes et ces activit6s ainsi
que le r6le que la Fondation y aura jou6 seront expos6s en d6tail dans des rapports
annuels ou sp6ciaux adress~s au Secr6taire d'ttat et au Gouvernement d'Isra~l
conform6ment aux dispositions de l'article 6 ci-dessous, et i condition en outre que le
Secrdtaire d']etat ou le Gouvernement d'Israil n'61vent aucune objection contre
le r61e que joue ou pourra jouer la Fondation dans ces programmes et activit6s.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la Fondation
devra se conformer & un budget annuel qui sera soumis & l'approbation du Secr6taire
d'ttat.

Article 4

La gestion des affaires de la Fondation sera confi6e A un Conseil d'administration
(d6nomm6 ci-apr~s ( le Conseil *) compos6 de six membres, dont trois seront des citoyens
am~ricains et trois des citoyens isra6liens. Fera en outre partie du Conseil, en tant que
President d'honneur, .le fonctionnaire principal de la mission diplomatique des Atats-
Unis d'Amgrique en Israel (dgnomm6 ci-apr~s # le Chef de la mission )), qui n'aura pas
le droit de vote, sauf en cas de partage des voix au sein du Conseil. II nommera le President
du Conseil. En tant que membre r~gulier du Conseil, celui-ci aura le droit de vote. Le
Chef de la mission nommera et pourra r6voquer les membres du Conseil de nationalit6
am~ricaine, dont deux au moins devront 8tre des fonctionnaires du Service diplomatique
des 1ttats-Unis en poste en Israel. Le Gouvernement isra~lien nommera et pourra rAvo-
quer les membres isra~liens du Conseil.

La mandat des membres du Conseil ira de ]a date de leur nomination jusqu'au 31 d6-
cembre suivant; il pourra 6tre renouvel6. Les postes qui deviendront vacants par suite
de la d~mission du titulaire, du transfert de sa r~sidence hors d'Isra~l, de la cessation
de ses services ou pour toute autre raison, seront pourvues conform6ment & la proc6dure
de nomination prgvue dans le pr6sent. article .
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The members shall serve without compensation, but the Board may authorize the
payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings of the
Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article S

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall deem
necessary. for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be made
annually on the activities of the Foundation to the Secretary of State and the Government
of Israel. Special reports may be made more often at the discretion of the Foundation
or at the request of either the Secretary of State or the Government of Israel.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in such place in Israel as the Chief
of Mission may direct, but meetings of the Board and any of its committees may be held
in such other places as the Board may from time to time determine, and the activities
of any of the Foundations's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of Israel
agree that there may be used for the purposes of this Agreement :

a) 1,170,000 Israeli pounds received by the Government of the United States from
the Government of Israel pursuant to the Loan Agreement of August 5, 1955,
made between Export-Import Bank of Washington, an agency of the United
States of America, and the Government of Israel in accordance with Article II,
first paragraph, sub-section (b) of the Surplus Agricultural Commodities Agree-
ment of April 29, 1955, 1 and

b) any other funds held or available for expenditure by the Government of the
United States of America for these purposes.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by the
Foundation funds in such amounts as may be required for the purpose of this Agree-
ment, but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established
pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the Foundation.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appropria-
tions to the Secretary of State when required by the laws of the United States of America.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 331 ; Vol. 263, p. 426, and Vol. 314, p. 356.
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Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions L titre gratuit ; toutefois, le Conseil
pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres seront tenus de faire
pour assister t ses reunions et s'acquitter des autres fonctions officielles qu'il leur assignera.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera n6cessaires
A Ia conduite des aflaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activitd de La Fondation, dont la presentation et le contenu devront
agr~er au Secr~taire d'ttat, seront adress~s annuellement au Secr~taire d']ttat et au
Gouvernement isra~lien. Des rapports sp~ciaux pourront ttre pr6par6s lorsque la Fonda-
tion le jugera bon ou que le Secr~taire d'Rtat ou le Gouvernement isradlien le demanderont.

Article 7

La Fondation aura son si~ge principal en Israel, au lieu d~sign6 par le Chef de Ia
mission; toutefois, les reunions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tel
autre lieu qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout administrateur ou membre du
personnel de Ia Fondation pourra 8tre appe6 L exercer son activit6 en tout lieu que le,
Conseil d6signera.

Article 8

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra~lien con-
viennent que les sommes suivantes pourront 6tre utilis6es aux fins du pr6sent Accord :

a) 1 170 000 livres isra61iennes que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
recevra du Gouvernement isra6lien conform6ment & l'Accord de pr~t qui a 6t6
conclu le 5 aofit 1955 entre 'Export-Import Bank de Washington, organisme
des ttats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement isra~lien en vertu de l'alin6a b
du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord du 29 avril 19551 relatif aux produits
agricoles en exc6dent ; et

b) Toute autre somme que d6tient le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
ou dont il peut disposer pour ces fins.

Le Secr~taire d'ttat fournira, pour faire face aux d6penses autoris6es par la Fonda-
tion, les sommes qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du pr6sent Accord; toutefois,
lesdites sommes ne pourront-en aucun cas d~passer les limites budg6taires fix6es confor-
m6ment A 1'article 3 du present Accord.

L'excution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr~taire
d'ttat dispose des credits n~cessaires lorsque Ia l6gislation des ttats-Unis l'exigera.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261, p. 331 ; vol. 263, p. 427, et vol. 314, p. 356.

No 6440



282 United Nations - Treaty Series 1962

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of Israel

shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons program authorized in this

Agreement and to resolve problems which may arise in the operations thereof.

United States citizens employed by the Foundation and United States grantees

engaged in educational activities under the auspices of the Foundation, and accom-

panying members of their families, shall be exempt from all Israel income taxes and

from taxes on personal property intended for their own use.

Furniture, equipment, supplies and any other articles intended for the official use

of the Foundation shall be exempt in Israel from customs, duties, excises, and surtaxes,

and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation and all official

acts of the Foundation within the scope of its purposes, including the purchase of trans-

portation, shall be exempt from taxation of every kind in Israel.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is used, it shall

be understood to mean the Secretary of State of the United States of America or any

officer or employee of the Government of the United States of America designated by
him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes between

the Government of the United States of America and the Government of Israel.

Article 12

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of Israel signed at Washington on July 26,

1956, as amended. 1

If the foregoing Agreement is acceptable to your Government it is understood

that this note and Your Excellency's affirmative reply thereto, together with the

annexed Memorandum of Understanding, shall constitute an Agreement between

our two Governments on this matter which shall enter into force on date of Your

Excellency's affirmative reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Walworth BARBOUR

Enclosure
Memorandum of Understanding

Her Excellency Mrs. Golda Meir
Minister for Foreign Affairs of the State of Israel

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 257, p. 55, and Vol. 407, p. 256.
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Article 9

Le Gouvernement des f~tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra61ien n'6pargne-
ront aucun effort pour faciliter 'excution des programmes d'6change de personnes qui
sont autorisds par le present Accord et pour r6soudre les probl~mes que pourrait poser
leur mise en oeuvre.

Les citoyens am~ricains employ~s par la Fondation et les b~n6ficiaires am~ricains
de subventions qui se livrent A des activit6s 6ducatives sous les auspices de la Fondation,
ainsi que les membres de leurs familles qui les accompagnent, seront exempts de tous
imp6ts isra6liens sur le revenu et de tous imp6ts sur les biens mobiliers destines A leur
usage personnel.

Le mobilier, le mat6riel, les fournitures et tous autres articles destinds A ftre utilis~s
par la Fondation pour les besoins du service seront exempts, sur le territoire d'Israel,
des droits de douane, des imp6ts indirects, des taxes sp6ciales et de toutes autres formes
d'imposition.

Tous les fonds et tous autres biens utilis~s aux fins de la Fondation et tous les actes
officiels accomplis par la Fondation dans les limites de ses attributions, y compris 1'achat
de moyens de transport, seront exempts de toute imposition en Israel.

Article 10

Aux fins du present Accord, l'expression o Secr~taire d'IRtat * s'entend du Secr6taire
d'Rtat des Ittats-Unis d'Amrique ou de tout autre fonctionnaire ou agent du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique d~sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 11

Le pr6sent Accord pourra Atre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques entre
le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra~lien.

Article 12

Le present Accord remplace 'Accord entre le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement isra~lien sign6 A Washington le 26 juillet 1956, tel qu'il a 6t6
modifi6 ".

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique consid~rera la pr~sente note et votre
rdponse dans le m~me sens ainsi que le Mdmorandum d'accord ci-joint, comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Walworth BARBOUR
Piece jointe:

Memorandum d'accord.

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires dtrang~res de l']tat d'Isral

3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 257, p. 55, et vol. 407, p. 257.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL

RELATIVE TO THE EDUCATIONAL EXCHANGE AGREEMENT DATED

JUNE 18, 19621

With reference to the Agreement for Financing Certain Educational Exchange

Programs signed this day' it is the desire of the Government of the United States of

America and the Government of Israel to confirm' the understanding reached during

the negotiations thereof that United States citizens employed by the Foundation and

United States grantees engaged in educational activities under the auspices of the Foun-

dation will be treated as United States citizens employed by the Embassy of the United

States, with respect to contributions required by the National Insurances Law of Israel.

It is understood, further, that the preceding paragraph will not affect those citizens

of the United States employed by the Foundation who have previously been employed

in Israel and have contributed to the National Insurance Institute of Israel.

With regard to exemption from Israel income taxes, it is understood that only

such income as is derived directly from funds of the Foundation is exempt from income

tax. Income derived by United States citizen employees of the Foundation, grantees,

and members of their families from any other source in Israel, does not come within the

exemption contained in the Agreement.

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 22 June, 1962

Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 46 of 18 June,

1962 which reads as follows :

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the proposed Agree-

ment and the Memorandum of Understanding attached to Your Excellency's Note

are acceptable to the Government of Israel which considers Your Excellency's Note,

the Memorandum of Understanding and this reply to constitute an agreement between

the two Governments, entering into force on the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Golda MEIR

His Excellency Mr. Walworth Barbour

Ambassador of the United States of America

See p. 274 of this volume.
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN, RELATIF A DES
tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT, EN DATE DU
18 JUIN 19621

Se r6f6rant . l'Accord relatif au financement de certains programmes d'6change
dans le domaine de l'enseignement, sign6 ce jour1, le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement isra61ien d6sirent confirmer qu'il a 6t6 entendu, lors
des n~gociations qui ont abouti audit Accord, que les citoyens am6ricains employ6s par
la Fondation et les b6n6ficiaires am~ricains de subventions qui se livrent ' des activit6s
6ducatives sous les auspices de la Fondation seront assimil6s ' des citoyens am6ricains
employ6s par l'ambassade des ttats-Unis, pour ce qui est des cotisations exigibles aux
termes de la loi isra61ienne sur l'assurance nationale.

I1 est 6galement entendu que l'alin6a pr6c6dent ne s'appliquera pas aux citoyens
am~ricains employ6s par la Fondation qui occupaient pr6c6demment des emplois en
Israel et ont vers6 des cotisations h l'Institut isra6lien d'assurance nationale.

En ce qui concerne l'exemption des imp6ts isra61iens sur le revenu, il est entendu
qu'elle s'applique aux seuls revenus provenant directement des fonds de la Fondation.
Les revenus que les citoyens am6ricains employ6s par la Fondation, ou b6n6ficiaires de
subventions, ainsi que les membres de leurs families, tirent de toute autre source en
Israel ne b6n6ficient pas de 'exemption pr6vue dans l'Accord.

II

MINISTP-RE DES AFFAIRES P-TRANGPRES

JtRUSALEM (ISRAEL)

Jdrusalem, le 22 juin 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note nO 46 du 18 juin 1962, dont

la teneur suit :

[Voir note 1]

Je voudrais 6galement faire savoir Votre Excellence que 'Accord propos6 ainsi

que le Memorandum d'accord joint A la note de Votre Excellence rencontrent l'agr&

ment du Gouvernement isra6lien qui consid~re la note de Votre Excellence, le M&
morandum d'accord et la pr~sente r6ponse comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un Accord qui entrera en vigueur h la date de la note.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) Golda MEIR
Son Excellence Monsieur Walworth Barbour
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am6rique

1 Voir p. 275 de ce volume.
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No. 6441. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF LIBERIA. SIGNED AT JERUSALEM, ON 25 JUNE 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Liberia,

Animated by the desire to promote and to enlarge, to the greatest possible
extent, economic and technical co-operation between the two countries,

Conscious of the advantages to be derived from the conclusion of an agreement
on technical co-operation aimed at the encouragement of the exchange of knowledge
and educational experiences, contributing thereby towards the utilisation of their
economic resources, the development of their economic capacities and the greater
well-being of the populations of the two countries,

'Have decided to sign an agreement for technical co-operation and have duly
authorised the under-named plenipotentiaries, namely,

for the Government of the State of Israel,

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

for the Government of the Republic of Liberia,

Hon. Stephen A. Tolbert, Secretary of Agriculture and Commerce,

to sign this agreement.

Article 1

The two Governments, taking into consideration the fundamental objectives
and the acquired experience of their two respective countries, have decided that
the following fields are the most appropriate for co-operation and mutual assistance
between them :

a) the study of agricultural and industrial development and the training of
skilled labour for purposes of such development;

b) the study of the problems of Public Health and the training of doctors and
. other medical personnel;

c) the development of professional and technical training;

d) the development of institution of general education and scientific instruction;

1 Came into force on 25 June 1962, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6441. ACCORD DE COOPtIRATION TECHNIQUE 1 ENTRE
L'ITAT D'ISRAEL ET LA Rt-PUBLIQUE DU LIBMRIA.
SIGNt A JPERUSALEM, LE 25 JUIN 1962

Le Gouvernement de l'ttat d'Isral et le Gouvernement de la Rdpublique du
Libdria,

Ddsireux de favoriser et de renforcer dans toute la mesure du possible la coop6ra-
tion 6conomique et technique entre les deux pays,

Conscients des avantages qui pourraient rdsulter de la conclusion d'un Accord
de cooperation technique destin6 A encourager les 6changes de connaissances et de
donndes d'exp6rience 6ducatives et pouvant ainsi faire progresser la mise en valeur
des ressources 6conomiques, accroitre le potentiel 6conomique et augmenter le bien-
tre des populations des deux pays,

Ont ddcid6 de conclure un Accord de coopdration technique et k cette fin ont
dfiment autoris6 les pldnipotentiaires soussignds, A savoir

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral :

Madame Golda Meir, Ministre des affaires 6trang~res,

Pour le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria:

L'Honorable Stephen A. Tolbert, Secrdtaire A l'agriculture et au commerce,

A signer le prdsent Accord.

Article premier

Les deux Gouvemements, prenant en considdration les objectifs fondamentaux
des deux pays et les enseignements recueillis dans leur propre expdrience, voient
dans les domaines d'activit6 suivants ceux qui sont les plus indiqu6s pour une colla-
boration et une assistance mutuelle entre les deux pays :

a) L'6tude du ddveloppement agricole et industriel et la formation de personnel
qualifi6 aux fins de ce ddveloppement;

b) L'6tude des probl~mes de sant6 publique et la formation de personnel m6dical
et paramdical ;

c) Le ddveloppement de la formation professionnelle et technique;

d) Le ddveloppement des 6tablissements d'enseignement gdn6ral et d'enseigne-
ment scientifique ;

I Entrd en vigueur le 25 juin 1962, ds la signature.
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e) the study of ways and means to improve the transport facilities and services
of communication, by land, by sea and by air, and the training of the staffs
necessary therefor;

f) the planning of the exploitation of the natural and industrial resources
and their development, as well as the training of experts in these fields;

g) the teaching and education of the youth with a view to preparing it to meet
the tasks assigned to it in the development of the country;

h) the study of any other field of activity which may be agreed upon by the
High Contracting Parties.

Article 2

The Government of the State of Israel will place at the disposal of the Govern-
ment of the Republic of Liberia a number of scholarships and training facilities
in the fields of activity mentioned in Article 1 above and, within the framework
of its capacity, will send to Liberia a number of experts, in accordance with the needs
of the Government of the Republic of Liberia. The number of scholarships as well
as the number of experts and the conditions under which they will operate will be
fixed in each case by the two Governments.

IN 'WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have affixed their
signatures to this present agreement which has been signed in two originals, one in
the Hebrew and one in the English language, both texts being identical and equally
binding, in Jerusalem, on the 25th June 1962, corresponding to the 23rd Sivan 5722.

For the Government For the Government
of the Republic of Liberia of the State of Israel:

(Signed) Stephen A. TOLBERT (Signed) Golda MEIR

Secretary of Agriculture Minister for Foreign Affairs
and Commerce

No. 6441
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e) L'dtude pour 1'am~ioration des services de transport et des moyens de com-
munication par terre, par mer et par air et la formation des cadres ncessaires ;

]) La planification de l'exploitation des ressources naturelles et industriees
et leur mise en valeur, ainsi que la formation de sp~cialistes de ces questions ;

g) L'instruction et l'ducation de la jeunesse en vue de la preparer A assumer
la mission qui lui est d~volue dans le programme de d~veloppement du pays;

h) L'6tude de tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par les
Hautes Parties contractantes.

Article 2

Le Gouvernement de l'Rtat d'Isral mettra la disposition du Gouvernement
de la Rpublique du Liberia des bourses d'6tudes et des moyens de formation dans
les domaines d'activit6 mentionn6s l'article premier et, dans le cadre de ses possi-
bilitds, enverra au Lib6ria des experts, en tenant compte des besoins du Gouvernement
de la R~publique du Libdria. Le nombre de bourses d'6tudes ainsi que le nombre
d'experts et les modalitds de leur action seront fixes dans chaque cas par les deux
Gouvernements.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s ont appos6 leur signature au
present Accord, qui a dtd 6tabli en deux originaux, en langues h~braique et anglaise,
les deux textes 6tant identiques et faisant 6galement foi - et ce A Jerusalem, le
25 juin 1962, correspondant au 23 Sivan de Fan 5722.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Rtat d'Isral : de la Rpublique du Liberia:

(Sign!) Golda MEIR (Signi) Stephen A. TOLBERT

Ministre des affaires 6trang~res Secr6taire . l'agriculture
et au commerce

No 6441
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No. 6442. CULTURAL AGREEMENT I BETWEEN THE STATE
OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF LIBERIA ' SIGNED
AT JERUSALEM, ON 25 JUNE 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Liberia, desirous of promoting, by means of a cultural agreement for friendly
cooperation and exchange, the fullest possible understanding between their respective
countries in the intellectual, artistic and scientific fields, as well as acquaintance
with the institutions and social life of their respective countries, have, for that purpose,
appointed the following duly empowered representatives:

The Government of the State of Israel:

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Liberia:

Hon. Stephen A. Tolbert, Secretary of Agriculture and Commerce,

who have agreed as follows

Article 1

The High Contracting Parties undertake to encourage and facilitate cultural
-exchange between their two countries and to support schemes and ventures aimed
at these objectives.

Article 2

The High Contracting Parties will take care to facilitate exchanges in the .spheres
of culture, science and literature and, in particular, on a basis of reciprocity, encourage
cooperation between research workers and scientists of the two countries, the ex-
change of books, in the original or in -translation, and of periodicals, films and records
of an educational character, as well as the exchange of copies of works and objects
of an artistic character.

Article 3

The High Contracting Parties will favour the exchange of writers, lecturers and
students and will do everything in their power to facilitate the attainment of these
objectives.

1 Came into force on 25 June 1962, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6442. ACCORD CULTUREL' ENTRE L'I TAT D'ISRAEL
ET LA RP-PUBLIQUE DU LIBtRIA. SIGNt A JItRUSA-
LEM, LE 25 JUIN 1962

Le Gouvernement de l']tat d'Israil et le Gouvernement de la Rdpublique du
Liberia, d~sireux de promouvoir, par le moyen d'un accord culturel d'amicale coop-
ration et .d'6changes, l'entente la plus complte possible entre leurs pays respectifs
dans les domaines intellectuel, artistique et scientifique ainsi que la comprehension
des institutions et de la vie sociale de leurs pays respectifs, ont A cet effet dament
nomm6 comme repr6sentants:

Le Gouvernement de l'tat d'Isral:

Madame Golda Meir, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Gouvemement de la Rdpublique du Liberia:

L'Honorable Stephen A. Tolbert, Secrdtaire A l'agriculture et au commerce,

lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A encourager et A faciliter les
dchanges culturels entre leurs deux pays et A donner leur appui aux projets et aux
initiatives visant, ces objectifs.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes veilleront A faciliter des 6changes dans les
domaines de la culture, de la science et de la litt~rature et notamment, sur une base
de rdciprocit6, favoriseront la collaboration entre chercheurs et hommes de science
des deux pays, 1'6change d'ouvrages, en original ou traduction, de publications, de
films et de disques ayant un caractdre 6ducatif, ainsi que l'6change de copies d'oeuvres
et d'objets ayant un caract~re artistique.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes favoriseront les dchanges d'hommes de lettres,
de confdrenciers et d'dtudiants et feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter
la r~alisation de ces objectifs.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1962, ds la signature.
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Article 4

The High Contracting Parties will take all measures calculated to facilitate
journeys of their nationals referred to in the preceding article from one country to
the other with a view to taking part in conferences or cultural or scientific gatherings.

Article 5

The High Contracting Parties will concern themselves with the development
of tourism between the two countries with a view to promoting mutual acquaintance
and rendering the understanding between the two peoples as complete as possible.

Article 6

The High Contracting Parties will see to it, by means at their disposal, within
the framework of their internal legislation and on condition of reciprocity, that
all the foregoing provisions are implemented and will, for that purpose, grant all
desirable facilities.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of each of the High Contracting
Parties have signed this Agreement, which has been executed in two original copies,
one in the Hebrew and the other in the English language, both texts to be equally
authentic, in Jerusalem, on the 23rd day of Sivan 5722 corresponding to the 25th day
of June 1962.

For the Government
of the State of Israel

(Signed) Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs

For the Government,
of the Republic of Liberia

(Signed) Stephen A. TOLBERT

Secretary of Agriculture
and Commerce

No. 6442
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Article 4

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures propres & faciliter,
entre les deux pays, les voyages que feraient leurs nationaux mentionnds & P'article
qui prdcede, en vue de prendre part . des conferences ou des reunions culturelles
ou scientifiques.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes veilleront au d~veloppement du tourisme
entre les deux pays afin de promouvoir la comprehension r~ciproque et de rendre
l'entente entre les deux peuples aussi complete que possible.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes veilleront, par les moyens dont elles disposent,
dans le cadre de leur lgislation interne et sous condition de rdciprocit6, & l'application
de toutes les dispositions qui precedent et accorderont & cet effet toutes les facilit~s
d~sirables.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants de chacune des Hautes Parties contractantes
ont sign6 le present Accord, qui a 6t6 6tabli en deux originaux, l'un en langue
h~braique et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et ce &
J~rusalem, le 23 Sivan de 1'an 5722 correspondant an 25 juin 1962.

Pour le Gouvernement
de l'1-tat d'Isra~l :

(Signi) Golda MEIR

Ministre des affaires dtrang~res

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Liberia:

(Signi) Stephen A. TOLBERT

Secr~taire A l'agriculture
et an commerce

No 6442
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No 6443. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE ISRAiL ET LA SUISSE DISPENSANT DE L'OBLI-
GATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT
DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE. BERNE, 29 JUIN 1962

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Isradl A 'honneur de se r~f6rer aux r6cents entretiens -relatifs
A la suppression du visa d'entr~e en Suisse pour les porteurs de passeports diploma-
tiques et de service isra~liens.

L'Ambassade confirme au D~partement Politique F~d~ral que les Autorit~s
isradliennes sont dispos~es A accorder l'exemption du visa d'entr6e en Israil aux
titulaires de passeports diplomatiques et de service suisses.

L'Ambassade saurait donc gr6 au D~partement de bien vouloir lui confirner
que le m6me traitement sera accord6 par les autorit6s suisses aux titulaires de passe-
ports diplomatiques et de service isradliens.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au D~partement Politique
FMdral les assurances de sa haute consideration.

Berne, le 29 juin 1962

Au D~partement Politique F&dral
Berne

II

DEPARTEMENT POLITIQUE FtDARAL

p.B.44.20. Israel
44.410.Israil

Le D6partement Politique Fdd6ral a l'honneur de se r6f6rer A la note de ce jour
par laquele l'Ambassade d'Israel a bien voulu lui faire savoir que le Gouvemement
isra6lien homologuerait la suppression de robligation du visa d'entr6e en Israel pour

1 Entrd en vigueur le 29 juin 1962 par l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6443. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND SWITZER-
LAND CONCERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLD-
ERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS.
BERNE, 29 JUNE 1962

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel has the honour to refer to the recent discussion6s
regarding the abolition of visas for entry into Switzerland for the holders of Israel
diplomatic and service passports.

The Embassy confirms to the Federal Political Department that the Israel
authorities are prepared to exempt the holders of Swiss diplomatic and service pass-
ports from the requirement of visas for entry into Israel.

The Embassy would accordingly be grateful if the Department would kindly
confirm that the same treatment will be accorded by the Swiss authorities to the
holders of Israel diplomatic and service passports.

The Embassy has the honour, etc.

Berne, 29 June 1962

The Federal Political Department
Berne

II

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

p.B.44.20. Israel
44.410. Israel

The Federal Political Department has the honour to refer to the note of today's
date in which the Embassy of Israel was kind enough to inform it that the Israel
Government would consent to waive the visa requirement for entry into Israel

I Caine into force on 29 June 1962 by the exchange of the said notes.
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les porteurs de passeports diplomatiques et de service suisses, ds que la r~ciprocitM
lIui aurait t6 garantie . ce sujet.

Le Ddpartement Politique s'empresse aux fins de cette homologation de confirmer
A I'Ambassade d'Israel que 1'6galitd de traitement est accord~e immdiatement par
le Gouvernement suisse aux titulaires de passeports diplomatiques et de service
isradliens qui viennent en Suisse.

En remerciant 'Ambassade de son obligeant concours, le Ddpartement saisit
cette occasion pour lui renouveler I'assurance de sa haute consideration.

Berne, le 29 juin 1962

(Paraph) [illisible]
[scEAu]

A I'Ambassade d'Isradl
Berne

-No. 644
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for the holders of Swiss diplomatic and service passports as soon as it was guaranteed
reciprocity in that respect.

In order to secure such consent, the Political Department hastens to confirm
to the Embassy of Israel that equal treatment is accorded forthwith by the Swiss
Government to the holders of Israel diplomatic and service passports entering
Switzerland.

The Department has the honour, etc.

Berne, 29 June 1962

(Initialled) [illegible]
[SEAL]

The Embassy of Israel
Berne

No 6443
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No. 6444. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND SIERRA LEONE
CONCERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. FREE-
TOWN, 8 AND 30 AUGUST 1962

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

FREETOWN, SIERRA LEONE

8th August, 1962

No. Conf. 3079/84/217

Your Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of views between us regarding visas
for holders of diplomatic and service passports, and to suggest that an agreement
in the following terms be concluded :

(A) 1. The Government of Israel shall exempt holders of valid Sierra Leone

diplomatic passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or
leaving Israel.

2. The Government of Sierra Leone shall exempt holders of valid Israel diplomatic
passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or leaving

Sierra Leone.

3. Holders of Israel diplomatic passports exercising official functions in Sierra Leoie

or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in Sierra -Leone for

the usual permits of residence.

4. Holders of Sierra Leone diplomatic passports exercising official functions in

Israel, or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in Israel for

the usual permits of residence.

(B) 1. The Government of Sierra Leone shall exempt holders of valid. Israel

service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or
leaving Sierra Leone.

A service passport is issued in Israel to Government officials and emissaries not
members of the Civil Service who are proceeding abroad on a Government mission.

1 Came into force on 28 November 1962, the ninetieth day after the date of the note emanating
from the Government of Israel, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6444. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE ISRAE L ET LE SIERRA LEONE DISPENSANT
DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE. FREE-
TOWN, 8 ET 30 AOtJT 1962

1

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

FREETOWN (SIERRA LEONE)

Freetown, le 8 aofit 1962
No Conf. 3079/841217

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant & l' change de vues que nous avons eu au sujet du visa des passeports
diplomatiques ou de service, j'ai l'honneur de proposer la conclusion d'un accord
rdigd dans les termes suivants :

A. 1. Le Gouvernement isra~lien dispensera de l'obligation du visa d'entrde et
de sortie les titulaires d'un passeport diplomatique valide du Sierra Leone.

2. Le Gouvernement du Sierra Leone dispensera de l'obligation du visa d'entrde
et de sortie les titulaires d'un passeport diplomatique valide de 1' tat d'Isral.

3. Les titulaires d'un passeport diplomatique isradlien appel6s & exercer leurs
fonctions au Sierra Leone ou qui y sjourneront plus de trois mois y demanderont l'autori-
sation de s6jour habituelle.

4. Les titulaires d'un passeport diplomatique du Sierra Leone appes & exercer
leurs fonctions en Isradl ou qui y sjourneront plus de trois mois y demanderont l'autori-
sation de s~jour habituelle.

B. 1. Le Gouvernement du Sierra Leone dispensera de 1'obligation du visa d'entrde
et de sortie les titulaires d'un passeport de service israd1ien valide.

Le Gouvernement isra~lien d~livre des passeports de service A des fonctionnaires,
ou A des charges de mission n'appartenant pas . la fonction publique, que le service de
Y'gtat appelle a se rendre & l'6tranger.

t Entrd en vigueur le 28 novembre 1962. le quatre-vingt-dixi~me jour qui a suivi la date de
la note du Gouvernement israd1ien, conformrment aux dispositions desdites notes.

448 -21
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2. Holders of Israel service passports exercising official functions in Sierra Leone
9r whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in Sierra Leone for

the usual permits of residence.

3. In view of the fact that Sierra Leone issues neither service passports nor their
equivalent, the Government of Israel will grant courtesy visas without charge to Sierra
Leone nationals travelling on a Government mission, whether or not they are members
of the Civil Service, for the purpose of entering or leaving Israel.

4. Such visas will be issued by the competent Israel authorities abroad on the
recommendation of the Ministry of External Affairs, Freetown, or an authorised Sierra
Leone mission abroad.

5. In the event of the Government of Sierra Leone introducing service passports
or their equivalent for such classes of persons, holders of such passports shall be exempted
from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or leaving Israel.

6. Holders of such passports exercising official functions in Israel or whose stay
there exceeds the period of three months shall apply in Israel for the usual permits of
residence.

Should the above proposals be acceptable to your Government, I have the

honour further to propose that this Note, and your reply shall be regarded as consti-

tuting an agreement between our two Governments which will enter into force on the

ninetieth day after the date of your reply and may at any time be terminated by

6ither Government giving an advance notice of six months of its intention to do so

to the other.

: Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest con-

sideration.

(Signed) John KAREFA-SMART

Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Y. Avnon

Ambassador for Israel

Israeli Embassy
Freetown

II

EMBASSY OF ISRAEL

30th August. 1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. Conf. 3079/84/217 of 8th August,
1962 concerning visas for holders of diplomatic and service passports.

I am pleased to inform you that I have been authorised by my Government
to confirm that the proposals made in your Note are acceptable to the Government
of Israel.

No. 6444
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2. Les titulaires d'un passeport de service isralien appelds & exercer leurs fonctions
au Sierra Leone ou qui y s6journeront plus de trois mois y demanderont l'autorisation
de s6jour habituelle.

3. Le Sierra Leone ne d6livrant pas de passeport de service ni de document en tenant
lieu, le Gouvernement isra6lien accordera gratuitement un visa de courtoisie aux ressor-
tissants du Sierra Leone voyageant au service de leur gouvernement, qu'ils appartiennent
ou non A la fonction publique, pour leur permettre d'entrer en Israel et d'en sortir.

4. Ces visas seront d~livr~s par les autorit6s isra6liennes comp6tentes . 1'6tranger
sur la recommandation du Ministre des affaires 6trang~res A Freetown, ou d'une mission
autoris~e du Sierra Leone l' tranger.

5. Si le Gouvernement du Sierra Leone institue des passeports de service ou des
documents en tenant lieu pour ces categories de personnes, les titulaires d'un tel passeport
seront dispenses de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer en Israel ou en sortir.

6. Les titulaires d'un tel passeport appel6s h exercer des fonctions officielles en
Israel, ou dont le s~jour en Isral se prolongera au-delA de trois mois, demanderont
en Israil l'autorisation de s~jour habituelle.

Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid6r~es comme constituant,
entre nos eux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur le quatre-vingt-
dixi~me jour suivant la date de ladite r6ponse et auquel chacun des deux Gouverne-
ments pourrait en tout temps mettre fin en adressant . 'autre un pr~avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) John KAREFA-SMART
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Y. Avnon
Ambassadeur d'Israel
Ambassade d'Israel
Freetown

II

AMBASSADE D'ISRAEL

Le 30 aofit 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer . votre note no Conf. 3079/84/217 du 8 aofit 1962
concernant le visa des passeports diplomatiques ou de service.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement isra6lien m'a autorisd .
confirmer que les propositions contenues dans votre note ont rencontr6 son agr~ment.

N- 6444
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It is understood and agreed that Paras B 3 and 4 of your Note shall not apply
in the event of the Government of Sierra Leone introducing service passports or their
equivalent for classes of persons mentioned in the paragraphs referred to.

I am further authorized to confirm that your Note and my reply shall be regarded
as constituting an agreement between our two Governments which will enter into
force on the ninetieth day after the date of this Note i. e. 28th November, 1962 and
may at any time be terminated by either Government giving an advance notice of
six months of its intention to do so to the other.

Please accept, Your Excellency the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) Yaakov AVNON
Ambassador

The Minister of External Affairs
The Honourable Dr. John Karefa-Smart
Slater Terrace
Freetown

No. 6444
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II est entendu que si le Gouvernement du Sierra Leone institue des passeports
de service ou documents en tenant lieu pour les catdgories de personnes vis~es aux
paragraphes 3 et 4 de votre note, lesdits paragraphes cesseront d'ftre applicables.

Je suis en outre autoris6 a confirmer que votre note et ma r6ponse constitueront,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixi~me jour suivant la date de cette rdponse, soit le 28 novembre 1962, et auquel
chacun des deux Gouvernements pourra en tout temps mettre fin en adressant a
'autre un pr~avis de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Yaakov AVNON
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur John Karefa-Smart
Ministre des affaires extrieures
Slater Terrace
Freetown

N- 6444
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No. 6445. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1 BE-
TWEEN ISRAEL AND THE UNITED STATES OF AMERI-
CA. TEL AVIV, 14 JUNE 1962, AND JERUSALEM, 28
AUGUST 1962

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tel Aviv, June 14, 1962
No. 47

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Israel
signed on April 29, 1955 2 as supplemented by an Agreement signed June 15, 1955, a
and to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments
signed on November 10, 1955,4 as amended by an exchange of notes dated January 31,
19565 and by a further exchange of notes signed April 9 and 10, 1957,6 and the
Amendatory Agreement signed on February 10, 1956,7 and to the Agricultural Com-
modities Agreement between our two Governments signed on September 11, 1956, 8
and to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments signed
on November 7, 1957,9 as amended by an exchange of notes dated January 29 and
February 4, 1958, 10 and to a further exchange of notes on June 30, 1958, 11 and to the
exchange of notes dated August 28, 1958,12 further amending Agreements of April 29,
1955, November 10, 1955, September 11, 1956 and November 7, 1957.

Article I of the Agreement of April 29, 1955, as supplemented, provided that
the Government of the United States of America would finance sales for Israel

1 Came into force on 28 August 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 331 ; Vol. 263, p. 426, and Vol. 314, p. 356.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 426.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 3; Vol. 241, p. 538; Vol. 288, p. 374, and

Vol. 314, p. 348.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 3.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 288, p. 374.

United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 538.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 215, and Vol. 314, p. 360.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 255; Vol. 303, p. 384, and Vol. 314, p. 362.

10 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 384.
11 United Nations, Treaty Series, Vol. 314, p. 362.
12 United Nations, Treaty Series, Vol. 314, p. 348.



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 319

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6445. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE ISRAtL ET LES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. TEL AVIV,
14 JUIN 1962, ET J!RRUSALEM, 28 AO1T 1962

I

SERVICE DIPLOMATIQUE DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE

Tel Aviv, le 14 juin 1962
NO 47

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement isra~lien ont sign6
le 29 avril 19552 puis compldtd par l'avenant du 15 juin 19553, A. l'Accord relatif
aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont sign6 le 10 novembre 1955 4
puis modifid par l'change de notes du 31 janvier 19565, l'6change de notes des 9
et 10 avril 19576 et l'avenant du 10 f~vrier 19567, A l'Accord relatif aux produits
agricoles que nos deux Gouvernements ont sign6 le 11 septembre 19568, 'Accord
relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont signd le 7 novembre
1957 9 puis modifi6 par l'6change denotes des 29 janvier et 4 f~vrier 195810 et l'change
de notes du 30 juin 195811, ainsi qu'a l'6change de notes du 28 aofit 195812 qui modifiait
& nouveau les Accords des 29 avril 1955, 10 novembre 1955, 11 septembre 1956 et
7 novembre 1957.

Aux termes de l'article premier de 'Accord du 29 avril 1955, tel qu'il a 6t6
complet6, le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique devait financer la vente,

I Entrd en vigueur le 28 aoft 1962 par l'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 261, p. 331 ; vol. 263, p. 427, et vol. 314, p. 356.
8 Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 263, p. 427.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 240, p. 3 ; vol. 241, p. 539 ; vol. 288, p. 375, et

vol. 314, p. 349.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 240, p. 3.
6 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 288, p. 375.
7 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 241, p. 539.
8 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 277 ; p. 215, et vol. 314, p. 360.
9 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 302, p. 255; vol. 303, p. 385, et vol. 314, p. 363.

10 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 303, p. 385.
1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 314, p. 363.
12 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 314, p. 349.
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pounds of surplus agricultural commodities with a total value of up to $13,000,000.00,
including estimated ocean transportation costs to be financed by the Government
of the United States of America. While actual disbursements by the Government
of the United States of America were $12,978,006.79, disbursements for which
deposits of Israel pounds were required totaled $12,696,519.17, the difference repre-
senting excess costs resulting from the requirement that United States-flag vessels
be used. It has been determined that deposits of 22,853,734.50 Israel pounds pur-
suant to Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits were
required and that such deposits have been made to the account of the Government
of the United States of America. As your Excellency's Government has already
been informed by the United States Department of Agriculture, no further dis-
bursements will be made by the Government of the United States of America pursuant
to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing
any additional purchases under this Agreement.

Article I of the Agreement of November 10, 1955, as amended, provided that
the Government of the United States of America would finance sales for Israel pounds
,of surplus agricultural commodities with a total value of up to $27,940,000.00 in-
cluding estimated ocean transportation costs to be financed by the Government
of the United States of America. While actual disbursements by the Government
of the United States of America were $27,921,300.25, disbursements for which
deposits of Israel pounds were required totaled $27,632,103.34, the difference rep-
resenting excess costs resulting from the requirement that United States-flag
vessels be used. It has been determined that deposits of 49,737,786.01 Israel pounds
pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits
were required and that such deposits have been made to the account of the Govern-
ment of the United States of America. As Your Excellency's Government has already
been informed by the United States Department of Agriculture, no further disburse-
ments will be made by the Government of the United States of America pursuant
to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing
any additional purchases under this Agreement.

Article I of the Agreement of September 11, 1956 provided that the Government
of the United States of America would finance sales for Israel pounds of surplus
agricultural commodities with a total value of up to $10,700,000.00, including
estimated ocean transportation costs to be financed by the Government of the
United States of America. While actual disbursements by the Government of the
United States of America were $10,573,407.36, disbursements for which deposits
of Israel pounds were required totaled $10,538,426.92, the difference representing
excess costs resulting from the requirement that United States-flag vessels be used.
It has been determined that deposits of 18,969,168.45 Israel pounds pursuant to
Article III of the Agreement are, equal to the value for which deposits were required
and that such deposits have been made to the account of the Government of the

No. 6445
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contre paiement en livres isradliennes, de surplus agricoles d'une valeur totale de
13 millions de dollars au maximum, y compris le montant estimatif des frais de
transport par mer, dgalement financds par ce Gouvernement. Le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique a en fait dbours6 12 978 006,79 dollars, mais les d6bourse-.
ments pour lesquels des d~p6ts de contrepartie en livres isradliennes 6taient exigds
se sont 6lev6s h 12 696 519,17 dollars, la diffdrence reprdsentant les frais suppl~men-
taires qui ont rdsult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ri-
cain. I1 a &6 dtabli que la somme de 22 853 734,50 livres isra6liennes d6pos6e en
application de l'article III de l'Accord reprdsente dfiment le montant des ddp6ts
de contrepartie exigds et que cette somme a &6 ddpos6e au compte du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique. Comme le Dpartement de l'agriculture des ]Rtats-Unis
en a d6ja inform6 le Gouvernement de Votre Excellence, le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique n'effectuera plus de ddboursements au titre de lAccord en
question et les dollars non d~bours6s ne pourront servir A financer aucun autre achat
A ce titre.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 10 novembre 1955, tel qu'il a
6M modifi6, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique devait financer la vente,
contre paiement en livres isra~liennes, de surplus agricoles d'une valeur totale de
27 940 000 dollars au maximum, y compris le montant estimatif des frais de transport
par mer, 6galement financds par ce Gouvernement. Le Gouvernement des tEtats-Unis
d'Am~rique a en fait ddbours6 27 921 300,25 dollars, mais les d~boursements pour-
lesquels des d6p6ts de contrepartie en livres isradliennes 6taient exigds se sont 6levds
A 27 632 103,34 dollars, la diffdrence reprdsentant les frais supplmentaires qui ont
rdsult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain. I1 a R6
6tabli que la somme de 49 737 786,01 livres isra~liennes d6posde en application de
l'article III de l'Accord reprdsente diment le montant des d6p6ts de contrepartie
exigds et que cette somme a 6t6 ddposde au compte du Gouvernement des 1Rtats-Unis.
Comme le Ddpartement de l'agriculture des ttats-Unis en a ddja inform le Gouver-
nement de Votre Excellence, le Gouvernement des ]2tats-Unis n'effectuera plus de
d~boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non ddbours~s ne pour-.
ront servir h financer aucun autre achat A ce titre.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 11 septembre 1956, le Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Amdrique devait financer la vente, contre paiement en livres.
isra6liennes, de surplus agricoles d'une valeur totale de 10 700 000 dollars au maxi-
mum, y compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement
financs par ce Gouvernement. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique a
en fait ddbours6 10 573 407,36 dollars, mais les ddboursements pour lesquels des
d~p6ts de contrepartie en livres isra~liennes 6taient exig~s se sont 6lev~s &
10 538 426,92 dollars, la diff6rence repr6sentant les frais suppl6mentaires qui ont
r6sult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am.ricain. I1 a W"
6tabli que la somme de 18 969 168,45 livres isra~liennes ddpos~e en application de
'article III de l'Accord repr~sente dfiment le montant des ddp6ts de contrepartie

No 6445
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United States of America. As Your Excellency's Government has already been
informed by the United States Department of Agriculture, no further disbursements
will be made by the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing any addi-
tional purchase under this Agreement.

Article I of the Agreement of November 7, 1957, as amended, provided that the
Government of the United States of America would finance sales for Israel pounds
of surplus agricultural commodities with a total value of up to $41,000,000.00,
including estimated ocean transportation costs to be financed by the Government
of the United States of America. While actual disbursements by the Government
of the United States of America were $41,001,765.44, disbursements for which depos-
its of Israel pounds were required totaled $39,231,516.02, the difference representing
excess costs resulting from the requirement that United States-flag vessels be used.
It has been determined that deposits of 70,616,728.83 Israel pounds pursuant to
Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits were required
and that such deposits have been made to the account of the Government of the
United States of America. As Your Excellency's Government has already been
informed by the United States Department of Agriculture, no further disbursements
will be made by the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing any addi-
tional purchases under this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-
mentioned Agreements and at the same time to make provision for the payment
of any necessary adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds
of Israel pounds which may be due or may become due under these Agreements
would be made by the Government of the United States of America from funds
available from the most recent Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended, in effect at the time of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments
to enter into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) N. Spencer BARNES
Charg6 d'Affaires ad interim

Her Excellency Mrs. Golda Meir
Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

No. 6445
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exigds et que cette somme a Rd ddposde au compte du Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique. Comme le Ddpartement de l'agriculture des P-tats-Unis en a dejA
informr le Gouvernement de Votre Excellence, le Gouvernement des t-tats-Unis
d'Amdrique n'effectuera plus de d6boursements au titre de l'Accord en question
et les dollars non ddboursds ne pourront servir A financer aucun autre achat A ce
titre.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 7 novembre 1957, tel qu'il a 06
modifid, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre
paiement en livres isra~liennes, de surplus agricoles d'une valeur totale de 41 millions
de dollars au maximum, y compris le montant estimatif des frais de transport par
mer, dgalement financds par ce Gouvernement. Le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique a en fait ddbours6 41 001 765,44 dollars, mais les d~boursements pour
lesquels des d6p6ts de contrepartie en livres isradliennes 6taient exig~s se sont dlev~s
A 39 231 516,02 dollars, la diff6rence reprdsentant les frais suppl6mentaires qui ont
r~sultd de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain. II a W
dtabli que la somme de 70 616 728,83 livres isra~liennes d~pos~e en application de
l'article III de l'Accord repr6sente dejment le montant des d~p6ts de contrepartie
exig~s et que cette somme a 6td d6pos~e au compte du Gouvernement des Rtats-Unis.
Comme le Ddpartement de l'agriculture des ttats-Unis en a ddjA inform6 le Gouver-
nement de Votre Excellence, le Gouvernement des ktats-Unis n'effectuera plus de
d~boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non d6bours6s ne
pourront servir A financer aucun autre achat A ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour les Accords susmentionn6s
et le remboursement de tout solde, je propose que tout remboursement en livres
isradliennes qui serait ou deviendrait exigible au titre de ces Accords soit effectud
par le Gouvernement des ktats-Unis par pr~l~vement sur les fonds disponibles au
titre du dernier en date des Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements auront conclus dans le cadre du titre I de la loi tendant A d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e, et qui seront en
vigueur au moment du remboursement.

En consequence, je propose que la prdsente note et la rdponse affirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agrder, etc.

(Signi) N. Spencer BARNES

Charg6 d'affaires
Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires dtrang~res

de l'1tat d'Israil

N- 6445
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 28 August, 1962

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 47 of 14 June read-
ing as follows:

* "[See note I]

The foregoing text is acceptable to the Government of Israel. I accordingly
concur, that your Note and this, my affirmative Note in reply, shall constitute an
Agreement between our two Governments to enter into force on the date of this
Note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my' highest consideration.

(Signed) Golda MEIR
Mr. N. Spencer Barnes
Chargd d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America

in Israel

No. 6445
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II

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

JfRUSALEM (ISRtL)

Jdrusalem, le 28 ao-at 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai lhonneur d'accuser r~ception de votre note no 47 en date du 14 juin, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Gouvernement isra6lien donne son agr6ment h ce qui prdcede. En consequence,
j'accepte que votre note et la pr6sente r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agrdez, etc.

(SignW) Golda MEIR
Monsieur N. Spencer Barnes
Chargd d'affaires
Ambassade des I tats-Unis d'Amdrique

en Israel

No 6445
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ANNEX A

No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGN-
ED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 December 1962

BELGIUM

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361 ; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381 ; Vol. 202, p. 361 ; Vol. 207,
p. 365; Vol. 210, p. 336; Vol. 212, p. 370;
Vol. 214, p. 375; Vol. 223, p. 376; Vol. 230,
p. 439; Vol. 265, p. 361 ; Vol. 281, p. 404;
Vol. 287, p. 347; Vol. 328, p. 332; Vol. 406,
p. 307, and Vol. 433, p. 356.

ANNEXE A

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNEE A GEN-VE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, k NEW-YORK,
LE 7 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATION

. Instrument ddposd le:

13 d6cembre 1962

BELGIQUE

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
vol. 187, p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196,
p. 361 ; vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356;
vol. 201, p. 381 ; vol. 202, p. 361 ; vol. 207,
p. 365; vol. 210, p. 336; vol. 212, p. 370 ;
vol. 214, p. 375; vol. 223, p. 376; vol. 230,
p. 439; vol. 265, p. 361 ; vol. 281, p. 404 ;
vol. 287, p. 347; vol. 328, p. 332; vol. 406,
p. 307, et vol. 433, p. 356.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-

TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT

THE HEADQUARTERS OF THE

UNITED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

BELGIUM became a party to the Convention

on 13 December 1962, having on that
day become a party to the Protocol
of 7 December 1953 (see No. 2422,

p. 328).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383 ; Vol. 218,

0 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
ol. 248, p. 381 ; Vol. 250, p. 314 ; Vol. 260,

U 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
.ol 276, p. 368 ; Vol. 281, p. 405 ; Vol. 287,
349; Vol. 290, p. 326; Vol. 320, p. 345 ;oU. 327, p. 372; Vol. 328, p. 333 ; Vol. 399,

p. 272; Vol. 406, p. 311; Vol. 423, p. 309;
Vol. 433, p. 357, and Vol. 445.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGN]tE A GENPVE

LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
D]tE PAR LE PROTOCOLE OUVERT

A LA SIGNATURE OU A L'ACCEP-
TATION AU SItGE DE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES, NEW-

YORK, LE 7 DtCEMBRE 19531

La BELGIQUE est devenue Partie & la
Convention le 13 ddcembre 1962, dtant
devenue A cette date Partie au Protocole

du 7 ddcembre 1953 (voir no 2422,
p. 328).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2 12,
p. 17 et 383 ; vol. 214, p. 383 ; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381 ; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381 ; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349;
vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345 ; vol. 327,
p. 372; vol. 328, p. 333; vol. 399, p. 272;
vol. 406, p. 311; vol. 423, p. 309; vol. 433,
p. 357, et vol. 445.
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No. 2974. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

22 JUNE 1962

Official text: English.
Registered by Israel on 18 December 1962.

The Government of Israel and the Government of the United States of America,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of
Israel and the Government of the United States of America Concerning Civil Uses of
Atomic Energy signed at Washington on July 12, 19551 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreements signed at Washington

on August 20, 1959 3 and June 11, 1960, 4

Agree as follows :

Article I

The following new sentence is added at the end of paragraph (a) of Article VI bis
of the Agreement for Cooperation, as amended :

"If the Parties conclude that it is desirable to arrange for administration of

safeguards by the Agency on material and equipment transferred hereunder to the

Government of Israel, it is contemplated that arrangements for such administration
may be effected without the necessity of modifying the terms of this Agreement;

such arrangements may provide that safeguards rights heretofore accorded to the
United States of America under this agreement on such material and equipment
may be suspended during such time as Agency safeguards are in force with respect

thereto."

Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended
by deleting the date "July 11, 1962" and substituting in lieu thereof the date "July 11,
1964".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 185 ; Vol. 368, p. 354, and Vol. 377, p. 410.
2 Came into force on 10 July 1962, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article III.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 354.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 410.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 331

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAPL
ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'tfNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL.
SIGN- A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 19551

AVENANT' 2i L'ACcORD SUSMENTIONNIt. SIGNP- k WASHINGTON, LE 22 JUIN 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par Isra'l le 18 ddcembre 1962.

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,

D~sireux de modifier A nouveau l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de
l'dnergie atomique dans le domaine civil qu'ils ont sign6 A Washington le 12 juillet 19551
(ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord de cooperation o), tel que cet Accord a 6td modifi6 par les
avenants sign~s A Washington les 20 aoftt 1959 et 11 juin 1960',

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

La nouvelle phrase ci-apr~s est ajout~e A fin du paragraphe a de Particle VI bis de
l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6 :

o Si les Parties concluent qu'il est souhaitable de confier A l'Agence le soin de
veiller A l'application des mesures de protection concernant les mati~res et le mat6riel
transf&6s au Gouvernement isra$lien en ex6cution du pr6sent Accord, il est pr6vu
que les arrangements A prendre A cette fin pourront 6tre conclus sans qu'il y ait A
modifier les dispositions du present Accord; ces arrangements pourront pr6voir
que les droits reconnus jusque IA aux t-tats-Unis en vertu du pr6sent Accord, en ce

qui concerne la protection desdites matibres et dudit mat6riel, seront suspendus
aussi longtemps que les mesures de protection de l'Agence concernant lesdites ma-
tibres et ledit materiel continueront d'8tre appliqudes.

Article II

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a d6t modifi6, o 11 juillet 1962
est remplac6 par o 11 juillet 1964 1.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 219, p. 185 ; vol. 368, p. 355, et vol. 377, p. 411.
2 Entrd en vigueur le 10 juillet 1962, date I laquelle chacun des Gouvernements a requ de

l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s ldgales et constitution-
nelles ndcessaires A l'entrde en vigueur de l'Avenant, conform~ment k l'article III.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 368, p. 355.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 377, p. 411.
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Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government. shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby

amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-

ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of June, 1962.

For the Government of Israel

(Signed) Avraham HARMAN

For the Government of the United States of America

(Signed) Phillips TALBOT
(Signed) Glenn T. SEABORG

No. 2974
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Article III

Le present Avenant entrera en vigueur ?L la date A laquelle chacun des Gouvernements

aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds
lgales et constitutionnelles n~cessaires son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de coop6ration lui-m~me, tel qu'il est modifi6 par le pr6sent
Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT & Washington, en double exemplaire, le vingt-deux juin 1962.

Pour le Gouvernement isra6lien :

(Signd) Avraham HARMAN

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

(Signd) Phillips TALBOT
(Signd) Glenn T. SEABORG

No 2974
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAV-
ERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on :

13 December 1962

BELGIUM

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3 ; Vol. 269, p. 382 ; Vol. 276, p. 370 ; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313 ; Vol. 280, p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285, p. 381;
Vol. 286, p. 383 ; Vol. 287, p. 352 ; Vol. 290, p. 344 ; Vol. 293, p. 358; Vol. 301, p. 452 ; Vol. 302,
p. 374 ; Vol. 304, p. 388 ; Vol. 309, p. 373 ; Vol. 314, p. 358 ; Vol. 316, p. 386 ; Vol. 320, p. 347 ;
Vol. 327, p. 379 ; Vol. 328, p. 337 ; Vol. 336, p. 373 ; Vol. 338, p. 397 ; Vol. 344, p. 349 ; Vol. 347,
p. 392 ; Vol. 354, p. 410 ; Vol. 357, p. 390 ; Vol. 362, p. 337; Vol. 399, p. 281 ; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316 ; Vol. 426, p. 343; Vol. 429, p. 298; Vol. 443, and Vol. 445.
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No 3822. CONVENTION SUPPLtMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITUTIONS
ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-

PtEN DES NATIONS UNIES, A GENPVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 dcembre 1962

BELGIQUE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 3 ; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371 ; vol. 277,
p. 361 ; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389; vol. 281, p. 411 ; vol. 282, p. 368; vol. 285, p. 381 ;
vol. 286, p. 383 ; vol. 287, p. 352 ; vol. 290, p. 344 ; vol. 293, p. 358; vol. 301, p. 452; vol. 302,
p. 374 ; vol. 304 ; p. 388 ; vol. 309, p. 373 ; vol. 314, p. 358 ; vol. 316, p. 386 ; vol. 320, p. 347 ;
vol. 327, p. 379; vol. 328, p. 337 ; vol. 336, p. 373 ; vol. 338, p. 397 ; vol. 344, p. 349 ; vol. 347,
p. 392 ; vol. 354, p. 410 ; vol. 357, p. 390 ; vol. 362, p. 337 ; vol. 399, p. 281 ; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol. 429, p. 298; vol. 443 et vol. 445.
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No 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PER-

SONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1962

IRELAND

(To take effect on 17 March 1963.)

With the following declaration and reservation:

DECLARATION

"The Government of Ireland understand the words public order and in accordance
with due process of law, as they appear in Article 31 of the Convention, to mean
respectively, public policy and in accordance with a procedure by law";

RESERVATION

"With regard to Article 29 (1), the Government of Ireland do not undertake
to accord to stateless persons treatment more favourable than that accorded to
aliens generally with respect to

"(a) the stamp duty chargeable in Ireland in connection with conveyances,
transfers and leases of lands, tenements and hereditaments, and

"(b) income tax (including sur-tax)."

1 United Nations Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117 ; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327;
Vol. 424, p. 384 ; Vol. 425, p. 366 ; Vol. 435, and Vol. 446.
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW-YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:

17 ddcembre 1962

IRLANDE

(Pour prendre effet le 17 mars 1963.)

Avec la dclaration et la r6serve ci-aprbs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DA CLARA TION

Le Gouvernement irlandais interpr~te les termes public order (ordre public)
et in accordance with due process of law (conform~ment A la procedure pr~vue par
la loi) qui figurent dans le texte anglais de l'article 31 de la Convention, comme
signifiant respectivement, public policy (int~r~t public) et in accordance with a proce-
dure provided by law (conform6ment & une procedure pr6vue par la loi);

RtSER VE

En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 29, le Gouvernement irlandais
ne s'engage pas & accorder aux apatrides un traitement plus favorable que celui
qui est g~n6ralement accord6 aux 6trangers pour ce qui est

a) Des droits de timbre pergus en Irlande sur les alienations, les transferts ou
les cessions A bail de terres, biens immobiliers et biens en g6n6ral, ainsi que pour
ce qui est de

b) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe).

I Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 360, p. 117 ; vol. 362, p. 344 ; vol. 423, p. 327;
vol. 424, p. 385 ; vol. 425, p. 367 ; vol. 435 et vol. 446.




